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"SCURTĂRI 
A.— Vasile Alexandri, Opere -coniiplate; Poezii, vol. I, Bu- 

cureşti, 1875, Mai i -. ceia E să : . 
A. I.— Vasilo Alexandri, Opere: complete;- “Poezii, vol. II, Bucureşti, 1875. pate aci CE 

A. 1II.— Vasile Alexandri; 
Bucureşti, 1597, i a 

A. 'r.—Vasile Alexandri, “Opere "Coipletâ "eatru, Bucu- rești, 1875. 
AL.— Istoriea lui Alexandru cel mare, Bucureşti, 1850. „„_ ALEXICI [--G, Alexici, 'Pexto din literatura poporană ro-: mint, tom. I, Budapesta, 1899. | 
ANT.— Antim Ivireanul, Predice, Bucureşti, 1886. B.—Biblica, București, 1688. 
BA. AR.—-Î. Bărac, Istoriea, preafrumosului Arghir, Bucu: eşti, 1847. 
BAR. .—G. Baronzi, Opere complecte, vol. I: Limba r0- mină și tradiţiunile ei, Galaţi-Brăila, 1872, o BA. TI. —I. Bărac, 'Pilu Buhoglindă, Braşov, 1840. BAL.— Bălcescu, Istoriea Rominilor sub Mihai Viteazul, București, 1878. Ia 
B. ET.— Beldiman, Eterica, Iași, 1861. : 
DIB.—Bibicescu, Poezii populare din Transilvania, Bucu- reşti, 1893. 

"B, P.— Beldiman, Istorica lui Numa Pompilie, t. 1 şi II, Buda, 1820.. 
| BR. — D. Brandza, Prodromul florei romine, București, 1579.—18583. 

C.—Konaki, Poezii, Iaşi, 1887. 
CAL.— Calendarii,- Buda, 1814. 
CAT, 1.---Calendariii, Buda, 1844. 
CANT. 1—D. Cantemir, Istoriea ieroglifică, București, 1883. CAT, '7.— Caragiale, 'Peatru, lași, fâră an, 
C. 1„.—Convorbiri literure (Revistă). 
G0.— Contemporanul (Revistă). 
COLUMNA — Columna lui 'Yraian (Revisti). con.—Coresi, Psaltirea, cd. Academiei, București, 1S81. COȘ, F.— Cosbuc, Fire de tort, Bucureşti, 1898, CR.— Creangă, Poveşti, Iaşi, 1890. 
CR, A.— Creangă, Amintiri, Iaşi, 1892, 
CUI.— Culegere de doine, strigături și chiuituri, Braşov, 1891. CUv.--Ilasdeu, Cuvente den batrini, 

"a. DURI a | 

Opere: complete, Poezii, vol. III, 
.
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D.— Donici, Fabule, Iaşi, 1842. 
DAME. T.—Dam6, Incercare de terminologie poporană ro- 

mînă, București, 1901. 
DEI. S.— Delavrancea, Sultănica, Bucureşti, 1885. 
DION.— Dionisiu Eclesiarhul, Cronograf, în 11. TEZ. Îl 159 sqq. 
Dos. PRO. ---Dosofteiu, Viaţa şi potrecerea, sfinţilor, Iaşi, 1682, 

lunile Septembre—Februar. 
DOS. PS.—Dosoftejii, Psaltirea în versuri, ed. Academiei, 

Bucureşti, 1887. 
DR. Robinson Cr uzoe, compus de Kampe şi tradus pe 1o- 

minie de Vasile Drăghici, Iaşi, 1835. 
E.— Eminescu, Poezii, Bucureşti, 1595 (ed. VII. 
EC.— Molnar, Economiea de cimp, Budu, 1806. 
E. N.—Eminescu, Nuvele, . Iaşi, fără. .an (ed. Şaragu). 
E. V.-- Văcărescu, Istorieu împăraţilor otomani, în 1L. TEZ. 

IL 245 sqq. 
FRÎNCU M.—Frincu şi Candrea, Motţii, Bucureşti, 1888. 
TUND.—PFundescu, Basme, oraţii, picilituri şi gicitori, ed. IV, 

vol. I, Basme, Bucureşti, 1896. 
GI. A.—lIon Ghica, Amintiri din pribegie, Bucureşti, .1890, 
GU, S.—lon Ghica, Scrisori cătră Alexăndri, Bucureşti, 1887. 
GoR.—Gorjan, Ialima, Sibiii, 1835-1838, 
GR.—Grecescu, Corispectul florei rorine, Bucureşti, 1898. 
GR. A—Gr. Alexăndrescu, Meditaţii, elegii, epistole, satire 

şi fabule, Bucureşti, 1863, 
IASDEU— Hasdeu, btymologicum magnum. 
110D.—Hodoş, Poezii poporane din Bânat, Caransebeș, 1892, 

1 1.—Ispirescu, Legende sai basmele Rominilor, Bucureşti, 1882, 
IL. 'TEZ.—llarian, Lezaur de monumente istorice, Bucureşti, 

1862—1864. 
]. N.—Iacob. Negruzzi, Scrie! coimplecte, Bucureşti, 1893 

— 1897. 
ION. CAL..—I. Ionescu, Calendar pentru bunul gospodar, 

Iaşi, 1845. | 
ION. D.—I. Ionescu, Agricultura din judeţul Dorohoiit, Bu- 

curești, 1866. 
ION. P.—I. Ionescu, Agricultura din judeţul Putnu, Bucu- 

reşti, 1869, | 
I. UNC..— Ispirescu, Din poveştile unchiaşului sfătos, partea 

I, Bucureşti, 1879. 
LET. Letopiseţele ţării Moldovei, ed. I Cogălniceanu, Iaşi, 

1352 (Cind nu se specifici, volumul, înseamnă vol. ]). 
LET. — Letopiseţele ţării Moldovei, ed. II Cogălniceanu, 

Bucureşti, 1579 — 1874. 
M.— Moxa, Cronograf, în cuv. 1 815 sqq. 
MAG,-— Magazinul istoric, Bucureşti, 1845 sqd. (Cind nu se 

specifică volumul, înseamnă vol..I). 
MAR. DESC.—S5 FI. Marian, Desciiitece, Suceava, 1886. 
MAR. ÎN.—5. FI. Marian, Inmormintarea, Bucureşti, 1892.BC
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MAR. N.—8. FI. Marian, Nunta, București, 1890. 
MAR. 0.—S. FI, Marian, Ornitologiea, Cernăuţi. 1883. 
MAR SAT.—S. FI. Marian, Satire, București, 1893. 
MAR. SERB.—S. FI. Marian, Sărbători, Bucureşti, 15985 sqq.. 
MAR. T.—5. FI. Marian, Tradiţii, Bucureşti, 1895. 
MAR. VRĂJI. =8. FI. Marian, Vrăji, Bucureşti, 1893. 
MIN. 0.—Mineiul, luna lui Octomvrie, opiscopiea Rimnicu- 

lui, 1776. 
MINDR.— Simeon C. Mindrescu, Literatură şi obiceiuri popo- 

vane din comuna Ripa. do jos, comitatul Mureş arda (D'ransil- 
vania), Bucureşti, 1892. 

N.- O. Negruzzi, Scrieri, Bucureşti, 1S12 sqq. 
NIL.— Viaţa părintelui nostru Nifou, scrisă de chir Gavril, 

mai marele Sfetagorei, București, 1888. 
0.— — Odobescu, Scrieri, Bucureşti, 1587. (Cind nu se speci- 

fică volumul, înseamnă vol. III). 
OGI,„.— Piscupescu, Oglinda sănătăţii, Bucureşti, 1529, 
P, E.— Anton Pann, Noul Erotocrit, Sibilu, 1837. 
p, H—Anton Pann, Năzdrăvăniile lui Nastratin Ilogea, Bu- 

curești, 1858. 
p. PO.— Anton Pann, Culegere de proverburi sait povestea 

vorbei, Bucureşti, 1859--1853, 
P. M.—Potru Maior, Istorie pentru începutul: Romînilor, 

Buda, 1834. 
POP. ET, P,—I. Pop Reteganul, Poveşti ardeleneşti, Bra- 

Şov, 1888. E 
POP. RET. Th, —I. Pop Reteganul, Trandafiri şi viorele, 

Gherla, 1891. 
p, p. A.—Alexăndri, Poezii populare, Bucureşti, 1866, 
PP. 4--larnik- Birscanu, Doine şi strigături din Ardeal, Bu- 

curești, 1885. 
p. p. p.-—— G. Dem. 'Leodorescu, Poezii populare, Bucu- 

rosti, 1885. 
PR A.--Carte romîneasci de învățături dela pravilele împă- 

rătești, Iași, 1646, 
RĂŞC.—P. Răşcanu, Lefile şi veniturile boerilor Moldovei în 

1776, lași, 1887. 
ROM. GI,.— Rominul glumeţ, partea I, proverburi şi gicitori, 

Bucureşti, 1874. 
RUDOW.—W. Hudow, Neue Belege zu tirkischen Lehn- 

wortern im Rumiinischen, în Zeitschrift fir romanische Philologie, 
AVII, AVIII, NIN; Neue Belege zu rumânischen Wortern 
nichtturkischer Ierkunft, în Zoitschrift fiir romanische Philo- 
logice XXII. | 

SĂGINNESCU VOC.—YV. Sâghinescu, Vocabular rominesc de 
vreo citeva mii de cuvinte, Iași, 1901. 

sp.—lon G, Sbiera, Familia Sbiera, Cernăuţi, 1599. 
sp. p—lon al lui G. Sbiera, Poveşti poporale rominești, 

Cernăuţi, 1586.
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SEV.— E. Sevastos, Cintece moldoveneşti, Iaşi, 1888. 
SEV. N.—E. Sevastos, Nunta la Rhomîni, Bucureşti, 1889. 
STĂNC. B.—D. Stăncescu, Basme, Bucureşti, 1892. 
Ş.—incai, Hronica Rominilor, Iaşi, 1853—1854. 
ŞCII.— Psaltirea şcheiană, ed. Academiei, București, 1889, 
SEZ.—Şezătoarea (Revistă). CI 
ŢIC.— "Țichindeal, Fabule, Buda, 1814. | 
UR. -— Uricariul, de T. Codrescu, Iaşi, 1857 sgg. (vol. |, II, 

III se citează după ed. II). | | | 
VA.— Varlaam, Carte rominească de învăţătură, Iaşi, 1648. 
VL. D—A. Vlăhuţă, Dan, Bucureşti, 1894. 
VL. P.—A. Vlăhuţă, Poezii, Bucureşti, 1894. | 
VOR.—Praxiul dela Voroneţ, ed. Academiei,. Cernăuţi, 1885. 
Z.—Zanns, Proverbele Rominilor, Bucureşti, 1895 sqq. 
ZIL.—Zilot Romiînul, Domniea a treia a lui Alexandru vodă 

Suţul, în Revista Tocilescu V 65; Zilot Rominul, Adunare de 
stihuii, în Revista Tocilescu V 331. 

1. Numărul însoţit: de indice dedesupt înseamnă fila cu 
„Pagina la VA., PRA., MIN. 0., DOS. PRO.: VA. 10,=VA. fila zece, pa- 

gina, întîia ; DOS. PRO. 10:=DO$. PRO. fila zece, pagina a doiia. 
2. Numărul însoţit de indice sus înseamnă pagina şi co- 

loana: B. 20'=B. pagina doităzeci, culoana întiia ; MIN, O. 4%==MIN, 
0, fila patru, pagina întiia, coloana a doua. 

3. Numărul paginii însoţit de notarea os, de ex. DOS. 
PRO. 24, jos inseamnă paginile despre sfîrşitul cărţii respective, 
unde numerele de ordine sint puse în josul paginii. 

4. In DOS. PRO.: Dela 24, jos—87, jos numerele sînt gre- 
șite. Fila, 38 jos este notată 40 jos şi de aici înainte pănă la 
fila 7$ jos merg numerele regulat (afară de 69 jos în loc de . 59 
jos). Dela 79 jos incluziv înainte încep iariş numerele sus, însă 
greşit: ?3 în loc de 79; pentru aceta filele ultime 79—90:..am 
continuat de a le nota tot cu numere jos fâră să ţin socoteală 
de notarea textului. a | 

9. Numărul însoţit de zr., de ex. B.2 pr. înseamnă pa- 
gina nenumerotată din titlu şi din prefaţă, 

  

Cuvintele discutate sînt scrise cu ortografiea, obicinuită, de 
pildă g//=exploziva fonică 'palatulă, e înainte de c, i=afiricata 
dă, ete. Numai cind necesitatea unei afirmări mai puternice cere, 
se dă şi ortografiea mai preciză fonetică.
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I 

O recensie este oistorie literară în mic; adecă, in vreme ce 
istoriea literară se ocupă cu literatura unui popor, ori a unei 
perioade de timp, ori a unui gen literar, recensiea, se ocupă cu 
opera ori cu operele unui scriitor. Istoriea, literară apare apoi în 
volum, recensiea, apare ca articul de revistă ori de ziar. Macarcă, 
mică, dar e foarte importantă recensiea, căci ea ţine în” eurent 
pe învăţat cu noutăţile apinrute în domeniul acestuia. După re- - 
censiile publicate in reviste anume destinate acestei meserii în- 
vătaţii se hotărăsc adeseori daci trebuese ci însiş să cetească: 
cutare operă 'ori ba. Ba sint multă, mai ales la noi, care prin 
recensii se dispensează de osteneala dea mai-—rcsti în general 
vreo carte. Specialistul romin mai ales excelează in chipul de 
a se cultiva astfel prin procurator, şi este'aşu de meşter, încit 
e în stare ca pe baza unei recensii să facă el însuş o recensia 
mai iungă decit acea a procuratorului. 

Recenșiea trebue să împlinească toate condiţiile unei istorii 
literare, astfel că în ea cotitorul să găsească reflexul fidel al 
operei însăş. lecensentul trebue -să cetească cr adevărat, apoi 
Să priceapă, și apoi să judece din punct de videre al genului 
literar căruia aparţine opera. Calitățile şi defectele trebuesc con- 
statate din punctul de videre al noţiunii acestui gen literar, no- 
tiune pe care recensentul trebue numai decit să o poseadă. In 
Sfirgit recensentul trebue să ţină socoteală de raporturile operei, 
de împrejurările adecă în care ca a apărut şi în care se găseşte. 

Din nenovocire adesea, ori recensiile nu împlinesc aceste 
condiţii și din cauza aceasta opiniea publică este înşelată. Re- 
censentul, în loc să, vorbească adevărat, minte, şi lectorul, mai 
ales acela care a drept marfă bună tot ce poartă o firmă oare- 
care, îs umple capul de neadevăruri, 

Sint nisi trei Soiuri de a minţi. CL) Citeodată, recensentul 
zice ci a, cetit, dăr n-ă Gotit, zice că a priceput, dar n-a pri- 
ceput, comite însă aceste două greşeli nu cu hotărire de a face 
bine ori rău, ci din lipsă de timp ori din prostie/ 2. Altă dati 
recensentul răsfoeşte cartea, o petrece de colo păni colo din 
fuga ochiului, apoi o judecă cu pârtinire, ori ludind. ori deza- 
probind, dupicum e prietin ori dușman cu autorul. 3, Altă dată 
în sfirşit recensentul ceteşte cu băgare de sami, pricepe cit 

„poate, apoi spune alta decit acela ce u cotit, cu scopul dea 
face Tăa, 

hecensentul întilt comite o negligentă, recensentul al doi- 
lea comite o mare greşală, recensentul âl treilea e un misel, un 

cc... —. ...-... 
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calomniator. Toţi însă tot atit de primejdioşt sînt faţă, de ade-.. 

“Var, căruia numai trebue_să se: închine omul de. știință. In spe- 
cial Sau 56 creadă că acel caje :laudă opera vreunui autor, 
fără ca acest din urmă să merite “auda, ar face mai puţin răi 

decit acel care dezaprobă pe cine!nu meriti să fie dezaprobat. 

(Lauda nemeritată e_o_nedreptate tot aşa de mare ca şi dezapro- 

parea nomeritată Ba “Cre 6 ial” mare, pentrucă omul cu în- 

$ stincte Dus ru se incurajează cu laude și se oțeleşte la muncă 
prin nedreptate ; apoi pe cel nedreptăţit îl poţi domoli cu o 
laudă, învremece e cu neputinţă de îndreptato laudă nemeritată 

«___ printr-o dezaprobare post festum. 
ă Pentru onoarea știinţii trebue să recunoaştem că recen- 

senții de forma a treia sint rari, și mai curind sau mai tirziu 
se contopesc în masa calomniatorilor de meserie, a escrocilor şi 

„a asasinilor, Numai acolo, unde, ca la noi, nu există o opinie 
“publică, asemenea mişei mai găsese”încăl-0 bucată de vreme lec- 
tori, ba chiar protectori. 
Cu atît mai deşi sint însii recensenţii de clasa întiia și a 

doiia, pe care-l vom numi, pentru a scurta vorba, ecensenți 

fără _ scrupul, | iai 
Ii procedează în doi feliuil, 

(a) Spun ceva, dar fals. De pildă, tu ai făcut o carte di- . 
dactieă pentu” Glăsele” primare, şi recensentul ţi-o judecă din 
punct de videre al unei cărți destinate universităţii, te acuză că 
n-ai dat bibliografiea trebuitoaie, că n-ai făcut istoricul cărților 
analoage, că n- cai citat pe Conhlaconhla ”), ci n-ai cunoscut 0 
operă, apărută cu_o noapte mal înainte sa Capetown, asupra 
chestiei. Ori, tu te silești să probezi că teoriea învățatului A 
este greşită şi cauti să explici nişte fenomene oarecare cu totul 

|paltlel, iar vecensentul zice cam aşa: <Domnul cutare, adecă_tu, 
apără cu noi dovezi teoriea invătatului ASTE--cu neputinţă, va 
zice lectorul, si fie cineva, ușuratee în aşa grad. Ba asemenea 
pseudorecensii sînt dese prin renumite reviste şi iscălite de pro- 
fesori universitari. Să dau exemple. Un învăţător dela loşia 
(Ungaria) a publicat un «Curs practic de istoriea literaturii romîne 
pentru școalele poporale>, şi un recensent îi acuză că nu a dat 
bucătă din Vlăhuţă,. «ii nu sunt de vină că ucesta scrie mai 
mult pentru clasele culte decât pentru popor!» strici bietul au- 
tor cu dreptate (Cultura română III, 144). Intr-un studiu asupra 
accentului latinesc eii am căutat să resping teoriea lui Corssen- 
Seelmann ci în limba anteclasică latină ar fi existat un altfel 
de accent decit în limba clasică, şi să explic fenomenele limbis- 
tice, pe care se bazaii aceşti învățați, cu totul altfel, anume prin - 
analogie, Asupra acestui mic studiu s-au făcut mai multe re- 
censii, dar niciunul din recensenti nu l-a înțeles. Unul din ci, 
Louis Ilavet, profesor la universitatea din Paris, a cărui nepri- 
cepere în chestie o scosesem ei cam în slumi la iveală, m-a 

*) Pentru celebrul seriitor Conbhlaconhla vezi III. 1 line.BC
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    injurat, socotind că, dacă e cinlesă Franţuz poate să-și. permită IA 

să fie şi răi crescute ATI apus pus tot feliul de minunății. !i; 
nul însă a atins culmea, care d noi ne interesează. E profesor 

a universitatea din Bordeaux figzlce aşa în Rovue: critique LI 
974: «Et nous voilă raments îl theorie de Seelmann, qui est ,, 
au iod celle qua reprise ici M=tt> Va să zică, tu ună spui şi 
el(Daşcă) ințelege Fireşte, nu din căp de ţară. dar Oriciiiii to 
Toifo- EÎid cineva, profitind de Ocăziea că are puterea să impună 
lectorilor părerile 'sale despre o lucrare a ta, caro te-a costat 
poate. nultă muncă, ţi-o tivălește aşa ca pe 0 cirpă. 

Reconsentul fiu SpURG Bil nimic asupra TUCrului, ci înșiră 
nui hişto fraze _goa!6; cum se zi se zice. niste goneralități caro se 
DOTIIVESG. Ja Orice. “ jecensiea se reduce atunci la un fel de for- 
mular, unde sint Jisate în alb numele autorului, operei, tâurir, 
timpului şi negatici (us, ue, un adiectiv ori un adverb antino 
mic). Locul în alb al acestei din urmă este mai ales important, 
pentrucă numal negaţica desparte recensicu cea cure laudă de 
vecensica cea care dezaprobă, recensieu pozitivă de cea negativă. 
Neguţiei în asemenea solii de recensii mai este importantă şi 
ca ceu mal puternică probă pentru inanitatea lor, căci snumai 
atunci, cind cineva spune lucruri goale de înțeles, formule ge- 

r.—— 55 2) m... 

neralo, platitidini, un „singur zu este de ajuns. pentiti d Brfate 
Taudă Tri “dezaprobare. “Ca tip dai următoarea Jecensie dintr-o re- 
"vistă ronin” (Cohvorbiri literare, 1901 pag. 255 sqq.: Ion Bog- 
dan, Imucrările filologice ale D-lui Ovidiu Densuşanu). Negaţiea o 
pun în parontez «Scrioreu D-lui * * * so presintă din capul lo- 
cului ca o lucrare co (nu) so ridică mult pe deasupra lucrărilor 
obicinuite de.... ka (nu) dovedeşte stăpinirea domeniului de cu- 
noştințe căruia aparţine, compeiinţi în feluritele ştiinţe ujută- 
toare, stăruintă în urmărirea detalurilor celor mai mici, claritate, 
în expunerea principiilur şi faptelor grupate  Solutiunile ce se 7 
dai chestiunilor controversate și aprecierile ce se fac -asupra | 
teoriilor huzardate (nu) siut cele mai potrivite şi cele mal juste 
în stareu de astăzi a cercetărilor de... (Nu) se poate zice că 
cartea, D-lui *** este do o cam dată ultimul cuvint al științei. 
—Seriere senină (pătimașă).— DI. * * * (nu) tratează chestiunea 
după ultimele cercetări ale învăţaţilor apuseni.— Dacă citova din 
opiniile D-lui ** * (nu) sint discvtabile, această imprejurare nu 
scado (nu măreşte) întru nimic valoarea constatărilor făcute de 
D-sa.— Nu pot întru aci în detuliuri.— Conelusiunile, la care 
ajunge autorul asupra... (nu) sint uitimul cuvint al ştiinţei în 
aceustă chestiune. mi este cu neputintă să intru în aprecieri 
de detaliu.— Spiritul (nu) strict științific. — O publicaţiune, - care 
(nu) represintă resultatele trainice ale unui studii temeinic, ur- = 
mărit ant de zile fără întrerupere,—productul unui spirit distins 
(mărginit, care (nu) imbozăiteșta literatura ...>. Cu asemenea 

i 

*)  Iojurălurile lut ati fost reproduse Je un recensenl No. 3 într-o 
revistă romină ort într-un ziar rominese, nu-mi aduc bine aminte.BC
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banalităţi recensentul a dovedit cu toate acestea să-şi impună 
voinţa sa unei autorităţi oarecare asupra soartei catedrelor de 
filologie romanică, filologie clasică, economie politică, etc. Ia 

Goliciunea afirmărilor sale recensentul caută să o ascundă 
prin citaţii din autor, precedate de aprobările ori dezaprobările 
cele deoşebite numai prin adverbul zu. Aceste citaţii sînt însă 
alese cu băgare de samă printre locurile cele mai banale şi mai 
lipsite de interes, astfel încît; lectorului să-i fie complect indife- 
rentă aprobarea ori dezaprobarea recensentului. Mai ales _plati- 
tudinile, locurile comune, lucrurile știute şi răsştiute, sînt pre- 
erite. <D-l * ** observă fâarte bine (iii) că influenţa... asupra... 

n-a putut fi mare». «Foarte justă (nedreaptă) este şi observarea, 
Că...., constatare făcută şi de alţii inaintea D-lui ***%»;, Vorba, 
lui Lrahanache :. «Bine zice fiu-mei, că o soţietate fâră prinţipuri 
va, să zică că nu le ure.> Numai rareori părăseşte recensentul 
acest teren indiferent pentru a-şi lua citaţiile din locuri mai im- 
portante, mai puţin cunoscute, pentrucă se expune la primejdiea, 
de a fi dovedit ca ignorant, în caz cînd ar admira un lucru, pe 
care oamenii de meserie îl ştiii de mult. Primejiiea e mai mare 
atunci, cînd autorul e dintre acei care înfruntă _ideile__ altora, - 
firă, să citeze pe aceşti din urmă, «DI *** constată că în in- 
SCIipţii „ru se găseşte nunic ce ar fi special romiînesc“.» Această, 
constatare a D-lui * ** (pela 1901) se găseşte însă înregistrată 
intr-o carte didactică de clasa VII din anul 1888 (A. Philippide, 
Introducere în istoriea limbii şi literaturii romine, pag. 23) astfel: 
«Limba latină populară adusă de colonişti in Dacia nu prezintă 
nimic caracteristic, prin care să se poată deosebi de limba latină, 
contemporană vorbită în alte provincii ale imperiului... Ca, să gă- 
sească deosebiri dialectale în limba latină 'depe vremea impe- 
riului s-a încercat mai întiiti Corssen (Ueber Aussprache, Vo- 
kalismus und Betonung der lateinischen Sprache, Leipzig, 1838, 
I 297, 302), apoi, după Corssen şi cu mai puţin rezultat încă, 
Carl Sittl (Die lokalen Verschiedenheiten der lateinischen Sprache, 
Erlangen, 1882). Schuchardt, însă, cel mai profund cunoscitor al 
limbii latine populare, mărturiseşte ct despre vreo deosebire 
dialectală între diversele provincii ale. imperiului nici pomenire 
nu trebue să se facă, judecînd după mijloacele pe care le avem, 
op. €. I 70—1083.» «D-i ***2 zice apoi recensentul care unele 
explicări noită, interesante și din punct de vedere cultural, „di 
consonantismul romin, de pildă, explicarea lui zînă din divina. 
Această descoperire a D-lui *** (pelu 1901) se găseşte însă în- 
registrată într-o carte apărută în anul 1894, A, Philippide, Prin- 
cipil de istoriea limbii, pag, 97, 138, 184, astfel: edoiua a dat - 

—— mr. 

„naştere lui zizii», <sină—divina». Deja Miklosich Beitr. Voc. II 
54 (anul 1881): esînă—divina». Deju Cihac (anul 1870): ezină— 
divina». Este un secret; de Polişinel acest ziuă, pe care l-a des- 
coperit D-l * ** spre mai marea uimire a recensentului. 

Negreșit, sint gradaţii, dela treapta cea mai mare a lipsei 
de scrupul, unde recensenţii No. 1 şi No. 2 mai mai se confundăBC
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cu recensentul No. 3, pănă la treapta, cea mai--mică a acelei 
lipse; însă, în general vorbind, recensiile: fără scrupul.constituese 
marea, majoritate a acestui sojii de istotie literară. De ele Gem) 
revistelo cele mai serioase, ca Revue critique ori Litterarisches 
entralblatt, şi multe din ele sint iscălite de oameni celebri. Un 

tip clasic este acel al recensiei, po care Gaston Paris a fâcut-o 
in Romania AVI, 624 asupra lucrării lui W. Meyer.Liibke Die 
lateinische Sprache in den romanischen Liindern (Vezi Specialistul 

„romin în Omagiu lui Tit. Maiorescu, 102). De acelaş :eliii este şi 
recensiea, pe care Tobler a publicat-o în Henmig 's Archiv 1896. 
asupra dicționarului romin-german al lui Tiktin: «Opera renu- 
mitului învățat... promite a fi un miiloc de a studia limba ro- 
mină, precum nu se mui oferise altul pănă acum lectorilor ger- 
mani în ce priveşte partea lexicală. Ba se poate spune că nicio 
limbă vio n-a fost deșerisă, în ce priveşte partea lexicală, pen- 
tru străini cu atita îngrijire şi cu atita bogiţie, cum u fost 
descrisă, aici limba romînă... Cit de bogată va fi si învățătura = 
sintaxei din opora lui 'Tiktin, so arată deja din prima fascizuiă, 
in care cuvinte așa de importante, ca prepoziţiea a, Şi nume- 
roase pronume demonstraţivo şi adverbe sint discutate în chipul 
cel mal satisfăcător... De mare valoare sînt și observaţiile gra- 
maticale adaose la multo articule....» Acestea-s fraze goale, ge- 
neralităţi fără miez, care constituesc înst, atunci cînd sint spuse 
de un 'boblor, o_roelamă, pe care dicţionarul lui 'Piktin nu o 
merită. Imi propun” în paginile de mat lu vale să probe”. 
acest lucru. i 

IL 

1. Mai întiiit cela ce atrage atenţiea în dicţionarul lui: 
Tiktin (Rumiinisch-deutsches Worterbuch von Dr , Tiktin, I 
Band, A--C, Bukarest, 1895—1902, 1 vol. 80, VIII+498 pagini) 
este lipsa cea mare de cuvinte. Această lipsă e atit de mare, 
incit pentru a da o idee lectorului am recurs la următorul mijloc. 
Am luat. din A cuvintele a-—ac-, din B cuvintele ba-, din C 
cuvintele ca-, și am însemnat cuvintele care lipsesc în aceste 
treci categorii. Notez, prin $ neologizmul, pentru care am citați ș 
prin !! neologizmul, pentru care n-am citaţii, dar o foarte cu- 
noscut; prin A* cuvîntul neaoş rominesc, pentru care n-am ci- 
taţii, dar e foarte cunoscut; prin x cuvintul dialectal ; prin X cu: 
vintul cunoscut numai din lexice ş cuvintele fâră semn sint drepte: 
rominești, unele mal vechi, altele mai noi, unele mai întrebu- 
intate, altele mai puţin întrebuințate, pentru care pentru toate 
am citaţii; cuvintele tipărite cu litere cursivo lipsesc în corpul 
dictionarului lui 'Tiklin și ai fost adăogite de abia în Supliment, 
la volumul Î (paz. 475—498 ale volumului), 

* abaldă abărliii abdes 
? abalzibaş abătătoare abdest 
abaroca abdal ! abdicareBC
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"* abeş 
abeţedar 
abiruire 

.! abitaţiune 
! abiturient 
ablaş 
ablişoară 
-(sub albişor la 'Tikt.) 
!abnormitate 
-Abo 
aboa 
abolire 

! aboliţie 
!abominabil 

! abonare 
abor 
'(=obor) 

! abordabil 
-aboțesc - 

! abracadabrant 
abraşa 
! abreviativ 
!! abreviator 
! ! abreviatură, 
!! abrutizez 
abruzană 
! abscisă 
! absidă 
! absintez 
! ! absoarbere 
! absolutist 
! absolutoriu 
! ! absolvenţă 
! absorbitor 
! absorviruesc 
! abstincre 
! abstin 
!! abţinere 
 abşidar 
! !abundent 
! abundint 
aburire “ 
abut 
abuii 
! abuzant 
!ubuzare 
!abzic 
! academiceste 
! acaparare 

— 19 — 
A 2. 

! acapăr 
! acatastasie 
acatest 
! acatolic 
acaţ (copac) 
acaţin 
âcăr 
acăriță (insectă) 
acar (instrument) 
acar (fabricant) 

! acar (la căile ferate) 
acar (insectă) 
acar (conjuncţ,.) 
acăstăi 
** acățare 
** acățăcios 
** acăţărare 
** acățătoare 
** aciitos 
acăui 

accea 

! accedere 
! accedez 
!! accelerare 
! ! acceleraţie 
! accelerațiune 
! accentez 
! aceentuare 
“ttoccentuesc 

! acceptare : 
! accesibilitate 
!! accesie 
| ! accesit 
! accesiune 
! ! acciză 
! accreştere 
acelalalt 
acelalaut 
acelălalt 
acelălant 
* acer 

* acerat 
acestalalt 
acestalant 
acestălalt 
acestălani 
acestlalt 
! acetonă 
! achenie 

! achiamare 
achian 
achilimit 
achinţiii 
achipuesc 
achin (plantă) 
acic 
! acicular 
!! aciditate - 
! acidulat 
acintuş 
acir 
aciră 

 aciuare 

ACiilaş 

! aclamare 
I!aclamator 
!!aclimatare 

! ! aclimatizare 
!! aclimatizaţie 
!! aclimatizez 
“ aclo 
* acmac 
“+” acnu 
+ acnuma 
“ acol 
** acolisire 
acolisitoriii 
acolit 
acolo 
acoa 
!! acomodabil 
1! acomodant 
!acomodament 
! ! acomodare 

! acompaniare 
!! acompaniatoare 
! ! acompaniatoriii 
! acompaniman 
: AcOnciez 
acoperit (subst.) 
acoperitoriii 
acoperitură 
! acoridlesc : 
? ! acotiledon 
! acotiledonic 
acov 
! acreditare 
acridBC

U 
IA

SI
/C

EN
TR

AL
 U

NI
VE

RS
IT

Y 
LI

BR
AR

Y

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.110 (2026-02-12 23:32:45 UTC)
BDD-B858 © 1907 Editura „Vieții romînești”



acridă 
* * acrire 
acriş (zăr) 
acritoare 
! !acrobată 
! acrobatic 
acroiit 
!! acromatizm 
! acrostihidă 
acrotalasie 
acrovolizm 
lax 
!axil: 
!acti 
actic 
actinamea 
! actoraş 
! actorită 
! acție 
* * ucufundare 
* * acutundituri 
! aculeat 
! aculeiform 
! aculcol 
* aculm 
' acumbent 
! acumen 
! acuminat, 
! acumulare 
!! acumulatie 
!! acumulaţiune 
acumuş 
! acuriteaţă 
!! acuză 
' acuzător 
!acvilon - 
! acvir 
baargic 
babai 
babein 
babeingiil 
' babelic 
hubie 
babură 
“+ baca 

bacalii 
bacalim 
bacalbaşa 
' bacaloreat 

— (3 — 

! bacaloreată 
baccea, 
! bacciform 
! ! baccil 
“+ bace 
bacfon 
bacliii 
“+ bacolţi . 
bacriii 
%* bacşorez 
badahircă 
badană 
badei 

Dbadii 
! badin 
badoacă 

_* baederă 
! bagadel 
! bagatea, 
hagcea 
baghiţă 
bagionetă 
bagreanorodnic 
bagriu 
brazhin 

bahadircă 
* * bahahuo 
baharaiică 
baharoasă 
bahu 

" bahuesc: 
bahuitoare 
baib 
haică 
baiculaş 
hainiet 
balo 

baloş 
- balozo 

baiur 
bal (vot) 
! baladin 
! baladină 
! balansez 
! balanțier 
balaoacheş 
balbuţ 
haldar 
!* Valdrian 

balhuiii 
bali 
balircă 
balistă, 

“balic 
balomidă 
* baloş 
! balotarisesc 
baltagibaş 
balţă 
bambură 
* * bamburcă. 
! banatit 
banc 
band 
!! bandajare 
!! bandare 
banderiu 
!! bandez 
* bandiţă, 
bandoulă 
bandrabucă 
bandraburi 
bangăhăii 
bangiil 
banovet 
bant, 
banţur 
“+ bapcă 
! baptistar 
“+ barabur 
barabulişte 
“+ barac 
baragă 
baranță 
! barat 
bară (băltoacă) + 
"barbar 
barbaric 
' ! barbaric 
! barbaricesc 
! barbarie 
barbarină 
! barbarizm , 
bară 
+ barberio 
harbiric 
! barbuilez . 
! barburie _BC
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barcaciu 
! bargel 
!! baricadare 
barloii 
! barme 
barnă 
! barnebit 
barnee 
barnie 
1! baroană 
! baroscop 
“+ barşonesc 
bartă 
bartiţă 
basalic 
“+ basamă 
bastara 
başă, 
başbaiac 
başbuza 
* * başbuzucie 
** Daşoaldă 
Datalun 
bataştine 
+ batărăş 
+ batcă (=bapcă) 
bateă (un peşte) 
batcă (căpcană) 
bate 
batere 

“Datic 
baticel 
batişte 
batră 
batucel 
bauesc 
baun 
baur 
! ! bavard 
baz Ă 
bazageanbaşă 
! ! bazaltice 
bazăconie 
bazma 
cabac 
caban 
cabaniţă (=colibă) 
cabauliui 
” * cabaslicar E] 

Hu 

cabeniţă 
cablucă 
* cabul 
%* %* caca, 
cacalisaura 
cacancea 
%* * cacealma 
** cacealmagiii - 
cacearma 

- Cacerdisesc 
* cacior 

_Cacioresc 
caco. 
cacodemon 
! cacofonic 
cacovean 
cacu 
caculi 
cadalic 
cadalma 
cadel 
! cadet 
cadiascher 
cadilniță 
cadişcă. 
! cadrez 

! !caețel 
cafeluţă 
cajtangtii 
caftar 
cagan 
caghelarii 
cahal 
cahleaţă 
cahvegidină 
cailac 
cailă 
caimacamaş 
caimăcămie 
caisină 
caisii 
caişmir 

calabrin 
calafaciii 
calumbohi 

1 calamină 
calup 
cală 
calăr 

calăf 
calbează 
calcat 
calcaură 
!! calcinare 

“1! calcipaţie 
! calcinaţiune 
! ! calcânez 
! calegpirită 
1! calculabil 

„1 calculare 
!! calculator . 
! calculător 
calec 
calfed . 
calfie 
“+ calfiă 
! calibru 
calicesc (adiectiv) . 
caliceşte 
calicime 
! calicinal 
calicios 
* * calicire 
%* %* calicit 
! caliculat 
! calificare 
! calificat 
* caligulicioară 
! calita 
caliţeă 
! caliil 
* calilii 
calm (plantă) 
calomel 
calpacă 
calpuzăânie 
calvin 
calvinesc 
* * calvineşte 
! !calvinizm 
* * camardiner 
camatnicie 
cambii 
| eamlat 
! | camblot 
! camerieră, 
! camerling 
! camertonBC
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! camforă 
! camforcă 
camfurcă 

!! camgar 
camhă 
* camin 
camiţă 
! camizol 
campadură 
!campană 
! campanulaceii 
! campanulut 
! campanulă 
! campion 
camuhai 
! camva 
cană (plantă) 
! canaliculat 
canaluţă 
cananarhisesc 
cananit 
! canapeiii 
canară 

* canariță (plantă) 
 canceailă 
“' cancot 
* caiicioc 
! candelar 
candeş 
! ! candidez 
candie 
candilarii 
! canescent 
! canova 
cangelariil 
canie 
! caniş 
caniv 
canoniceşte 

! canonieră 
canonir 
canonisire 
! cantaloş 
!cantalup 
canlarialică 

! „cantatriţă 
canti (cană) 
cantă (fimee proastii) 
! cantonist 

15 — 

!cantoral 
! cantorie 
canţelist 
! canţonetă 
! caolin 
capangă 
capară 
capasiz 
capăr 
capeică 
! capilar 
!! capilaritate 

_capiolan 
! capitez 
capitolă 
! | capitol 
1! | capitoliu 
! capitulan 
capovenie 
! capselă 
! capşon 
!! captare 
! ! captator 
!! captaţie 
! ! capturare 
! capture 
! capțios 
Icapudan 
capudan-pașă 
caraban 
carabană 
carabăţ, 
carabete 
caraboiii 

carabura 
" tcaracterisese 

! caracteristică 
! curacterizare 
carafefiz 
caragea ([, II, 111) 
Caragiii 

car a 
Carina 

caranană 

carambie 
carange 
carantan 

Carasir 
caraulii 

* * caravanseraii 
caravelă 
caravion 
caravlah 
carăboiii 
carăpit, 

-Y!carbol 
!! carbonar 

„11 carbonifie 
_?carbonil 
carboş 
+ carbunculus 

1! carbură 
ț Care 

carcan 
carciofoiii 
* card 
cardag 
carea 
carectei 
! ! cariat 
!! cariatidă 
! câricat 
! ! caricaturey 
! ! cariez 
! carinat 
! carineform 
! cariofilacee 

 * cariofilee 
! cariopsă 
carlogesta, 
T carmajin 
“+ carmăn 
carmilă 
! carnalită 
!! carneţel 
! ! carnifice 
caro (fugi în limba 

ciriitorilor). 
1! carp 
! carpelă 
! carpentă 
! carpie 
Ccarsac - 
carstaco 
! carstenită 
cart (doniţă) 
! cartel 
! carti!agineiiBC
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- 

! cartilaginificaţie 
cartofărie ! ! catalogare | 
! cartografie ! ! cataloghez „Ycaulinar 
caruhă „catandichi ! caulomic 
! ! carusel . catandisese “caut (adiectiv) 
carvană (plantă) „catarag !! cautelă, 
casabaşalic ! cataresis ! cauţionamînt 
casabert catastiv !cauționator 
casan cată, cauzilari 
casaoc [ catehis cavac 
! ! casare | catihis cavadiş . 
cusăgin catehisie ! cavalerizm 
caşcare - catehizare ! cavaleros 
“ cascanet, ! catehumen ! cavalin 
! caseină, ! catenă, cavarbaşă 
! casieriţă, „ catergă !!cavernă, 
! casiterită caterisire 1! caviar 
caslava „caterisis !! cavori 
casric catigorisire CAvzĂ 
 casteiii catihetic cazacincă 
! castorină catihetie cazacioc. 
! ! castrare catihizez ! cazacă 
castriet catiraş cazacliesc 
! castru catire zazacle 
* * cagă catolicesc (|, 11) cazagiă 
* caşcă, * * catoliceşte cazan-ahcesi 
| caştelan catrafoiii 1 cazarmadă . 
L caştelean !! catramină Icazarmez 
caştie * catur cazilbăşeşte 
! catafract caţubae ! cazină 
!! catagrafic cațaonesc caznic 
catagrafisesc caii 
catahrizmie ! caudat 

„ Adecă 692 _de cuvinte lipsă. Categoriile a- — ac-, ba-, ca: 

16 — 

- catalfoase “ tcaul 
! cauliculă, 

ocupă în manuscriptul meit spaţiurile următoare : a- — ac- 253 
pagini, ba- 584 pagini, ca- 972 pagini. Manuscriptul întreg 4—C 
are 11280 pagini. Deci în primul volum al dicționarului lui Tik- 
tin trebue să fi lipsind 4320 de cuvinte, far în întregul dicţio- 
nar, fiindcă A—C e u patra parte, ar lipsi 17280 de cuvinte. 

Poate că, va zice cineva, 'Tiktin nu însemneazi din neolo- 
cizme decit pe cele mai insemnate. Aceastu nu e adevărat. 1, 
e aşa de primitor de neclogizme, încît înregistrează şi pe aferaf, 
baseță, doră (un vint pe Adriatica), caluar, casoletă, cas- 
tei, chilific, colaps, comedou, contramină, conventicul, şi chiar 
pe cascarilă, cafteler, cauter, cavalet, pentru care de altfel nu 
aro nicio citaţie şi dintre care pe cel din urmă chiar l-a scor- 
nit după francezul c/evaleț. 

Poate că, va zico altcineva, 'Tiktin nu înregistrează cu- 
vinte vechi puţin întrebuințate po vremea lor, nici cuvinte dia-BC
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lectalo, Aceasta nu e adevărat. Din contra, FT. eaşa de primi- 
tor de cuvinte vechi puţin întrebuințate pe vremea lor, încit 
înregistrează şi pe cafastasis, pentru caro are o singură citaţie 
dintr-un document, pe ciZ/erubec, un nume turcesc ul copacului 
pistacua terebiuthus, pe care la găsit numai odată întrebuinlat 
în Ralleti Suvenire, pe cheşf expertiză, pentru care n- -aduce . 
niciun exemplu, pe Core, care s-a răsculat contra lui Moisa! 
[ur dintro cuvintele diulectalo înregistrează pe agesfesc, arca, 
biluţă. blagă, bolf, bolind, clop, acpt, Agusi, ahăsta, uhaia, 
uiturii, aiasta, alăii, ariştă, belceri, chlujar, crăvaiti, crer. 

Ori poate cuvintele înşirate de mine sînt acum întilaş dată, 
de mine scoase lu iveală şi n-ai mai fost înregistrute de alţi lo- 
xicogruti înainte, Aceasta e adevărat pentru multe din cele, însă jar 
este adevărat că muite din ele sint publicate prin dicţionare 
anterioare celui al lui 'Tiktin, De pildă Ilasdeu are pe avi. 
loare, abeş, abaldi, abiruire, abo; acaţ, acărilă, acar, acă- 
lare, acățăcios, acăfărare, acătătoare, acer, acerat, achilimit, 
acinluş, acir, acimac, aclo, acnir,  acuiuia, cacolisitor, acope- 
ril, acoperilură, acriş,  acriloare.  baccea,  badii, bahadircă, 
baică, balhuiii, banoveț, barabulişte, bară, barbare,  baruec. 
bastara, Dbateă, bar. lar Pontbriunt, ca să cilez po unul din 
dicționarele cele sărace, are pe abdicare, abolire, abominabil, 
abonare, abordabil, abreviativ, abreviator, abrevialură, _abso- 
lutist, ablincre, academiceşte, accelerare, accelerație, accelera- 
(iun, accenliesc, acceptare, aceesit, acersinite, aceiză, acidi- 
tale,  acidulat, aclamare,  aclimatizare,  aclimabisez,  acompa- 
niare, acompaniator, bulistă, barbar, barbarie, burbarism, ba- 
ricadure. caca, cacofonic, cadet, cuisii, calăf, culeinare. cal: 
cine, caleulere, catculator, cald it, calicine, calicire, cati ficare, 
catițcă, calviu, calvinesc, calvineşte, calvinizn, campion, Cao: 
nicesle, capilar, capiurare, cajitureă, caracle; zare. carbură, cari: 
calutiez, carnifice, cascare, castrare, castru, catayrafic, catehi- 
zare, catenă, catihizez, catolicese, caloliceşte. cavernă, rasar ă, 

Dar 'P. va zice iarăs careva, n-a cercetat alte dicţionare, 
ci u scris numul după citatiiie culese din izvoare. Insă mai în- 
tiiu aceastei ur fi o grezală de ncertat, ca un lexicosraf, care 
vine, să zic, al doităzecelea la rind, să. nu ţină socoteală de ccă 
nolăsprezece de mal inainte, dar apoi nu e adevărat, L. a cer 
celat. mat multe lexice chiar aecit mine si necontenit pomeneste 
de ele, necontenit, spune că cutare cuvint, oi cutare inteles, 
l-a găsit în cutare dictionar ori în dictionare, Apoi atunci cum 
se explici lucrul 2 

Prebue să se mai ju în siirsit în considerare timpul cel 
iun, ue care a dispus Î. pentru a-si aduna materialul, si nu- 
mărul cel mare al izoarelor cercetate, T. în adevăr, dupăcum 
nârturiceste în futroiueeie, ai iti put SA adune materiilul de 
“vili inceputul de ceniuini al supla zi veni trecut [IS7O |» 
Deci la at tunat, pună ba DotD, chila bicepiit să pubiice du lionua- 
rul, în curs de 25 de ani. Pata adunat un material cu arult 
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mai bogat, și din punct de videre al numărului cuvintelor, pre- 
cum am arătat pănă acum, şi din alte puacte de videre, cum 
voii arăta în paginile următoare, numai în doi ani. Este adevă- 
rat că am avut patru ajutoare, dar aceasta înseamnă că unul nu- 
mui dintre noi cei cinci ar fi adunat materialul nostru cel foarte 
bogat în zece ani. Iar izvoarele lui 'Tiktin sînt mai numeroase 
decit, ale mele. Ca să dai o aproximativă idee, învremece sc 
făvile lui Tiktin se etalează pe 13 paginii. ei le-am putut. îngră- 
mădi pe ale mele pe 4 (într-o tipăritură de prubă făcută de aca- 
demica romînă). Apoi atunci cum se explică lucrul ? Timp la în- 
dâmînă ai, cărţi ce.eşti nenumărate, toate dicţionareie altora le ai 
supt ochi, şi cu toate acestea te prezinţi cu mii de cuvinte lipsă, 

* printre care unele ca buccea, bahadircă, bamburcă, barbar, bar- 
barie, burbă, calibru, calicese, caticime, calvin, calviesc, can: 
furcă, campion, camva, ennfaluf, cantonist, capeiră, capitolii, 
capşou, caplios, caracteristică, carbol, carbonar, cariatidă, cari- 
caturca, cartel, cartografic, carusel, castre, catagrafic, cataloghez, 
cabihis, catenă, catolicesc, cautelă, cavalerizn, cavalin, caveruii, 
caviar, cavori, casarmrz, bip, bîrsă, bojogar, bofjngitreali, bojo- 
Qăres:, boldiş, bugesesc, bulbuc (verb), buruc (verb), căltunariii, căl- 
Zunăreasă, căsnicesc (verb), cătănesc (verb), corgă. ceteală, cetit, 
chez, chiclag, chirfoseală, chirfosesc, chiroteală, chirotesc, Chiroş- 
că, chitab, cifră, chiscuii, cincime, cirnosesc, câtime, clempiş. cle- 
vetitor, condac, corcie, crancalic; învremece din contra imi înre= 
gistrezi pe baseţă, a/erat, boră un vint pe Adriatica, cascarilă, 
caleter, cauter, cavalet, pe câtlembec, pe chrsf şi po Core, caro 
S-u răsculat contra lui Moise. Aceasta înseamnă lipsă do. metodă, 
procedare fără sistem. Păcat de timp şi păcat de operele cele 
multo celite! (Ori poate n-aii fost cetite. ci numai aşa răsfoito, 
ca Să se înmulțească numărul scurtărilor din cele 13 pagini ?). Loxi: 
cogralul n-a ştiut să profite nici de unul nici de celelalte. 

2, Acelaş sărăcie se observă şi -la, înțelesurile cuvintelor. 
Neogreşit în această privinţă, a insemnării înţelesurilor cuvintelor, 
Tiktin e superior lexicografilor anteriori lui; dar o aşa de mare 
distanţa dela ceia ce putea face, chiar fără să fie un renumit 
învăţat, într-un timp aşa de îndelungat şi cu un material asa 
do bogat, pănă la aceia ce a făcut. încît superioritatea acciu 
pierde foarte mult din valoare, Voiii .da exemple, pe care le voii 
lua din diferite categorii de cuvinte. 

4. O prepoziţie. CĂTRĂ. Are urmitoarele înţelesuni : 
| a. Loc. Propriu și figurat. || 1, Locul încozro. Ad, ver- 

sus. Iers. (Gindul meii la tine zboară, ca o Pasăre uşoară că/ră 
cuibul înverzit. A. 143). || 2. Locul înspre, dinspre, Bela. sd, 
Iers. (Nu mai făcu zece paşi şi vări către un desis un fl de 
as, 1. 59.— Mai căzre mijlocul grădinoi se făcea că cra o [in- 
tină de marmară albă. 1. 214. ||| 3. Locul Pelingă. Ad. A. 
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ast cîntăreţ prăpădit. p. £. 1. 83). || 4. Fată cu. Coram. Vis-ă- 
vis, devaut (Moş Nichifor s-a răsuflat, lu un păhar cu vin, căzri 
un prieten al săi. cn. 136). ||| 5. Tendinţa spre, Ad. Vers (De 
din vale de Rovine grăim. doamnă, că/ră tine. E. 243). ||! p 'Timp. 
|| 1. Pe/a. afroximaziv pe vremea. Circuter. Sur. vers. (Către 
căpătiiul dintii al vremilor să povesteşte că omul era croit din 
alte foarfeci. DEL. $. 79). ||| 2. Spre, cînd tocmai se apropie timpul. 
Sub. Vers, sur (A treia vi căfră sară porneşte şi cl, mergind în 
pasul calului. cn. 198). ||| e. Scop. Ad. Pour. (Îngerul l-aii în- 
tărit căfră acel războiă. pos. PRO. 1452. — Stăpinul lumii toate 
au supus căzră lucrare. c. 285). |||] a. Obiect nedrept. 4d, 4. (Aflind 
vreme pre vocu supunere ţeara Moldovii căfră sine. LET. 215. — Şi 
de atunce sint date [satele] căzră Smil. „ET. 253.--Renii, sat de 
tară pro Dunăre ascultătorii căzră ocolul Galaţilor. LET. 253). 
||| e. Obiect .drept. Ad, Vers, envers. (Avetă cătră domnul teamă. 
DOS. Ps. 685.—Am arătat asprime căfră multă N. L. 149.— Se vede 
că pentru jubirea ce ai.căre împăratul. stăpină, te uiţi aşa de 
galeş la mine. 1. 15). ||| £. Zn privinza, despre. De. Sur, quaut a. 
(Cătră aceste si, cauţi ce scrie iscusitul istoric... LET, 77.— Este 
fâră îndoive păgubire căzră” acei ce fac zidiri. un. 1.198. — Aşa 
esto, cit. că/ră noroadile cele politicite, dar pentu nişte varvari 
ca aceştila ce cuvint [se poate pune înainte ?]. pn. 265) i] z. 
In contra. Contra. Contre (Deșert călr aproape tot omul grăiaşte. 
DOS.PS 37). —||| Tzolăsi. De căpră. || 1. Loc. Despre, din par- 
lea ; dinspre. Ab, de ; ad... versus. De, de la part; du cole de 
(Frunză verde de pe mal, bădiţi de căzre deal, ce laşi vreme: 
aşa uitată și nu vii la noi vreodată ? pr. 158). ||| 2. Pimp.=b 
„(Cind o fi de căfră seară, st mi te palca de ceară. p.pI. 959). 

|! 3. Cauză. De; ad. Par (Materica ei [cărţii e] tratată cu sc: 
riositate de către conştiinciosul antor. 0. IIL. 11).ye Până cătră. 
Poate înțelesurile lui căzră cu arătarea continuității în timp și 
în spațiu dela un punct pănă la altul. Usgue ad (coram, circi: 
fer, sub, de, coulra). Jusque vers (ă, vis-a-vis. devant, sur, pour, 
envers, contre) (Ia cum veni, nici una nici alta, se prinse lingă 
liciorul de împărat şi numai lingă dinsul jucă, pînă cățră seară. 
1. 185). | 

Tiktin însâ pentru cele 5 înţelesuri de loc di unul: «(Rich- 
lung) gegen, zu (.. hin.) an.» Pentru cele doit de timp dă unul: 
e(zeitlich) gegen.» Si în schimbul tuturor celorlalte categorii de 
intelesuri (scop, obiect nedrept, obiect drept, în privinta, încontra) 
dă unul, po care-l numeşte e<persânliche Bezichung» şi-l limureşte 
cu un exemplu ce se potriveşte cu raportul de ohiect drept (ecr- 
tături si milostivi că/re.>) 

(Către toate aste dară ş-impăratul a poftit, ca să vază cine esto 

    

0 conjuneție. CIND, ..Qua:udo ; cum, 
Aro următoarele înţelesuri. 

„1. Propoziţii subordinate temporale pentru a arăta coin- 
in timp a doit actiuni și mal rar congruenta (Un duş. 

Ouand ; lorsgue. 
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man do lup trăgea cu urechea, cînd vorbia capia cu [ozii] cn. 21). ||] 
2. Inţelesul de supt 1 cu elipsa predicatului (Câzd aproape aproape 
să pun mîna pe dinsul, i-am perdut urma. CR. 52.—După Beli- 
grad am sosit la Ruşava. Când acolo, 'vameșii dela hotar încep 
a, cotrobăi prin lăzile mele. A. T. 71. ||l 8. Conjuncţie copulatiră 
şi adversativă. Arată legătura bruscă şi neaşteptată între doită 
acţiuni. Și drodală, dur deodată (Avea încă multe de spus moş 
Vindală, cînd a luat sama că nu-l asculta nime. N. [..252). |] 4. 
Oridecîtcori. “Ilin av. OQuoties. Toutes les fois que (Cînd să 
vreă sui norul des [sic=de]la cort, înjuză fiii lui Iscrail cu marla 
lor. B. 692 [iza Gay avefq]). ||. 5 Cu elipsa propoziției principale, în 
oxclumaţie. Să dea Diinuozeii ! Bine ar fi! (Cind ai şti cit foc 
este în astă ticăloasă inimă ! N. I. 51. || 6: Propoziţii subordi: 
nato condiţionale. Dacă (Cînd ar şti omul ce ar păţi, dinnainte 
s-ar păzi, ca. 81). [i] 7. Cauză. Ogază ce, deoarece, fiindcă. Du 
moment Que (lumea ce-mi foloseşte, cînd a ochilor mei lume din 
vidtere îmi lipseşte ? c. 100). ||| 8 Concesie. Măcar câ. Oroiqgue 
(Aceastea dară, cr! pre seurt,o iubite priiatine, în cămilă şi în firca 
ci aşoa se socotesc, şi cu tot adevărul așea şi sînt. CANT. 1. 91J.— 
||| azelăni. Ca cîud. Quasi. Comime si (Lipă, ca cind o beleşte ci: 
neva do vie. ROM. GI, [. BB). VAR Ca şi cîud= Ca cînd. ef Cinul colo 
=5 (Cînd colo, epele nicăieri n. N. 20.9 Da cînd 2 D-apoi 
cînd ? Ce se va întimpla atunci cînd ? (Ce i-viii mai face şi cii, 
veți vede voi.--D apoi cf or veni ai noştri P— Atunci voi să 
vă faceţi moarte-n popuşoi. cn. 18.72 De cînd. Lis guo tempore, ex 
quo. DDepuis que (De cînd căzu un trăsnet îi dom, de utunci în 
somn ca plumbul surd şi rece cl doarme ziiia toată. pi, 2109) era 
In oreme cind. || 1. = ve cînd. (Tu dormi, în oreme cînd toţă cela 
lulţi varsă sudori de mourte muncind. pn. 10). || 2 = Deoarece 
(lhobinson cum era să le cunoască, în oremre cânl nică văzusă, 
nici ai mincat de aceste! pn. 65). Oricînd. Orideciteori Qioties, 
Quofiesruiiqg:ie. Joutes les fois que (Impărat o cerșitoriul : oricfu/ 
bea, se veseleste. €. 987j Pe cînd. lu creme ce. Cu. DPonduul 
que (le cînd la cuibu-i paserea zboară, Zamfira tristă din corb 
CŞIS0. A. 19). cre Prini cîud, ||| 1. Cât vreme. Ouamatin. guoud. dum. 
ant que. (Dină cînd duhul minciunii nu căleă pe adevărul aces: 
ici nalto stiinţe. omul se ndulcia de hazul ce ccriul îi dăruise. 
(6, 502). [1 2. Pină ce. Onoaf. Jusqiră ce que (Amindoi într-o 
durere se useaii depo picioare, pănă cind odinioară ai sosit [6- 
ricit; ceasul «do dorită întâlnire, c. SAR Cind a fost odată. Intr-o 
bună dimineați (lar când ati fost odată, nu s-ăii shturat de bine 
şi de cinstea ce aveu. er, IL. 209 va Cind este la adicălea. Dacă 
Ircbue să vorbim serios (Ş-upoi cînd cste la adicălea, le-as în: 
treba ca ce fel de zătiencală ai putea si iutimpină din pricini 
asta ? CR. 205) VA Cind la dică, nui nimică. Tema cint be (1Ş- 
fepți să capeți ceva, in găsesti iimic (Na ţi o bună, zise 'răs- 
nea; cînd la dică. nu i nimicd. CR A. 114) 

Piktin însă dă corjunctici noizolate numai 2 înțelesuri : «1. 
wenn, als 2. da fauf einmal).> Apoi pentru cl când arată numaiBC
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timp. Cumciă e şi condițională,. copulativă, cauzală, concesivă, de 
iccasta habar n-are. 

Y. Un verb. BAT. Are următoarele înţelesuri. (Insemn cu 
o steluță pe acele care lipsesc la Tiktin), | 

| i] a Trarsitiv. ||| 1. Zovesc, dă? fovituri. Propriu si figu- 
rat. Ba/luere, cere, ferire. Natire, frapper. (Motoc îi sărută mi- 
na, asemene cinelui care, în loc să, muşte, linge mina, care-l 
bate. N. IL 141.— Cugetul pe care făcător de rele nu bate? 5. M. 99). 
|| *2. /zbesc. Offendere, îllidere, împingere. Pousser, heurier (Ba- 
ba ntîiu mi s-a albit, căci. faţa mi stă dezvălită şi capul acope: 
vit, că pe barbi totdeauna elementele O Daf, ea sufere vinturi, 
geruri, brume, ploi, neîncetat. p. ii. 72.—Bate cizma, n o cruta, 
că d ala-i dat Danii pe ea. cul, 183.—kşi afară, soacră mare, c-a- 
ducem pe. notătare, ţ-aducem un ajutor, să to vată de cuptor 
și, ca st mal schimbe-odată, să to bază şi de vatră MINDR. 170). |Il% 
5. Ajung păiiă la, ating, lovesc. Propriu şi figurat. Porrigi, 
perlinere, excurrere, procurrere, alingere. S'dlendre Jusqră, at- 
feindre. (Numai cit sunetul envintelor le baz urechile. p. M. 256... 
— Peteula-mi bătea călciilo. co. VLrr 102)..]|| 4. Cad peste, dar 
peste, mumeresc, Despre brumă, ploae, grindivă, lumina soarelui şi 
4 lunii,  Zaugere, conlingere, cadere în, încidere în. AHeindre, 
îmuteher (Ploile bat faţa ogorului, 10N. GAr.. 71.—Brumele bat po- 
rumbul. 10N.D. 146.—Păpusoiit băzu/ de piatră, ca copilul fără, 
tată, ŞEZ, 1, 485 — "Te bate soarele). ||| 5. Iufig. Jfigere, figere. n- 
foncer (De-i găsi o para frînta în toată casa, st mi-o baţi în frunte. 
AT. 157. — Bătu ţepuşele în pămînt. 1, 82). |] * 6. Lovesc spicele 
ori ciocâlări, ca sii se desghionce boabele. Tererci deterere, per: 
licio flagellare, spicas baculis exculere, spicas fustibus tunere 
or cudere, frumentun pulsibus tribularum deterere, messent lrr- 
bulis exterere. Battre (Ghoueon bi/ra griă în teasc. p. 1772.—In Îa- 
nuaric se bate pîinea şi la arie și supt stodolă. 10X. CAT,..5). |] 7. Ciocă- 
nesc. Pulsare. Dattre (Decînd îmi bateţi toaca, chiar ca toaca m-ana 
uscat, co. |. 405.—Decit slugă la popa, mal bine să baţi dobu. 
MIADR, 165), î, 8, Pedepsesc, osîndesc.  Punire,  puniri. Pur 
(A ai pus cap preste alții, să bat pe tot necuraţii. pus. ps. 16. 
—-Nu ştii zilele mi-s rele, ori mă baz faptele mele. nu ştii lo- 
cu-mi este răi, ori mă bate dumneziii. Nu mă bate, sfinte doamne, 
nu ini Gafe cu cunoane, dacă nu m-a: fost bătut, când faptele le-am 
făcut, pp, 1. 194).,.9. Arte, bombardes (o cetate). Aggred,tormen- 
(is «t elis aggredi. Alagucr, cunouner, bomb-rder (Mosculii ai în- 
ceput a bate Orul din puste si din cumbarale. pap, 11. 499. —iunurile 
biiteni necontenit cetatea, N. |. 173), | 10 Inding, clovidesc. Vincere. 
I“aincve (Acel împărat bătuse pe toți impăraţii. 1, 11.--Braţul lui fă- 
vă-ncetare bate oardele tătare p. p. A, 173). 21 Intrec, rămân pe 
cincia în ccoa. Superare, Surpasser (Doamne, Cuţă, cit eşti de fru- 
nusică, n-ar maică-ta nevoile zastre, baţi 0 fată deboeriii. co. VIr. 
256), 9 Supun curăsboiti, priiden războYii, străbat eucerind. Bello 
occupare,ctepracdari. Occuper, piller, saccaser (Să trimiti împăratul 
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cinsprezece mii de oaste, să ba/ă tot Bugeagul. LET. IL. 336. -— Robi 

Sarmate iarăş fac turburare şi ba/ marginile împărăției. ve. A. 180). 

|| +18 Uimblur mudă, străbat. Pervagari, pererrare, discurrere, Pur- 

courir, baltre (Numai ei, rămas acelaş, ba/ mereii acelaș drum. 

[:. 24 — Bărbaţi-s cu plugurile, nevestele ba/ crijmile. MIND. 109). 

|| 14. Fac să cadă fos din copac fructele ori scuturînd copacul 

ori lovind fructele cu o prăjină. Decutere. Faire tomber en sc- 

couant (Nu bate poamele ceale necoapte. Ţic, 211.- Să nu daţi 

merele pănă în ziita de sf. Ilie. şez. II 48). || *15, Scmzarr. Qua- 
lere, quassare, conculere. Secouer (În groapa aceasta so scutură, 

toate albinele roiului celui noii băfind tare cojnița. Ec. 191.— 

Io la joc. mama la joc, mălaiu-i de joi în foc. Mama-l ba/ede 

cenușă, copii-s de cap la uşă. MINDR. 185). |. LG. Amestec ră: 
pede. Pcragitare (rudicula), miscere (rudicula). Femuer, . agiler, 
brouiller, ziclev (ou mâlanger) cusemble cu vemuant, battre (des 
oeufs) (la doao albuşuri de oai, ba/e-le cu doao trei nueluşe cu- 
rato. OG. 303.— Ai început a bafe laptele, pănă ce s-aiiales untul. 
Dn. 140.—Tăricioare de griii se bate cu trei cită. ŞEZ. IV. 127). 

||| 17. A/ng su/lînd (Despre vînt). 4/lare. Soujfhr contre ou vers 
(| Valurile] le Gărea . vintul dinnainte. VA. 257.— Murgule, coamă 
rotată, du-mă la mîndra odată, ci ţoi face grajdii de. piatră, 
vintul să nu mi te bază. non. 47.) ||*18. /nfine su lin. /lanulo 
propellere. Pousser eu soufflant (Vintul bitea glasul tocmai că- 
tră acea părte. DP. 225). || *19. fac să aură, aduc. Adducere. 
Amener (Ce vinturi te-ai băfif pela noi ? sp. p. 57). |i| *20. Lua 
jocui de noroc, precum cărți, şah, table: Am a instruineiit de 
luptă, de pildă o carte, o figură, de mai mare valoare decît acri 
pe care mi-l opune adversarul. Pincere, super are. Battre (la şah), 
couper ou emporter (la jocul 'de cârță) (Cind ei am dat pe riga, 
baţi cu alta mai mare? Astfel de neştiinţă e lucru de mirare. 
GR. A. 265.—Nu pot să ba/ măcar o carte. A. T. 458). || *21./oc, 
despre cărţile de joc. Pagimus ludere. Jouer (aux cartes) (Mania 
cu împarateasa, bă/e cărţili. 'Tot o băzu/ ii cărțili pini supri 
mnedzu nopţi. se, IV. 202). || 22. Baăzifucese, bătăturesc. Te- 
vere, bene occulcare, fistucare.  Fouler, frayer, ballre (Pintre 
spini şi peste pietre şleah băzu/ i se părea. Co. IL. 406.—Nu a- 
puca bino să se bată un drum, şi din noii începea să ningă. co. 
VIrr. 287.- De-a / [untul]-n putine Vă. MAR. DESC. 134). 
||_ 23. Fabric (bani, monedă). Cadere, perculere, sionare.. 
Irapper  (|de la] monnaie), Va//re (monnaic). (1ţi dăm slo- 
bozenie să baţi bani insămnaţi cu caracterul tăi. s, 1 240.— 
De mult ce cești avut, bani de aur ai băzț, p.Pp.a. 211). 

"|| 24. Făuresc, lucrez un înetal,  Tundere, procudere, fabricari. 
f'orger, baltre le fer (Oţelul din coroană cu glorie-i bifat. A. III. 
497). || 25. La ţesut: Trec printre firele urselei, de a curimesisul, 
alle fire. Propriu şi figurat. /n stamine subtemen intexere. Tramer * 
(Eram să-ţi țţes o haină urzită în descintece, băzuză-n fericire. 
E. N. 9.--0O pereche de iţari strinşi pe vină, cu p... băteți în lină. 
ŞEZ. | 149.— Lina cea mai bună se bocşte şi se bate în catrințe. 
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ȘE7. ÎL 71). [|| *26. Ascult (coasa). Acuere, caacuere (falcem). 
diguiser. fusiller la faulx) (Era o mămăligă, la a cărei umbră 
puteai bafe coasa. Pop. RET. P. 1. 65). ||| 27. Jugănesc, despre ber- 
beci şi ţapi. Castrare. Châtrer (Fata îl învață să să ducă în 
tirg, să tundă berbecii şi să vindă lina, apoi să caute un meşter 
ca să-i bară. ŞEZ. LI. 100. || *28. Srrîng. Stringere. Etreindre 
“(Să încolăci preste dinsul un ârpe, bălindu-i toate mădulările. 
MIN, 0, 40%).—]i 29. Sun, produc unu suncl. Sonare. Souucr 
(Plind şi ceasornic, de băzea toate ceasurile zilei. LET. III. 174. — 
San Mare sinistru miezul nopţii baze. £. 56). || "30. La..păscuit : 
Mişc apa cu lopețile. fac zgomot prin apă. quam guatere inter 
piscanduim. Agiter Veau pendant da peche (Un al treile phscar 
vine cu luntrea şi bate apa, pînă ce se Sfirşeşte de strîns tot 
năvodul. 10N.p. 408). î| 31. Chinuesc, nă'ăjesc, mu las în pace. 
AIgitare. Agiter (Sullete bătut de gind! E. 189 — Bun creştin, 
dar multe, doamne, l-ai bălu/! Coş, E, 71.--Uneori îl bătea gîn- 
durilo să-și facă seamă singur, 1. 214). || *32. Mişe. Movere. 
Mouvoir (Peste virfuri trece luna, codru-şi baze frunza lin, din. 

„tre ramuri de arin. melancolic codrul sună. E. 151). | *83. Leg. 
siriug, ferec, fixez. Pigere. Fixer (L-ai prins, l-ai bătut în feră 
şi l-ai trimis în Ardeal. ş. IL. 257.—Cu izmene de fulor băzre 
pe la picior. ȘE7. IL. 148 -- Alţii cu ciocanele să bată potcoavele. 
ȘEZ. IL. 10). Îl 331. Fac să bată (Despre ploac). Z/ficere ut: 
cadat (imber). Zitec tomber (de la pluie) (Pleaci Ioan botezind, 
sfint Ilic falgerind, sfintul Petre ploi ăfind. p. p. rr. 80. Il *85. 
lati mierea şi ceara dintr-un stup. Eximere vel demetere (favos). 
Chăâtrer (les ruches) (Un Grec carele ai fost do asi fost bătut 
stupii lui Cavriliţă vornicul şi ait dat știubeelor foc. ir. IL. 232, 
— Matcelo se ba toamna. 10N.p. 249). || 36. A face actul de 
perbetuarea speciei, despre hurmasari. Sahre (eduam). Couwrir 

„(une jument) (Aceşti harmasari baz herghelica. 10N. 1), 2609). 
II *97—Joc. Saltare. Danser (O băteam [poica] virtos cînd eram 
mic. A. “r. 1150). ll "38, Pun în mişcare, fac să funcționeze (Dos- 
pre telegraf). Afovere. Mettre en mouvement, .faire fonctionner 
(le telegruphe) (Parcă avea: el neamuri, fețe mai politicești, 

ds le bată telegraful pe minut la Bucureşti? co. VL. 255.— 
Dat o depeşă). ||| *39. Cinf cur un instrument. Canere. Bate 
(Meterhanoaita domnului Vifea în toate zilele chintiea. ver. III. 
174.— Cine a dat ordin să bază alarma? 1. N. V. 501). ||| 40. 
Zlcoper cu, bucşesc. Praefigere vel suffigere alhquid aliqua re, 
închtcere aliquid super aliquid. Garnir ou revclir de guciqgue 
chose (Are Barbu-o fată mare cu cozile pe spinare tot bătute 
cu parale. in. 262.— Pe drăzuţu din vecini să-l amuti sara cu 
cini și să-l baţi urma cu spini. MINDR. $3.—Pata îi coase un rind 
de strae numai cu plotre scumpe bătute. ştz. L. 8). [| 4. A 
fădesc. Opprimere, invadere. Assaillir (Cind pela vreme de 
noapte, pe Vălean sudor îl baze. Set, 298). |ij 442. Larru după. 
Latrare, allatrare, collatrare, oblatrare. boyer îi ou contre q. 
(Date, bate cini-n sat pe Măricu din Bănat fugiti dela bărbat,BC
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ALEXICI IL. 1837).— ||| Izolăwiă. In jurăminte: Să mă bază crucea 
(umnezeni)  (Zăă, bădică, să mă bată dumnezeii do am furat-o. 

CO. |. 852).— In blesteme: Uri verbul singur fără subiect ori 

cu subiect şi anume: ceri, cercul delingă lună, cîrniea, Con- 
Cina, crucea, cucul, domnul sfint, dorul mânarei, dragostea, auin- 
nezeăi, fata turlei, focul, gardul, hazul, întunericul, mama ui 
dumnezeii, năpasta, norocul, norii, para, pirdaliica, pirdalnicul, 
pustiea, scirba, sfinții, toaca. urâtul, vina, znia de mâne, ete. (Of, 
bată-le cucu marşan-de-mode, că mare scumpe-s! A. 'T 335/./p 
Bat apa în piiă, ori *bat apa în piiiă să se aleagă unt. Pierd 
vremea (Degeaba mai baţi apa-n cutii să s-aleagă unt, că nu 
s-a alege niciodată. ca. 118).ypp*Baț apa să se aleagă uut. Prerd 
vremea. (Bate apa să s-aleagă unt. ŞEZ. |. 220).p* Dată. crucea. - 
Diavolul (MAR. SERB.L. 2;  ALEXICI 1.260). pp" Batca la fasole. 
Bat foarte tare. Bat ca mărul. Bat foarte tare (Şi unde mi 
să pun amindoi beţivii pe el şi dă-i, dă-i, pănă-i stirticară toate 
hainele şi-l ba/ ca mărul. POP. RET. P. IV. 24). Pi bat capul, 
Mă gindesc, cugeț, mă socotesc cu mintea, chibzuesc (Şi-şi bule 
capul cum ar face răii altuia. pic. 6). YRDat capul cuiva. Stăru- 
esc de cineva, rog pe cineva cu S.ăruință, mă țin de cineva  (.J00 
umbla după Junona Văfindu-i capul. 1. UNC. 11). yp"Ce-ţi baţi ca- 
pul ! Ce socoteşti d-ta ? Sigur! (Doar lenea-i împărăteasi, mare, 
ce-[I baţi capul? CR. 332).ypBat câmpii. Vorbesc într-aiury, bii- 
Ouesc, vorbesc halandala, vorbesc ca un nebun (Bate cîmpri 1. 
UNC. 20).Yp Bat cu mâna pe (Ori peste) umăr. Ca semn de mani- 
festare a unci mari multămiri (L-a băfut vodă cu mâna pe umăr. 
CR. A. 20), pt Dat dela roate. Dut tare, înving complect (Si aşu 
învinse Ștefan pe aprigii săi duşmani, băfiudu- i dela roate şi tă- 
ind în cica în curechiii. MAR. 1. 117.yR% at dobzd. Dobzăles, bat 
măr, bat tare (Aşa €, mamă, zise zmeul plingînd de frică, că-l 
bătea mamă-sa dobză, cînd se minia. Pop. nr. p. L. 39). VRYÂȚĂ 
bate fericea. Am noroc (BAR. L. 45; p. PO. 49), VR*Bal gindul 
în dotă. Îmi bat capul, mă giudese (Nu-ţi mai bate pindu-n 
dorii a ne strica viaţa noiă. SEZ. IL. 50).p* Bare /ela. Derberdeii. 
(Hasdeu din 'Ph. Codrescu Dialoguri 1880, pag. 234. vR* Bute po- 
duri= Date dela. (BAR. L. 96). Imi bat joc de cineva. Iuri peste 
picior, tai în ris, batjocoresr, necwstese ('Le văz binu că tu îfi 
baţi joc de mine. BAR. AR. Bt)“ Bat joc cu cineva = ri bat joc 
de cineva (Priveşte un ţăran cum ba/e joc cu noi. p. |. 10.7] 
Mă bate soba la cap. Sufer din causa exhalațiilor cărbunilor 
din sobă)P" Dat la stroii (Porunceşte să aducă niste pulce, 
ch am să-i ba/ [pe draci] /a s/roii, să pomenească cit or trăi. .? 
CR. 805).%p Baf la talpă ori la tălpi, || 1. Bat la falaugă. || 2. 
—avere, bani. 'PRisipesc (Cea întiiii treabă ce a să facă a si [io 
să-i vindă stinjinii de moşie, care i-i vei da zestre, si dupăce-i 
vă, bate la falpe. ave să-ți lepede fata. N. L. 299) va Brt lăturile. 
ori /afurile. Umblu fugar (BAR. L. $B)-YRE Dat lea.  Umblu lela. 
bal paoelele; hoinăresc, umblu fără s:op şi firă să mă vînlrse, 
amnblu ca un săhud, case gura. (Păui ucusi unde băfuşi fela, de 
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„i nu-i căutaşi? pop. RET. p. Î. 38). Bat măr pe cineva. Bat lare. 
i (Bietul băiat, Dăfu/ măr de tată-său, se. întoarse supărat. MAR. 

O. 11. 365). Baț mătănii. Fac mătănii. (E but la sfinţi mătănii. 
VL. P. Beep" În bat mendrele. Îmi fac mendrele, trăesc cum oreii 
în cca ini mure hbertate (Lasă, lasă, n aii si ţie cit lumea mi- 
seliile astea, nu vă veţi bofe vol mult mendrele. co. IV. 503). 
Bat mingea, Joc. mingen.up* But mîna. Dai mâna în semn 
de deplină întelegere cu cineva asupra umti lucru (Florico, mă 
duc şi viii îndată, ca să bafer mâna împreună. Ar. 918).y%p* 
Rat obrazul cuiva. Dojenesc, fac împulări. cuiva (Să nu-i bată 
obrazul băvbatul, că. a luat-o cu degetul ori cu citiipe ea. Srv. 
N. 47)u/ptBat pe cineva o sulă de bătii. Pat tare (BAR. L. 42). 
YaBat palna= Bat mîna (an să fie un Jidan, îndată ar Vafe 
Bahna CO. Vlir. 19) yR*Bal pavelele= Bat ela. yR*Bat perele 
cuiva. Învăţ pe cincva, dai poveţe cuzva (Pănă nu plecă de acasă, 
Dătulu î-a muerea perele, cum să se poarte, de s ar întilni cu 
omul cel bun. Pop. RET.D. 1V. 25). YRÎmi bat picioarele. Mă os- 

„fenesc (Săracelo fetele, multu-ş bat picioarele pe toate răzoarele. 
p. PI. 489).yfR*Bat pizmă cula. Piomuesc, iîuvidies. voesc răul 
cuiva (Doi voevozi, cei bătea pfismă, îl vicleniră. DO>. PRO. 45, 
j08).f* Bat fopicile. Joc popicile.yR* Bat pristav.  Auunţ  priii: 
pristav (Băluse bristav că acelui îi va da. FUND. 1l7).c/p*Baţ 
putineiul. Aleg unt amestecînd smîntina în putineiti (Wei bate şi 
Putineiul, ca să ulegi untul. ştz. V. 1831). /pBnt războiti. Lac 
răsboti, am răsboiii, mă bat în răsboii (Alexandru zise: «Multe - 
răsboae am bătut, ară acuş puţin si ne ostenim şi jarăş ne vom 
întoarce la lume. AL. 94) Vp*Baf unl= Bal putinelul (Să se bati 
anul singur, budăiu-n spate-și leagă. co. III. 201/,yp* Bălu cu 
leiica. Prost (MAR. O. L. 348).yp*Bătul cu lopata. Îndesat, făcut 
des, posedind în mare număr şi unele lingă callele nişle lucruri 
oarecare (Părul par că era: bătul. cu lopata de pere multe ce 
avea, ca. 299).yp*Bătut de dumnezeii. Nebunu, sărghit, zălud, 
smintit (Cind văzură pe 'Pugulea, rămaseră ca bătuţi de demne 
seri. 1, 831.1" Dătut de stele= Bălut de dumnezeii (Cum poţi dar, 
bătut de stele, să mă bată: fâră de jele? MAR, SAT. 4). P*Dătul 
la cap. Prost, timp, gogomrn (E bătut la cup tocma ca un ţap. 
P. PO. L. 107. "Cale băută. leul, drum bătut, zale cunoscută 
de ut... Propriu şi figurat ('Toţi ceilalţi se duc pe cale bătută, 
fâră să-şi mai bată capul de a mai socoti. ION, CAL. 243). 2* 
„Drum băhut =Cale bătută. p* L-ai bălul cărbunii la cap. S-a înt- 
bătul (p. PO, Î. 111). % Lapte bătut. Lapte covăsit : se fierbe lap- 
tele, se lasă sh so răcească, so amestecă cu citeva linguri de: 
zinintină şi apoi sc bate (BAT a 16); după ce s-a bătut, se pune 
laptele la răcoare si după citeva ceasuri devine /uple băfui— - 
«Bat pictre. Umblu fără treabă. 7. |. 254. mt Bat ca pe o chili 
de popuşoi. Bat ture. 7. ]. 935. "Nat ca fe un cîne. Bat fără 
mila. fl. 995. vr*zl [i ca coloiul bătut la znîntină. A fi trist. 
Za |. 442, ur*Bat calea minzului. Umbla fără scop, «de colo colo. 
7. Î. 545. tBat la tret coaste. Bat tare. 7. Il. 90. va lmi bat 
gura în vint. Vorbesc degeaba, 7. Il. 192. ve" Mă Dat şi fime- 
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île. A fi unpăcilos, un imbecil. 7. Il. 157. ss" Îmi bat limba. 
Vorbesc mull. 7. IL. 926. vn*Bat cuiva nasul cu vorba. II înfruni, 

îl supăr. 7. LL. 8319. er*Slab, de-l bate vintul. Foarte slab. 7. II. 

734. unt Bat cuiva luleaita pe datorie. 11 supăr cu vorbă multă. 

7. IIL 211. ve*Bat sac ori zol pe cineva. Dat foarte tare. 7. Îl. 

354, 404. un*Dat uşele.  Umblu din casă în casă. 7. IIL. 426, 
mt Dat alcaiia.  Pierd timpul. 7. IV. 944. sr" Bat pe cineva de-i 
merg fulgii ori pănă strigă ln raci ori vălălăti ori de Tocmeală. 

Bat foarte tare. 7, LV. 214, 215. up" Bat pe cineva pe datorie. 
JI bat fără să fie vinovul. 4. IV. 275. sp" Imi bal gura de cică. 
Vorbesc fără u cugeta, vorbesc nimicuri. 7, IV. 308. vpFecior 
bătut de brumă. Flolickii bătrîu. 7. IV. 357. va“ Bat ponturi. Dati 
cultura a înțelege pe de departe. 7. IN. 553. vp"Bat toba în tirg 
şi la moară. Daii de ştire la toți. 7. IV. 665. “e" Bat cu muchea 
şi scot cu inghiea. Fac un lucru prost. 7. V. 437. vp'Bătul ca 
în pintă. Amețu, săpăcit. 7. V. 498. 

|. w. Netransitiv. |! 1. Zovesc, zzbesc. Propriu şi' figurat. 
Icere, ferire. Frapper, battre (Un grier, ridicat în doiă labe, 
s-a -nchinat băzind din pinten. E. 196.-——Călăreţii în caii lor săl- 
bateci bat cu scările de lemn. E. 242.--De va bafe ploaea peste 
0 arătură proaspătă, strici pe tot anulacel pămînt. 10N CAL. 30). 
|| 2. Zina, caut să ajung, fac aluzie la, pişc cu vorba. Piti ori 
annili ad aliquid, tendere ori contendere ad aliquid, petere Ori 
appelere aliquia ; significare aliquem oră aliguil Ori de aligua re. 
Chercher & atteindre gc., tendre ă ge. faire alluston ă ge. (Irina 
bălea să fie însăş cirmuitoare. M. 882.—A ! înţeleg, baze în căocoi, 
unde mînîncă sudoarea poporului suveran. CAR. T. Il. 29). |l8. 
Ciocănesc, bocănesc. Pulsare. Pvapper (Bălu la uşe. DOS. PRO: 
54.— Sosind la porţile iadului, băfu do trei ori. N. I. 92). |l4. 
Pocnesc, flesnesc (din palme, din aripi). Coucrefare (manibus; 
alis), manus (alas) guatere cui claugore. Frapper des mains, 
ballre des ciles (Ai început a ride şi a bate în palme. LET.IL. 
206.— Corbu-n aripe bătea. BIB. 298). |i”5. Filfâiri. Fluitare. Elot- 
le” (Cu papucii scirţiind, cu poalele-n vint băfiud, cu cerceii 
străncăniud ea la apă se ducea. BIB. 263) 1,6. Sun (despre dobă, 
ceasornic, clopot). Propriu şi figurat. Sonare. Somer (Ceasorni- 
cul Văfea, de se auzia peste tot tirgul. LET. III. 151.—Auză, mîn- 
dră, doba ba/e, mai rămii cu sănătate. p.p.. 298). 1'7: Mă 7s- 
besc de ceva. Împingi ahcui'rei, allidi ad aliquid. Doititer cou- 
(ve, heurter contre, se heurler contre (Un stilp de piatră —unde.-. 
bate apa heleşteului Bahluiului. un. V. 314). ;i8 Zoicnesc. Pro- 
priu şi figurat. Pa/pilare. Ba/lre (Inima rece d-abia bare în 
peptu-mi S. M. 20.—Timpla ae liniştită ca o umbră viorie. £.. 
185). 19, Clipesc. Wictari, palpitare (oculis). Cliguer, clonoter 
(Ochii mari, băfiud închiși. £. 261). (î*10. Mă îuclin, am aple- 
care, Proclivem (propensinu, pronun) esse ad aliquid, cupidhun 
esse alicujus rei. Alvoir la tendance de faire ge. (Ălintea lui ca 
o cumpănă se clătina, cind într-o parte, cînd în alta, dar tot 
spre înşelare băfea. CO. Vlrr. 218)'*11. Am plăcere pentru cca, 
îmi place ceva, în prîeşte ceva. Cupicdum  (studiosin, amanteni,BC
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amalorem) alicujus vei esse. Aimer gc. (Onea be foarte puţină apă şi farna mai mult baze cu omăt, ION. CAL, 230). |IL2. Ajung pănă la. Pertinere ad (ad... usquc), a'tingere aliguid. Alle Jusgqivă, sctendre pusă, porter (Şi era cetatea lui Por de patru ori cît baze săgeata. AL. 124.—Şăde numai la “oglindă şi gunoiu dafe-n grindă, sezl. 103). ||*18. Sinuz aşezat cătră, sînt situat cătră, privesc cătră Vergere. Etre sifuc vers (Neagra Cetate, ce spre miază noapte bare. Ba. AR. 27) |i14. Port răsboiii. Bellare, belhuu gerere, Velligerare, Della habere. Guerroyer (Cum af văzut oastea mea, cum ai prins a ba/e şi nu stai si vorovim. LET. IL. 358.—Băfind el Ja o cetate și luindu-o, vru să aprindă turnul CAL 11], --Eşi Gaal ȘI au Dătut cătră Avimelen. p. 181%. || 15. Am o uitanță de co- foare. Inclinari în, exire în, desinere în, sentire, languescere în. Tirer sur (Al ei păr în galbin ba. GR. A. 339.—Capu-i bafe-n aure], clocu:j bate n arginţel. p.p.r. 39). | *16. Umblu după prins peşte prin apă. Fiscari, pisces venari. Pecher (Intră cu plasa în girlă. Baz în sus, baz în jos, şi peşte să prinză, cituş de cit, 1. 250). ||. 17. Laru. Labare. Aboyer [ecande cînii că ba/, ca se ţipă jos din pat. MAR.SAT. 108). || 18. Su flu, despre vînt. Flare. Souffler (Ai bătut toată ziăa o fartuni, mare. Li. IL 158.— Bate vint de primăvart, ba. 224), || 19.  Trimer lu- 
mină (despre soare, luni) Zucere, în aliguid se fundere (d8 sole 
et luna). Luire, donner dans (Soarele bătea căldicel pe prispă. vl,. 
D. 300.--Băzea soarele în [apă]. STâNc. B. 8). ||* 20. Ciriin (despre ţarcă, coţofană). Garrzre (de pica). Jaser (Cind ţarea (coțofana) bate (cirîo ori strieă), îţi vor veni musafiri prietini. ȘEZ. IL. 60).—!! Bzolăvă. *Bate all vint. Sînt alle obiceluri, alt; fendină- (Mai toţă negutitorii de aice nu prea se uită bine la elevatori, aici baze a// vînt, nui America ori Avglia. CO. IV. 1839). e* Bat ca într un pulinciii deochiat. Cerc în sădar (BAR. L. 43). “e “Dal din picior. Imeninţ bătind cu Piciorul în pămînt (Sca- raoschi băț din picior. CR: 57 -yn *Bat din Punini. Fac în ciu- dă cuiva bătiudu-i în pumni (Măriuca făcea adeseori în ciuda mea şi-mi bifea din pumni, poreclindu-mă Ion 'Toreălăii, CR. A. 63). % *Bat în palme. Chem slugile bitind în palme. (Băth de trei ori în fa/me și iată o cărucioari : fără să fie trasă de cui 
veni. |. 188).%"Bat în pumni= Bat din pui (Cioara bătu în Pumni Vulpe c-o amigit-o, se7. II. 188/. Bat în sită ŞI-71 co- 
vală. Cern făină (Ş-o bătut în sită şi.n covati, de-o carnut făina toată, ŞEZ, IL. 244), en*Bat în strună cuiva. prob cele spuse 
de cineva, ca să-i fac pe plac (Fimeca a priceput slibăclunea bărbatului şi totdeauna l-a băut în strună. SEV. N, 3). va *Dat 
la cap. Ameţesc, înbăl (despre sobi Și băuturi spirtoase) (Hei, aceasta-l altă băutură, bare mai tare /a.cap. sB. p. 96), "Bat 
la drumu i. Iloţesc În drumul mare (N-am furat, n-am omorit, 
nici /a drumuri s-am bătut. MAR. SAT. 11). ve Bat la ochi. Atrag 
privirile (Lipsurile bătea prea tare la ochi, ca st nu le fi putut îndată constata, 0, IL. 395), *+p Ba /a popici. Joc fopbicile (Să bală 
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_. 98 — 

înpreună /a fopici. SB. 414).sn*Baf pe la uşile oamenilor. Cer de 

pomană (Începu a bate pela uşile oamenilor, să-l lusede maS.POP.RET. 

p.L. 1l):p *Bat to/ într-o parte. În una și bună, sînt îndărăinic 

(BAR. Î. 49). se *Bate grindină Or gi îndina (ŞEZ. IL. 717). 

* Bate piatra. Ploilă cu piatră (grindină) (3EZ. L. 126, 128, 197; 

1]. 141; III. 48). sp Cît ai.bate în palme. Foarte răpede, înti -un 

minul, ântr o clipală (Prăpădi şi el cît ai bate în palme tot ce 

ciştigase. N. Î. 81). a "Ci baţi în palme= Cât ai 'bafe-u falme 

(Cit baţi în pălmil au şi fost la curţile zmăului. SB. p. 63). 

cp *Pănă bafi în palne=Cât ai bate în palme, (Pop. RET. P. L. 

76). sp: Rămîn bălind în buze. Răniîn luerînd a pagubă, pierd 

ceva şi mă mir de prostiea mea (Prepeleac a'rămas bitii în' 

buze. CR. 46). Yp "Să bat ca cînii la stină (Oră la oi). Jurămint 

 (MÎNDR. 90).—vp*De unde i bate vîntul. În ce dispoziție se află. 4. 

1.91 wwTor în vica Fotil bate platra. Cind necazurile cad lol 

pe un obraz. 4. |. 805. ep */i bate a cleşte ca la aricii. Vrea 

să-l induplice la o treabă. 7. L. 316. se :Date ca cînele. De cei 

care flecăresc ort ameninlă fără ziicko 1spravă, 7, I. 887. vr* Îmi 

hate inima ca într-un epure. Despe cei fricoși sai ruşinoşi. 7. 

[: 495. w*Dat din călcie. Sint vesel. 7. IL. 31. sp “Bat cu de- 

gelul, Amenint. 7, IL. 111. vp*Bat_cu fruntea în norl. A fi 

înalt; a fi mândru. 1. Il. 161, ve *Bat cu cuvintele. Cer sami 

cu asprime. 7. IL. 585. op *Rămin bălînd pe dită= Rămân bătind 

în buze. VII 20. vp*fi bate vintul în traistă. fe: sărac bput. 

7. IUL. 410. "Bate fa uşă cineva. Nu e departe. 7. IL. 426. 

“e *Bat în pinteni. Mă bucur; arăt nerăbdare; arăt nepăsare ; 

mă silesc. 7. IV. 550. sp "Îi bate darabana cuiva ca mâne. A 

sărăcit. 7. N. 251. up *Sărăciea bale la uşă cula. 7. V. 574, 

||| e. Refexiv. |] 1. Mă lge cu cineva. Con/ligere. Se battre 

avec ("tot omul are puteare să să bază cu vrăjmaşul cela ce 

vine asupra lui să-l ucizi. PRA. G3,.— Se bătură în suliță, dar 

ole se fâcură țăndări. 1. UNC. 52). || *2. Por/_ război. Be/lare, 

" belhun gerere, belligerare, belhimi habere. Guerroyer, se battre 

contre (Am fugit de frica unei cete de 'Turci, cure se băfuse chiar 

atunci cu volintirii la Secul. ca. A. 20). III *3. Mă iabesc. hupingi 
alicui vei, allidi dd aliguid.. Donner contre, heirter contre, se 

- heurter contre (Un pescar alăturea c-undiţa-n mînă şedea, care 

erozavele valuri le privia cum să băzea. P. E.Il 31.—In zădar 

vueşte Cerna şi se bate de-a ei stiiici mărețe apa-i trecătoare, 

A. 919). || 4 Zicăesc, svicnesc. Palpitare Batire, palpier, tres- 
“saillir (Leo pune un picior pe trupul săi cel mort, care încă, 

să bătea. p. p. L. 199.—Ochişori-i strălucia, inimioara-i se bătea. 

p. P. A. 100). | %5 Mă mişe. Se movere. Remuer (Frunza lin se 
bate-n codru-nflorit. A. 197). !] *6. Un lucru se băfă/ucește, se 

bităbureşte. Teri. Se Jouler, se batire (Pămintul arat se buze şi 

nu se înfoeşte. 10X CAL. 7.—Păminturile sc baz şi prind scoarță 

după ploile cele mari. 10X CAL. 13). [il 7. Doresc vant. cau 

bl după. Ardenter (ardentissime, flagranter, flagrantissime, 
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mure, ntirabiliter, magno opere, Sine) cupere alquid, alicujus 
rei cupidissinuun esse. Desirer ardeminent (Văzind unii şi aliji 
figurile cele noao, se'bă/ea pre ele, de i le zmulgea din mină. 
BA. TII.. 17.—De aceia fetele mari se şi bat foarte tare după 
dinsa, [piedeca, cu care se împiedecă picioarele mortului]. MAR. ÎN. 
70). || *S A face actul de perpetuarea speciei (despre epe). Saliri. 
bre couverte (Minzul este al celui cu apa, pentrucă nu se 
caută la timpul cind ati fătat cu. ci la timpul cînd s-a bălus, 
și iapa nu s-a bălul nici trăgind la căruţa celuia, nici cînd au 
fost împrumutată. sB. p. 219). || *9.Se osfenesc, fac bălături. 
(despre picioare). 4zferi (de pedibus). Se b/esscr les picds en courani 
(Picioarele tale nu s a bățuț. B. 131%. ,|| *10. Mă frămiut (Fi- 
gurat, despre gind, spirit, sufiet). [acifari, concilari. S'agiter 
(Bătei-se duhul mieu  [scopebam spiritum meum]. con. 204).— 
|| Xzolăwvi. “Mă bat ca apa de maluri. Sînt foarte năcăzit şi 
mt găsesc răgaz nik leac la suferiuță (ŞEI,. IL. 72). VP" Mă bal 

„cu capul de toți părețil= Mă bat ca apa de maluri. vp" Mă bat 
cu cugetul (ori cu cugetele). Mă lupt cu cugetul, mă gindesc mult 
şi mu ştiii ce hotărîre să iati (AL. 153). spMă bal cit gindul - 

(ori cu eîndurile)= Mă bat cu cugetul (Se bălea cu gîndul sir- 
- manul GOR. IL. 20.—-Pururea să băte cu gîndurile cum ar face 
o corabie. Di. 142), VA"Mă bat cu ale. Mă tînguesc, mă Plin 
(lemeaca masă acolo bocind şi bătiudu-să cu jale. DOS. PRO. 56). 
VRtMă bal cu mîna peste gură. So zice cind îi este frică cui- 
va să mu spună vreo prostie, vreo răutate, vreun neadevăr, față 
cu o faptă a cuiva într-adevăr curioasă (Harap Alb atunci se 
bate cu mina peste gură. CR. 243). VRMă bal cu moartea. Mă 
lupt cu moartea, lrag de moarte, sînt aproape de a muri (A vă 
zut o cioară băfindu-se cu moartea. POP. RET. P. Il 66). ve" Mă 
bat de moarte=Mă bat cu moartea. ( SB. p. 121). VP*Mă bal 
în cap cu. Mă megieşesc cu. (Merge hotarul... şi se bate în cap 
cu Birleştii în apa Bahluiului. un. XA 98). VPYĂe batem în 
parle. Dat ei pe altul şi tot atunci mă bate şi el pe niune 
( DION. 213). VA*Se bat babele în ura cuiva, Vorbeşte lucruri 
neînțelese (Criţa, Răstiţa, Lăpşiţa şi Gurluiţă Brinzolii! da a 
dracului numo! par că se ba/ balbele-u gură. A. T. 394). vp'Se 
bal calicii în gura cuiva=S2 but babele în gura cutva (Ce limbă 
pgrăeşti, că par că se baf calicii în gura D-lule ? A. 7. 105). VP 
Sc bal cap în cap mai multe lucruri. || 1. Dai năvală unul 
la altul şi unul feste altul, de nedumerire ori de frică. ||| 2. 
Stai în contrazicere unul cu altul (1. Un bălaur, care, cînd şu- 
ora, fiarele tremuraii și se băfeaii cap în cap de spaimă. cn. 
121). A*Se bat lupii da gura cuiva. Alinincă lacom (Incepu 
farâş a minca, de părea că se bf lupii la vura lui. 1. 216).— 
ga *Ală batca peştele pe uscat. Duc o viață plină de năcazuri. 7. | 
5:92, 4 *De cînd se băleari urşii în coadă. loarte de demull. 7, 
[. GS4. ca *Mlă bat în ret coaste. Alerg mult. 7. II 90. ve *Mă 
bal ca o sorrață=ilă bnt în trei coaste. 7. IL. 90. *Se bate 
culoca inima ca la un purece mort, Le frică tare. 7, IL. 807. ve 
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“Vă bat cu pumnii în piept. Am un iecaz. V. IL. 495. va *Se Dale 
cuiva sufletul în tindă. Î- aproape «de moarte. 7. IL. 440. yp *Se 
bat ca orbii (chiorii). Daii cu putere şi nu se uită unde lovesc. 
7. ÎL 664. vp *Cînd se băleaii oumenii cu bipii peste gură. Foarte 
de demuit. 7. ILL. 597. yp*Se bat cocoşrşte, Se bă zare. 7. IV 268, 

Din 71 înţelesuri şi 135 izolări ale lui BAT T. înseamnă . 
numai 31 de înţelesuri şi 24 de izolări. Nu poate să fie expli- 
cată această sărăcie de înțelesui prin aceiu că ar fi îngrămădit 
mai multe subcategorii intr-o categorie mai cuprinzătoare. Mai 
intîiu 'T., acolo unde poate, face subdivizii foarte fine, de pildă 
el deosebeşte înţelesul ba/e o pușcă, de înţelesul baze ochiul, şi 
înțelesul ze văd încoțro baţi de înţelesul bătca să fie împărat, și 
înregistrează aceste înţelesuri ca patru categorii. învremece ei 
fac din ele numai doiă. Apoi, oricită bunăvoință ar ave cineva, 
n-ar pute viri în categoriile lui Tiktin, pe care -le ar considera 
ca generale și cuprinzătoare, decit foarte puţine din înțelesurile 
csle care lipsesc; restul rămine pur și simplu lăsat la o parte. 
Pontru a da lectorului mijlocul de a face un asemenea calcul, 
însemn aici toate categoriile de înţelesuri ale lui 'L. cu traduce- 
rile germane ale acestuia. | transitiv. 1. schlagen; den Riicken 
Klopfen ; die 'Trommel schlagen ; in Jemandes Hand einschlagen; 
Jemanden schlagen, priigeln ; Geld ausgeben.— 2. von hăheren 
Miichten : sehlagen, strafen; von iibeln: treffen, heimsuchen — 
d sehlagen=iiberwinden, besiegen.—-4. schlagen=schlagend be- 
festigen.—5. schlagen=schlagenu bearbeiten.—6 grindina, ploaea, 

„bruma — holdele; der IHagel, Regen schliigt, der Reif befilit die 
Saaten.— 7. vom Winde: anwehen.—8. von Sonne und Moni: 
bescheinen.—9. beschiessen.— 10. cu pietre scumpe: mit Edel- 
steinen bcsetzen.—11. metanii : Kniebeugungen machen.- 12 un 
drum: einen. Weg hiiufig begehen.—13. a-şi bate gura, picioarele: 
seinen Mund durch vieles Reden, seine Fiisse durch vieles Gehen 
anstrengen.-— 14. toba, tactul etc.: die 'Prommel schlagen, rihren, 
den Tali schlagen.—15  ceasornicul — ceasul: die Uhr schliiu 
die Stunde.—16 războiii cu vrăjmaşul: dem Peinde cine Schlacht 
liefern, mit ihm kiimpfen.—17. cu suveica: den Faden mit dem 
Schiflehen durch die Kette werfen, einschlagen, cinschiessen. — 
15. un berbec: einen Schafbock verschueiden. hammeln.—19. von 
IHengsten : beschiilen, bespringen, decken.—20. von Diusten, pe 
cineva la cap: Jemandem den kopf ein-, benehnemen, ihn be- 
tiiuben. — 21. cimpii: verworrenes Zeug reden, faseln. —- 22. mt — 
un gind, grija etc.: ein Gedanke. die Sorge etc. uilt mich.— 
23. mă bat gindurile să es: driingt, verlangt mich zu.-—21. cuiva 
capul să: Jemandem einschiirfen, ans Herz legen.— 95. a-si -- 
capul : a, sich Miihe geben, sich abmiihen ; b. pentru. de ceva: 
sich kiimmern, scheren um etwas.— 26. a-şi —joc de cineva: . 
Jemandes spotten, ihn verspotten, verhohnen. I| netransitiv. 
1. schlagen: cu pumnul în masă, cu piciorul în pămint.—ploaea, 
grindina. — în. fereastii, a—la ușă, a—în palme, cit ai bate 
în palme, a — în buze.--2. din aripi: mit den Fliigeln, die FliigelBC
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schlagen.— 3. von. Schiesswaffen : schiessen. Figurlich : a. reichen; 
b. (hin- ab) zielen.— 4. vom Pulse: schlagen.—5 toba, clopotul, 
ceasul —-: die Trommel, Glocke, Stunde ete. schliigt.--6. vom 
Liehte. în ceva: auf etwas scheinen, fallen —7. vom Winde: 
wehen.—8..la ochi: a. în die Augen springen, fallen. b. cuiva: 
Jemandem in die Augen stechen.—9. lu auz. la urechi: a. 
auftillie klingen. b. bine, răi la urechi: gut, schlecht klingen. — 
10. în galben, roşu, etc.: schlagen.— 11. von Hunden: bellen 
IIl reflexiv. 1. cu cineva: sich mit Jemandem schlagen, priigeln.— 
2.cap în cap oder in capele, von Bocken, etc.: mit den . Kipfen 
aneinander stossen, rennen.— 3. mă bat cu un gînd: ein Gedanke 
quălt mich, lisst mir keine Ruhe.-—4, pe, după ceva: sich um etwas 
reissen, cifrig danach verlangen. —5 sich kramphaft bewegen, zuc- 
lken, zappeln. — 6, von Fischen : laichen.—'Tiktin deci nu înregis- 
trează decit 55 de categorii de înţelesuri din 206 înregistrate de 
mine din cauză că s-a futut găsi ma! multe. 

Proporţiea, e din cale afară, de mare între aceia ce am pu- 
tut face ei şi aceia ce a putut face T. Şi eu nu sînt doar un 
riihindichst beriilunter Gelehrte, ci ia acolo un mic profesor dela, 
o mică universitate. Şi mă gindesc ia un lucru Dacă munca, şi 
priceperea lui T. ai fost în stare să provoace osanale din partea 
luj 'Tobler, d-apoi dacă ar fi cunoscut 'Tobler munca şi pricepe- 
vea mea? Lăsind orice modestie la o parte, ei socot că aş me- 
rita să capăt în ochii celebrului profesor dela Berlin proportiile 
unui .., nu găsesc un termin de comparaţie. 

8. Si macar de ar fi înțelesurile date exact, așa multe pu- 
ţine cite sint. Dar lată ce fel de confuzii de înţelesuri şi tra- 
duceri greşite intilnim în dicţionarul lui 1. La diferitele exem- 
ple dai întiiii traducerea meu, apoi pe acea a lui Tiktin 

BETERDISESC (variantă BITIRDISESC). Verb. a, Tran- 
sitiv,  Compcuses, împlinesc. Compensare. Compenser. (A se bi- 
tirdisi în bani salahorii şi carăle ce urmează a se da din ţară în 
lucrul cetăților împărătești... S-aii găsit mijloc de a se bir 
disi. 1. TE. IL 3985). || b. Netransitiv. Due lucrul la capăt. 
Aliquid ad fine adducere, aliguid absolvere (conficere, per ficere, 
persequi, cxsegui, expedire). Mener qc. ă boune fin (Al vesti- 
tori mai amarnici c-un tertip deosebit arăta că de trei zile or- 
zul tot s-aii isprăvit.  Gisăsc si beferdisască, parale de-ar puto 
cumpăra, dar în visteriea ării nu găsăse nicio para. B. ET. 72).-- 
Bat. 2 tuse bifiirmel, cauzativul lui bine, finir, terminer, ache- 
ver; hagel biliirinele, îmencr une affaire a bonne fin 7ESKER LTG c. 

Tiktin traduce însă prin reguiriereu, adecă rec/usiționes, 
iati cu de a sia. și citează aceloaş locuri ca şi mine. Va să 
zică: A se bitirdisi în bani salahorii ar însemna în limba de 
aZĂ a se rcchisiționa în buni salahorii! Ce înţeles poate să fie 
acesta ? Și apoi eGăsesc să bifirelisesc, numai parale să am» ar 
însemna în limba de azi «găsesc să rechiziţionez, numai parale 
si am». Ce înţeles poate îi acesta? Ce fel de rechizilie? 
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Dar absurditatoa traducerii 'se poate vede mai lămurit din 
discuţica cuvintului următor, . - 

BEPERMEA (variantă BIPIRMEA) Substantiv £. Coympeu- 
sație, în special compensație în bani pentru. un lucru, care unu 
se :poale procura în natură.  Compensatio.  Compensation. 
— Bt. ture bifiirme, substantiv verbal dela  biziiruze?, 
ZENKER 170 a (La Neamţ oastea cea turcească, pe loc cum s-aii 
adunat, vai şi amar de ispravnici în dare de tainat. Nu mai 
apiungo nimici în cererea ce făcea, să apuce, să răpească, între 
ci so întrecea. Cerea co nu se găseşte, căci dacă nu priimia, a- 
poi îi vedei îndată a cădea la Vzferuea. B. ET. St.—Scoţind cu 
totul din mijloc bezirmelele cele aduciitoare de povoară. UR. V. 
177.—5ă nu so amestece sameşul la niciun fel de brfirmele şi 
tozmele cu satele. up. AIV 292). ste evident că oastea tuu- 
cească cerea înadins depela oameni lucruri pe care oamenii nu 
le aveuii, pentruca si ceară dela ei în schimb bani, iar nu ca 
să lo rechiziţioneze, căci ce fel de rechiziţie ar fi fost aceia de 
lucruri caro nu sint? 

'LViktin traduce însă prin Peguisifion. 

BRUMARIU. Substantiv m. ||| 1. Laza dai Octombre. Oc- 
fober, mcusis October.  Octobre, mois «d'Octobre.—CaAL. Il. 72; 
ION. CAI, 211; MAR.SERB. Î. 97. ||| 2. Luna lui Woembre, No- 
veimiber. Wovembre.—P.p.A. 3t nota; Ban. |. 91; MAR. SERB.I. 
97 (Născu sfinta Venori în luna lui Brimnariii 14 zile. cuv. II. 
146.—In luna lui Bremari nopţile-s mai mari. 100. 54.—Primă- 
vara-l noaptea mică, nu-i de mers lu ibovnică, pînă-n luna lui 
Brumariii, e atunceu-s nopţile mari. PP. 95). | 

Tiktin însă citează, exemplul din cuv. IL 146 despre sfinta 
Paraschiva şi traduce totuş numai cu Wovenuber, far pe celelalte 
izvoare, de unde rezultă, că într adevăr-vinseamnă, şi Noombre, 
nu le cunoaşte. Cine nu ştie că sfinta Paraschiva se serbează 
la 1 Octombre? Numai 'L. nu ştie. 

BUCHEA. Substantiv f£, întrebuințat mai numai articulat: 
bucheaiia.  Invățălura căpătală pe de rost fără pricepere, lectie 
învățată pe de rost fără pricepere. Pensum, quod sine judicio 
ecdiscitur.  Leţou, qwon apprend par coeur sans întellugence 
(Bucheatia poate so inveţe şi ucasă cine vrea. CR.A. 104). 

Tiktin insă, care de alttel discută cuvintul sub bche si pe 
bucheaita din ca.A. 104 o citează cu [sic] ca o curiozitate ori o 
greșală, traduce cu Sc/reibeu und Leseia, Flementar gegenstănde. 

BATOC (variantă BATOG). Substantiv m. Incepind dela 
Miklosich lexicon. prin Laurian și Cihac, până la Hasdeu si Tik- 
tin, toţi lexicograti aii tradus cu adus morrhua în gradul de 
pregătiro pe care Nomţii îl numesc Sfoc/h/fisch, adecti uscat fărăBC
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sare ]a aerul liber. Pentru ce? Rominul mînincă tot feliul de 
pește sărat, numai Stockfisch nu. Pe ici colea numul so pisește 

" “acest pește pela hăcâăliile boereşti, unde poartă numele grecesc 
de uzaza)âs (citeşte baka/ki), ceia ce. ar proba ch pe acest peşte, 
mult. puţin cît îl cunoaştem, il cunoaştem prin Groci, în a căror 
tară, el constitue aproape un aliment naţional. Apoi vorba ba/oc- 
batog înseamă altceva: || 1. Mornun afumat. Accipenser huso 
fumo siccătus. Esturgeon fume. || 2. Orice peşte afumat. Piscis 
fumno siccalus. Poisson fume (Mă veseliiu lu nuntă, de unde 
laaiui o 'bucată de bazoc şi un picior de epure şchlop. 1. 9t.—- 
Să prind peşte şi şaliii, peştele să-l miîninc ei, po şaliii si-l 
fac bafoc. Şrz. LV 219).—Xât.: Cu însemnarea 1. batocul sa gă- 
seşte în comerţ, totdeauna în formă de dbiîfe groase, cit mina și 
mai bine, în patru muchi. Lungimea acestor ciovege de peşte 
variează, de ghiceii e cam de jumătate de motru. Originea cu- 
vintului trebue căutati acolo unde deja Miklosich l.oxicon sub 
uamorz 0 găsise: în slavul balogii. Dacă, acost siav bazogii esta 
vechiul sloven narerz, bilă, clomag, ori mal degrabă rusul bufozii, 
clomag gros, nu se poate hotări. Să se obseive ci batogul este 
marfă rusească şi pănă astăzi încă tot din Rusia (ori dela Ruşii 
din Dobrogia) se aduce. 

CHELEFSESC. Verb. Daii prin punerea mânilor pe capul 
celui ales şi prin rugăciune un dar bisericesc ori o slujbă Vi- 
sericească. Ordinare. Faire Vordination. (După doxologhio aduc 
pe ipopsifios din altar; scoţindu-l pe uşile cele împărătești, pro- 
topopul, sati alt obraz cinstit din cei mai aleși egumeni. îl aduce 
cătră mitropolitul c/relefsindu 1. LET. III. 820). —Bit.: mediogrec 
7£h=»sts jussio sacra (Ducange). | | 

'Piktin însă leagă pe c/ele/sindu-l de protopopul sai al, 
obraz cinstit şi-l traduco cu înţelesul grecului zzz5o au/Porderu: 
Adecă protopopul, învremece conduce pe candidat, cătră mitro- 
polit, îl îndeamnă cu vorba și cu gestul, ca să nu se sparie! 

CÎRNELEAGĂ. Substantiv [. || 1. Zfirți, înfiia săptămînă a 
/rtodulu:, a zecea săptimînă înainte de paşti, dela duminica va- 
ineşului şi fariseului pănă. la duminica fiului visipitor. In uceastă 

săptămină biserica ortodoxă permite să se minince carne -micr- 

curea şi vinerea, ca deosebire do Armeni, care postesc trei zilo 

din ea, în onoarea lui Arţivur. MAR. SERB. L 114 nota. Mai sint 

iusă si alte siptămîni în cîşlegile de iarnă, în care este permisă 

mîncarea de carne miercurea și vinerea. Acesre săptimini tot 

cirneleaşă se numesc şi toute la un loc ciruebgi: «Saptaminile 

din aceste cişlegi, în cari miercurea și vinerea se minincă do 

frupt, sai; după cum zice Ardelenii, de dulce, se numesc hir[i Si 

cîrnilegt». MAR. SERB, |. Lt. Decima hebdomas ante «ici. pascha- 
fe. La dizicme semaine avant pâqurs. 2 Cişhg le de, iariiă, 
carnaval: timpul delu crăciun pănă la lisatul de bn înzi Țenpus 

quod inter diem nalulem Jesu Christi e? quadragesinani iertaBC
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Le temps entre nocl et le careine.. MAR. SERB. |. 114; MAR. N. 
92; MAR. ÎN. 981.—%4.: Probabil cîrne/eaga a fost la început nu 
săptămina a zecea înainte de paști, ci a nota, aşa numita „ris- 
frcața, vristala sai învristila', în care astăzi „miercurea Şi vi- 
norca se posteşte, adecă nu se rnînincă carne* MAR. SERB.I. 115, 
şi=carue leagă, adecă săplămîna care leagă carnea, pentrucă 
în săptămîna a opta înainte de paşti se minîncă numai. brînză, 
(lapte, oită), jar dela a şaptea săptămînă înainte de paşti începe 
postul (1. Într-o duminecă, prin cîrneleaga, a venit tatăl mamei, 
bunicul micii David Creangă, din Pipirig. ca. A. 18.— In săptă- mina. hirţii sait cîrueleaga moş Vasile, viind la Fălticeri, între 
alto merinde aduce feciorului săii și trei purcei grijiţi gata. cn. A.107),. 

Pentru “Î. însă = esto Fleischivoche, a noa săptimină inainte de paşti. 'oată, lumea, ştie co-i cîrneleaga, numai 'b. nu. 

CORCODUSĂ. (variante CORCODEA, CULCUDUŞĂ, CUL- CUDUTA, CURCUDEA, CURCUDUŞĂ), Substantiv fî. Fructul corcocduşului. Prune cerise, cerisetle. GR. 196. 
Pentru “[. însă o <Ar/ Pleine gelbe oder rothe Kriechen. h/luume». Cine nu ştie că corcoduşa e neagră cura e pana cor- bului ? Care copil n-a mincat  corcoduşe? Numai ''T. nu ştie, Pentru el -- e un fol de fruct galbin ori IOŞ ! 

CORLĂ (variantă CURLĂ). Substantiv f. Pastu, i 1. Curlă verde, srăinuță, srăinusă de apii. Stagnicolus chloropus, gallinula chloropus [. Gatlinule. MAR. 0. ÎL, 303. |] 2. Cufundariii, cu- [uidachi, piiscărel, bodirliii. Colymbus glacialis LL, Leaguet, rana Plonseon, huard. Man. 0. 11. 40Î, || 3. Cufundariii cucuiat.  Po- diccps pristalus ÎL. Grebe huppe ou cornu, dame. MAR. 0. IL. 
Î. înst traduco cu «4/7 Strandvosel, mahrscheinlich Bracl. sclepfe, Drachvosel, Numenius, Scolopas arguatus», si citează tutuş pe MAR. 0. II, 333, 

“ CORUNĂ, Substantiv f. || 1.=COROANĂ, |! 2. Fruutar, masa Pietrelor. O scindură aşăsată în dreptul pietrelor morii, frii care trece piscoaca. DAME 'T, 138, 
Tiktin însă traduce pe 2 cu cBoden, auf dem der untere Miihlstein liegt>, udecă cu Podul miorii, şi cu toate acestea ci- tează pe DAME T.! 

    

| COTORISC (variantă COTĂRESC). Verb, «1 sipa la răaă- CI ici uțe de vle> SAGIUIN ESCU VOC, 20, Vito: circunfodere. Tiabourer de pica de la vigne (Viea, se desgroapi, se cotoreste, ȘI apol vitele se lcagi po haragi. ÎNVĂȚĂTORUL COPIILOR I, Iași, 1899, pag 74).—E24: Derivat imediat dela cotor. 
„_Piktin însă traduce « IVeinstăcke beschneiden>. adecă a fiia vițele cele uscate, operaţie care se face toamna, ! |BC
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Dar asemenea greşite înţelesuri sint apariţii individuale, 
dese—nu e vorbă—şi bătătoare la ochi, dar individuale și ar 
pute zice cineva: «Dă, într-atitea mii do cuvinte trebue să te 
aștepți să găsești şi traduceri greşite.» Din nenorocire inst dic- 
ţionarul lui 'L. prezintă grupuri de greșeli de înţeles. 

Anume în mod regulat '[. confundă înțelesurile la cuvintele 
care aii o asămănare oarecare de schelet între dinsolc, îndatăce 
această asămănare e bazată pe o comunitate oarecare do origine, 
Pentru el, de ex., acest=ces/=acesta==cesta, acel==cel=acela==cela, 

7. aci=aici=ici, acolea=colea, acolo=colo, acu= acut = acuma 
= au =acuş, adică=adicăte=adicăle=adicătelea, acufund=cu- 
fund, bătucesc=batogesc, bîtă=boti==boată, bulătii=bădlăiii=vii- 
dăii,  budihace=buduhaii= buduhaliţă,  bufnesc = bucnesc=puf- 
nesc=buhnesc, bulo=bulgăre, bulhac=bilhoacă, bulucbaşă=buli- 
başă, buştean=—buştihan, cheoloare==încuetoare, ciungy=ciutnt== 
ciot, ciuntesc=ciungesc=ciungyăresc, ciurdă=civardi, clanță= 
clampi=cleampă,  clânținesc= clâmpănesc == clempinesce = clim- 

» păcsc=crănțănesc=crănțăesc, cocîrjal=cocirlat=cocirilat, colce- 
riții==calceriță, cracă=ereaugă, crican==crăcană, croncan==clont- 
cau. Această procedare e cu totul greşită. Sint dicţionare, unde 
cuvinte cu o comunitate oarecare de origine sînt discutate supt 
aceiaş rubrică, dar numai din punct de videre al scheletului, fără 
să li se confunde înţelesul. Dicţionarul lui 'Dilktin__esto_sinuurul, 
unde cuvinte cu_o comunitate. oarecare de origine sînt _conside: 
rate ca avind numai decit aceleaş înţelesuri și discutate supt 
acelaş .rubrică din punct de videre al înţelesurilor. Dar această 
procedare e cu totul greşită, Chiar acolo unde af a face cu va- 
riante ale aceluiaș cuvint în deosebite dialecte (acu— aur Deccut 
-k-nzodo) trebue si, le aştepţi să existo deosebiri de înțeles, ciici 
ar fi o minune ca spiritele a doită comunităţă si se dezvoulte în 
mod complect analog în chipul de a pricepe lucrurile şi de u le 
simboliza prin cuvinte. Şi de fapt chiar ac, anu nu sint iden- 
tice_din punct de videre al înțelesurilor. Cu atit mai mult trebue 
si te aştepţi la deosebite înţelesuri atunci cind variantele unui 
cuvint ai loc în unul şi acelaş dialect (ace/a—cela, acel- ccl, 
acesta —cesta, acest—cesl), pentrucă, sinonimele sint toarto rari 

(vezi Philippide Principii). Şi de fapt în adevăr ace/a nici n-are 
acelaș înțeles cu ce/a, ori acel cu ce?, ete. Incă cu atit mai mult 

„trebue să te astepţă Ja diferite înţelesuri atunci cind nici n-ai a 

face macar cu doiă variante ale aceluiaș cuvint, ci cu cuvinte 

deosebite, cu cuvinte care uii o oarecare înrudire de radical, dar 

sînt deosebite (ac;s/—acestu, acel—ucela, aci—aici, ete,). SI pIo- 
bim acest lucru la exemplele acu—-anat, acel—cel, «ci: aici. 

Am zis că chiar acolo unde ai a face cu variante ale ace- 
luiaş. cuvînt în deosebite dialecte trebue să te aștepți să existe 

deosebiri de înţeles şi o prozedare științifică îti impune de -a 

ține separate cele doit cuvinte, de ale cercota pe fiecare i parte 
și de a nu le confunda sub acelas rubrică decit dupice vei îi 

"întărit cu băgare de samă tot materialul. Iaca doiiă cuvinte, va- 
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riante ale.aceluiag etymon, dintre care unul s6 găseşte într-un dialect, iar celalalt în alt dialect, acu (ori ace Ori acuma) de o parte, az de altă parte, 

ACU (ori ACUM ori ACUMA). Adverb. Wuauc, A present, Haintenant. Are următoarele înțelesuri. 
|| 1. Momentul de faţă (Aha, ia acu l-am găsit leacul. ca. + 29.— Acum, dragă doamnă, du-te. de-ţi vezi copiii. N. 1. 147.— Acuma pîrdalnicele de bătrineţe mi-ai secat toată virtutea, IL. 12). || 2. Momentul trecut închipuit ca prezent de povestitor (Acum întiiaş dată vedem idea de unitate arătindu-se. BL, 8.— lată, lucru minunat, acu trei deodată îngreunate din mreana aceasta. sp. p. 120.—Din ce în ce mai vie o simte... şi ştie că de acra a lui rămîne în veci... Pe ea o simte acuina, ce fu a: morţii pradă, p. 209). || 3. Momentul din viitor văzut ca prezent de vorbitor (Prolepsis) (Acum, aci veţi vedea. GOR. LV. 14 .-—- De-ncalec pe roşul mei, acu-mI scapă capul mei. p. p, 17, 524 — Auzi, bade, acuma Joi pune clopote la boi. p. p. 1. 68). || 4. Din . cauza aceştei mişcări a, lui acu (acu, acuma) spre trecut deo- parte, spre viitor do altă parte, a căpătat înțelesul de | a; deo cani dată (Polul trecut) și | f în sfârşit (Polul viitor) (| a. Ac am altele la capul miei. ca. 189.— Acum deodată mă las în voea întîimplării. ca. 200.—Last astea aci. 1. 37 | Ș. Spune-mi, dar, acuma, tu co eşti poet, ce poezii cîntă, inima-ţi încet? a. 127.— Atlă acu, Ivane, că eu sint dumnezeii. ca. 800.—Cină acuma Să-i culce, voinicul... nu voia... să lase calul delingă sine. SB. P. 42), || 5. Din ințelesul «dle în Sfirşit s-a dezvoltat ucela de | 7. apoi şi acel concesiv de | Ș. să /fisâm aceasta la o Parte, aceasta sut le priveşte pe dumneata. (| 2. Auzii pe imaică-ta... blăstămindu-mă po mine, de ce şed, mindră, cu tine. Acu, dacti-i treaba aşa, spune-i... Să-ngrădească uliţa. p. p.1L GI. | 5. Tată, atita, cer şi cu dela, D-ta. Acum, or! c-a fi trăind calul, ori că n-a fi trăind, aceasta mă priveşte pe mine. ca. 194.— Dupăce ai stat acuma cit vor fi stat pe locul, unde s-aii fost pus,... zise sihastrul. Man. p. 42), II 6. Au... acu. Citcodată... altă dati, cînd... cînd (Acum îl vedeai pe țărmurile Eufratului, și. acra îl vedeai pe țărmurile Dunărei. e. v, 261.—se întoarce roata cu năi- pladul, acum în SUS, acum în jos. Car, IL. 13.— Acuma la ure- che-i un cîntec vechii Străbate, .. acu o armonie de amor şi: voluptate. r;. 209). | 7, Acu-t-compliment de Zimnp. î a. Acu trei ani. Cu frei ant în urmă. Iribus anis abhinc, tres annos abhinc. i. De trei ani acu. Sin frei aul «decind, Aunus abhinc ferlius est ex quo (i a, Acel mal acu citiva ani s-a năruit, 0. IL. 178. — zleunt sesezeci de ani trecuţi unde se pomeniaii scoli ca a lui Baloș în Moldova 2 cp, a. 19. : 3. De trei zile plinge acu, A. 21.—Do trei zile acu pe tare noi pămîntul n-am ărit, A. II. +D.— Izolără, Acu-i acu 7 /lccasta e cea mai bună ocazie, caută te profită de dinsa, cit ce 0 pierzi, no mai văsesti, Zlceastui e cea mal mare primejdie : dacă voii scăpa ue ca, apoi 
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ani noroc. În discrimen ventun est (Acum îi acu, dragă monsiu 
Franţ. A. T- 337.—Ei, Cătălin, acut acu, ca să-ți încerci norocul. 
E. 271).YpAcu-l timpul (ori vremea). Acum e cea mai bună oca- 
zie (Bun, zice el în gindul săi, ia ace mi-i tipul, CR. 91), 
VRAcu să te văd=Acui acu (Acuma st le văd cit eşti de vred- 
nic. ca. 204). | 

" AMU. Adverb. Wunc, A present, maintoenai. Are urmă- 
toarele înțelesuri. 

|| 1. ==ACU 1, (Tinăr fuiit şi aaa înbătrinirii. COR. 95. — Ana 
a scornit alta, ci că săi aduc pe fata împăratului Roș. ca. 23+.— 
Pare.mi răi ş-armu-i tirzii. p, p.1. 221). |] 2. = ACU 2.(S0 lip- 
sise anu mulţi pămînteni de vite. LET. Il. 52,.—Peopelea avea 
amu bourul. sp. P. 1). Ca deosebire de acu 2 însă ar se între- 
buinţează, foarte des în povestiri şi, de pildă, ca. şi sB. P., caro 
cunosc şi pe acu, aci, acuma, se servesc numai de au în 
fraze ca: Amu ci că era odată într-o ţară un crajii, caro avea 
trei feciori. ca. 183.— Anu ci că împăratul acela aproape de bă- 
trîneţe... a scris carte frăţinesăii craiului. cn. 184. — Anu într-una 
din zile flăcăul se scoală de noapte. ca. 1492.—Intr-o zi de tirg 
s-aii pornit la drum, gi mergînd anu cit ai mers, lată, că aii 
întilnit ur om. SB. P.'1.—Strimbă-lemne şi Sfarmă-piatră ai în- 
ceput a cîrpi la minciuni,... că ei ait tras avar funica cil uii 
tras o, dar că dela o vreme li-aii fost prea greii şi ai scăpat [u- 
niea în jos. sp. p. S8.--Era o babă şi un moşneag și ei n-aveau 

copii. Am s-a sfătuit ci să se ducă unul pe o cărare şi altul 

pe altă cărare. SEZ. IL. 107. |! 3 = ACU 3. (Şi anu de aciia 
cu bucurie nesfirşită bucura-se-or. cuv. Il. 226.— Anu ce va fi 

de tine? p.p.'r. 118).--Inţelesurile 4, 5, 6, 7 dela acu (acm, 

acuma) lipsesc la avu. In schimb se găseşte la anu un înteles, 

caro lipsește la acu (acuni, acuma) : || 4. Oarecmu, porcă. Quodani: 

1nodo, quasi. En quelgue sorte, comme (Să nu grăiţi răi ca alte 

limbi. Pare le anu că întru multe cuvente ale loru uuziţi voru 

fi. cuv. IL. 120).—Izolările dela acu (acru, acuma) lipsesc Ja 

ami. Şi Qin contra asus are una a sa proprie: anu acniit | Î. 

Flaide acum, ca strigăt de îndemn. Age nunc. Allous. || 2. = ANU 
„.. 

1. (|| 1. Anu acmu cinre grăiaşte. von. 120 [fre văv ct MEavses |.— 

Adecă am acmu bogaţii. Von. 131 [e vw si zoso! ii 2. 

Adecă anu acmu acelu tine părăsiră. cuv. IL. 228). 

    

Am zis apoi că cu atit mai mult trebue si te aştepţi la 

deosebite înţelesuri aturici cînd variantele unui cuvint a loc în 

unul și acelaş dialect. Să luăm ca exemplu pe caccl—cel, 

ACEL. Pronume. Are următoarele înţelesuri. a 

|| A. Demonstrativ. Arată depărtarea. Despre loc: şi timp, 

Ille. Ce... lă. | 1. Substantival. Numai neutru singular. Arată în 

timp lucrul, despre care s-a vorbit mal sus, or acel despre careBC
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se va vorbi mai la vale. /d, “Diavolul iaste meşter spre riul 
nostru şi mulţi agiutoii are spre acea. VA. 2672. — Patru posturi 

„pentr acea le au tocmit, pentruca să să postească hiecare creştin. 
VA, £1,.—Aceşte sintu ceia ce nu s-eu sculatu înainte preotului, 
dereptu ace se muncescu, cuv. 1. 330). 
părat zise muncitorilor: «să aducă o căldare şi bage acea fată, 
CUV. II. 10£.—Unda-i acea vreme? c. 101.-—Au trecut timpii 
acei, timpi de fapte strălucite. Ga. A. 16.- Dacă aş avea noroc 
să pătrund în ace/ loc. p, p. 1. 186). ||| 3. Determinativ. Arată 
lucrul despre care mai ştim ceva. 1s, î//e, Ce,. cehii. | 1 Sub- 
stantival. Corelativ lui care, ce: acel care = îs Qui (Vă învăţăm 
acele co socotim de cuviinţă. pn. 4.—0 oftare de acele ce sfişie 
inimi N. |. 18.—Arată semn ace/or ce nu voesce să crează. GR. A. 5), || 2. Adiectival. | z. Arată lucrul cunoscut, despre care s-a 
vorbit mai sus (Aii luat pildă de pre capul aceii hieri năsilnice, 
zimbru. uET, 99.—Se rezimă p-o fereastră spre acea grădină, 
GOR, |. 4.— Acei ochi negri... acea gură... acel sin... acei gru- Mazi... acele mini... acele braţe... să se schimbe din viaţă-n ne- viaţă! c. 84%. | f. Lucrul cunoscut şi important, despre care se va vorbi mal la valo. Importanta este totdeauna lămurită printr-o propozitie relativă ori consecutivă, Ille, tantus, talis (Va. îi fost acea Novo şi acea sărăcie a părinţilor, carea, să nu st, fie putut intr-alt chip ocirmi. PRA. 96,.—Ei cere dela voi acea Jubire, care chiar înfiinţează pe două firi într-o fire. C. 81. ---Moartea aş vre-o „Cu-acea putere, să mă ducă-n ceia lume cu plăcuta mea durere. C. 53). | 4. Lucrul cunoscut, despre care se va vorbi mai la vale. Vreo importanţă, deosebită nu i se di, Lămurirea lucrului se face printr-un adiectiv ori un compliment. Pentru acest determinativ nu coste analog în limba, latină, Pronurae!e corăspunzător din 

  

    

  

  

VAC fvanţuzeşte este articulul (Oamenii împăratului acei într-un gind cu dinşul. Dos. PRO, 30,.—Seriptura depărtate locuri de ochii noştii rio învaţă, cu aceale trecute vremi să priceapem ceale vii- toare. LET. 5.—Insi pănă a ajunge în stepina acea mare cite Intinci, cite necazuri şi cît plins cu suspinure! c. 82). || 3. Din înțelesul do sub 2 ( S-a dezvoltat un noii ace/ substantival, cu totul deosebit de acel de supt 1. Serveşte anume cu subiect a] unu! adiectiv si al unui compliment. Inţelesul doterminatiy este cu totul șters și ace/ trebue considerat ca, articul.”|| a. Ca repre- Zentant al unui nume precedent (Căutam petrice'e de acele pes- triţe. pa. 8.—Riînduiala morală Și acea fireascii, c. 266), | 6. De sine stătător (Zapisul păcatului acelui dintii născut. VA. 1642), |! &. Care. Pronume relativ, Formează propozitie subordinată atributivi, Oi. Qui, feque! TUnu dentr îns face 0 greşală, intr acca nime centru soțiile lui n au înțeles nice | au văzut Pa. 1482), „- 

CEI. Pronume. Are următoarele înțelesuri. IA. DoterminaLiv, /5, îlle. Celui. | 1. Substantival, = ACEL 3. 1 şi 3 (Ferice de omul ce n-a mearge in sfatul ce/or fără de 

| 2. Adiectival (Acel îm-
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leage. DOS. PS. 1].—Vei face ce/ plăcut şi ce/ bun îndintea dom- 
nului. B. 1802.—In ţara orbilor ce/ c-un ochii e împărat. N. 1. 
248. — Intorcîndu-se roabele, spuseră doamnei lor ce/e ce văzură. 
|, 24.—D-oi săraca mindra mea, că ş-asear-am fost lu ea s-o 
găsii c-o sucnă.rea, pe cea bună ş-o cârpia. p.p.r. 449). | 8. 
Adiectival. Pe lingă adiective — ACEL 35 2 + (Ochii cet nalt îl 

va, smeri domnul. Dos. PS. 53.—Să să asemine hierelor şi dobi- 
toacelor ce/or mute şi fără minte. Er. 95.—'Tulie... făcea slujba 
jărtvii ceit.mai aleasă cu toată rîvna. BD. p. IL. +.—Şede baba pe 
călcie în tufarul ce/ uscat şi tot cată nencetat, cînd la luna cea 
bălae, cînd'la focul ce/ din sat. A. 6). || 3. Adiectival. Po lingă 
substantive (Se ivi cea stea comit ca o sabie. Mm. 37t.—Altita 
era de iuți şi de vicleani [dracii], cît ţinea pre cei oameni, ce 
întrasă într-înşi, tot în gropi, va. 237,..—Mor ci ce: boeri, căutaţi 
cu folii de felii de bunătăţi și doctorii, da încti dintr-at noștri! 
cu. Vi. 296.—Chirică, cum îi treaba băeţilor, se aciţirape cele 
garduri. CR. 163.—lar la cea micuță si nu spui, drăguță, călu 
nunta mea. a căzut o stea. p. p, A. 3.—Săraci picioarele mele, nu 
le pociu purta. de grele, ori de grele ovi de rele, c-am fost lu. 
Purda cu ele, să mai stimpiu din cea jelo la sînul drăguței melc. 

p. p. 1. 199). || 4. Mare, însemnat. păn pe acolo, câne ştie ce (Cu 
toată acea plecare şi de va ave ce [==cca] chizeşio [bărbatul], pra- 

vila nu o dă [pe fimee]. PRA. 83:.- Cind fu pela secerat, toate 

apele o-ngheţat, n o-ngheţat de cc/ ger mare c-o-nghotat de su- 

părare. POP. RET, TR. lt.—Las să mine boii tare, că nu duc po 

cel. domn mare, ci duc pe un rob legat. op. nr. TR. 32), 

i] z£. Demonstrativ. ||| a. 17e. Celui-lă, ce (ce)... dă. |! 1. Substan- 
tival (Ceşti în 'roate şi ce în călerii noi în numele. dumnezeulul 

nostru chiemăm. ȘCII. 58.—Au luat înapoi toate cite le răpise 

ceii. P. M. 46). || 2. Adiectival (Prage-te, cum pot, pănă ia cea 
mută. Dos, PRO. 118.-—-Veză ce boer bătrin moldovan, ce este 

la divan, să-l ei şi să-l duci la odaea ta. LET. Il. 205, —Vultu- 

raşii miei, udaţi-vă aripile în cea fintină de-acolo şi-mi stropită 

limba. sB. p. 95). [i] î. Celala/4 Alter. /'autre (Cum se topeşte 

ceara de faţa focului, aşea să se tapească, cirtitele . pără-n» cea 

duminică. p. p. 7, 360). îi| C. Pronume relativ. Formează propo- 

zitie subordinată atributivă. Qui. Qui; leguel (Cealen ce prorocii 

ziseră ceale vrea să fie. von. 79.—Mila domnului nostru Is. 11s., 

celui să cade slava şi mirirea. VA. 100,.— Darul domnului nostru, 

celui să, cade cinste. VA. 1232.—S* vor aduna la Ierusalimul cel 

nou, celul iaste meșter singur dumnezăui. VA. 2922, —Hs., celui 

i să cuvine laudă, va. p. 5ls).—Izolări. 4/fe cele. Alle lucruri 

(Domnu! nostru ne-a chemat eri la lucru, iar ci, avind a/te cele 

pe acasă, mi-am trimes nevasta. POP. RET. P. II. 49,—Mni-i Jeasi 

ca pi jeiţeli și mni-i tundi ca pi mneli, si-t pari ci-s alti cel. 

SE7. 1V. 135). cp Cea de apoi. Urmă, sfirşit (Va hi cea de apoi 

mai amară docit cea dintiiu. Va. 2G7u.--lra strinsi mulţime 

multă Sf vază cea de apoi ce a hi. DOS. PRO. IG„—[Trupull 
până la cea de apoi să strică. p. 8 pr.—-Carii [boerii] socotind 
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cea de apoi, să nu vie vreo peire țării, nu-i pristănia. LET. 
237).ypCea decit toate mai mare. Mai mult decit toate, mai 
presus 'de toate (Cea decît toate mai mare, sfintei biseareci te-ai 
arătat ajutoriu, B. 7 pr.). e Cea lume. Ceia lume. Înferi, orcus, 
coelu. L'autre monde (Ajunse fiul vii pe cea lume. POP. RET, P. 
IL. 65).op:Cea mai de apoi. La urma urmelor (Şi cea mai de 
apoi scriptura Taste care ailă raiul omului. B. 5 pr). via Ce ce. 
Oare (Află corabie, cea ce nuta întru Italia. VOR. S.— Saara, 
cea cei 'ei fusetu feciori |cărela, 75]. von. 152.— Minunile ce/e ce 
au făcut ei. Ni, 6.—Isus pre ce/ ce l-ai purtat în pîntecele tău, 
chipu! neamului lau încit. MIN. 0. 167!2..--Lipsit... de tot ce/ ce 
putea săl ma! mîngie. s. M. 4). i Cel de apoi. Ultimul, cel din 

„urmă (Eu sînt cel dentătu şi ce/ de apoi B. G. pr. —Firească 
pohtă, trage pre oameni la dumnezău ca spre ce/ de apoi săvir- 
it. p. 6 pr.—Ceule de apoi hotari ale lumil. p. d pr). ya Cel 
de pe comoară. Dracul (Pav-că esti cel de pe comoară, măi, de 
şti) toate cele, ca. 150). ea Ce/ de pe urmă  Ulhimul, cel din 
urmă (L-au allat pe toți cel ce si găsi acolo în cea de fe urmă 
stare, avindu-gi feţele îngălbinite de foame. pa. 26.—laca-ţi may 
dai odată carul, dar asta ţi-a fi.cea de pe urmă. CR. 45).ynCel 
de sus. Duninezeii (Nu-l cum vrem NO), ci-i cum vrea ce/ de sus. 
CR. 81.— Moartea .. numai de acolo coseşte suflete, de unde-i po- runcește ce/ de sus. ŞEZ, II. 113jepaCel de + mineralul ori. nal = Numeralul ordinal (Imi pare răă că n-am luat măcar 
spinul ce/ de al doile cu mine, ca. 201.—Cită poamă e tomnie, nico una nu-i dulcic ca măicuta cea dinfie. v. p. 1. 209). ea Cel din urmă = Cel de pe urmă. Cel după urmă == Cel de pe urmă (Divanul ce/ după urmă. E. v, 248.— Ceasul ce/ după urmă a bătut pentru mine. s$.M. 10). Ce fără de fund. Abyssus. Zibîme (Intunearec zăcea preste ce/ fără de fund v. L). ua Cel mal -+- pozitiv = Superlativ (fise Avraam slugii lui ces nai bă- frâne. B. 15*.— Corturi... adăpostite pîntre pomi cei mai frumoşi. GO. 1. 3). cz Cel mul, Maxime, suninum. Tout au Plus (Lă- saţi măcar strămoşii ca să doarmă-n colb de cronici, din trecutul de mărire v-ar privi ce mn. ironică, E. 249). e Cel pădureț. Cancer, rac (Boulă) (At tâmhduit pre o femeae de ce/ fădureț. „DOS. PRO. 60: jos [Explicaţie marginală pentru Goa/a razului dir „text]). ca Cel perif. Sifilis. sn Cel putin. Mlinimtun, certe. Au moius (Il perdea înpreună cu punga şi viaţa sai cel puțin Să- nătatea, N. [. 16 —Sfâtuind col doisprezece boeri socotiră cu min---- tea lor că tălharii trebue să fie cel puţin doi. 1. 373). sm Cele multe inainte. Formulă de felicitare (Corbu : «Incă o duşcă, Bu- Jjoraş dragă.» Bujor: <Şi cele multe înainte» A. t., 239). va Cele s/inlc. Inpărtăşaniea (Atunci chiamă pe preotul local, ca să-l măr: turisească şi inpărtăşească cu sfinta taină a cuharistici sati, cum se mai «pune, en ce/e sute. MAR. ÎN, 18). sa Cele rele. Nenoro- ciri (Dumnezeă sh vă apere de ce/e rele, și mal rămîneți cu bine. cu. 20). va In cea după (ddepe) urmă. "La urina. uriuelor. (Era price între borari pentru domn, pre cine ar pune, însă înBC
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cea după urmă au ridicat cu voea tuturor pre Mihnea. MAG. 
111.— a cea aupă urmi nici pe cal n-a putut sta. p. FE. IL. 87). 
> În. cele depe (nai depe) urmă = In cea după urmă ('Toate 
rugăciunile celor trei femei, precum şi ale calului, n-aii fost în 
stare să-i potolească dorul părinţilor, care-l] usea pe de a-ntregul. 
In cele mal de pe urmă caluliîi zise. |. 9). wo Multe cele. Alulte 
de toate, multe Iucruri (Esti negustor vestit, aa4//e cele-al  po- 
trecut și toate le-ai isprăvit. SEV. N. 146). sa Spre cea mai multă 
parte. În cea mai mare par!e, mai de tot. Paene ommnino. Presque 
completement (A batjocori, au de săvirşit, au s/re cea mai multi 
parte, pre cea de tot folositoare şi scumpă neguţitorie. p. 3 pr.). 
“„ Toale cele. Tot, toate lucrurile (Cind m-aş potrivi cii babei 
la foate cele, apoi aş lua cimpii. cn. 77). 

Dupăcum se. vede, ace/-—ce/ sint într-adevăr amiîndoită pro- 
nume şi amîndoită ai înțelesurile demonstrativ, determinativ, re: 
lativ, ai apoi amîndoiiă acelaş etymon ecce 4- î//u, sînt cu toate 
acestea cu deosebite înţelesuri şi nu trebuesc confundate într-o 
rubrică, Lectorul va pute face singur o comparare mul amănun- 
ţită. Ei volii scoate numai citeva fapte la iveală. acel demon: 
strativ e substantival numai la neutru singular; Ce/ demonstra- 
tiv e substantival numa! la masculin. Ace/ demonstrativ adiec- 
tival e foarte des; Ce/ demonstrativ adiectival e rar şi aproape 
arhaic. Acel determinativ substantival există numai în corelaţie 
cu care; Cel determinativ substantivul n-are această corelație, 
Acel determinativ adiectival arată lucrul cunoscut gi important, 
despre care se va, vorbi mai la vale şi care e lămurit printr-o 

propoziţie relativă ori consecutivă ; acest inţeles lipseşte lu Cel. 

C.] determinativ adiectival se întrebuinţează pelingi substantive; 
acest înţeles lipseşte la Acel. 

Numai rar se întîmplă ca variantele acelulaş etymon să 

aibă aceleaş înţelesuri *), şi chiar atunci lucrul sc îintimplă de 

multe ori din cauza insuficienţei exemplelor. Aşa, de pildă, din 

exemplele pe care le-am avut eii la dispoziţie, deşi foarte nu- 

meroase, mi u, fost cu neputinţă să despart cuvintele ace-acun- 

acuma (veză. mai sus) și am trebuit prin urmare să le discut 

supt acelaş rubrică. Atita numai am putut constata, ca doose- 

bire, că acum e 1nal legat de momentul de faţă, astfel că nu se 

poate misca aşa lesne în trecut și în viitor; iar acuma se măr 

gireşte în sfera timpului actual-încă şi mai mult decit acru. 

Dacă dâja e o mare greşală cind lexicograful discută la un 

loc variantele acelulaş etymon, greşala e încă mal mare atunci 

cind discută la un loc cuvinte de deosebite origini, ca de pildă 
aci > ecce + hic, ici > a + hicce. 

  

*) Mut ales se înlimplă aceasta la substantivele conerele (numiri de 

animale, de plante, ma! rar de mineral») de origine străină.BC
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ACI, Adverb. Are următoarele înţelesuri. 
|| 1. Locul unde şi încotro, apropiat: de vorbitor. Tic; huc. 

Iei. (Călcindu i inpăratul noaptea fără veste aci în iatac, îi găsi. 
GOR. 1 8.—Porunci să întinză cortnrile afar din cetate.., ca să 
conăcească pe vezir şi să-l aştepte arz opt zile, pănă să se că- 
teasci şi el. GOR. 2.— Zădarnica nădejde a afla aci fericirea. s. AM. 
16.—- Ac: eşiră oameni sălbateci, AL. 93.—Să-ţi spuiii act numai 
în co chip imaginaţiunes, sufletul şi mintea mea at putul aevea 
să și însuşecuscă plăcerile artei. o. III 13.— Să ne înbăom aci. 1. 
57.—'brecurăm cum trecurăm pănă aci, stăpine. 1. 6.—Muma 
Smeului pricepu că aci la mijloc se joacă vreo drăcie. il. 19). 
1 2. Timpul apropiat şi îndepărtat. zeu, abtici. Nume ; tunc. 
AMaintenaut; alors (IL zise: «Oli să aştept şi ei sh văz cu 
ocuii sfirşitul acestii întîmplări, Și şezu lingă ceilalţi, Şi aci unde 
vorblaii citeştrei, iată că mai vine un alt bătrîn. Goa. 1. 29.— 
Stătu de vorbă cu unii din Doe pănă pela mezul Nopţii. Acz îi 
veni în gind să se mal întoarcă ca să-și mai ia odată zitia bună 
dela împărăteasă. con. I. 3.— Bătaea, reincepe. mereii se înte- 
teşte, chefnitul e aproape, cit colo frunza sună ş-aci c-o detu- 
nare, tot zgomotu-ncotează. 0, Il. 88). [| 3. Acei... aci: Cite: 
odată... altă dată, cînd... cind (Frigul numai atunci face stri- 
căclune, cînd aci slibeşte, aci se înteţeşte. 1ON. CAL. 241.,—Aci 
de tot se roşia, aci-ngălbinea-ndată, Ş-aci jar se aprindea, p, E. 
II. 150.—[ Popa Duhu]| aci era la Socola, aci în Iaşi, aci la mă- 
năstirea şi în 'Tirgul Neamţului profesor, de urde cutriera munţii 
în sudoarea fruniii. cn. A. 135). 

Dintre înțelesurile lui aci aici are în întregime numai pe 1 
(Bi aici în ţară n-am venit de vooa mea. ANT, XAIV,—Oştirile 
croştine adesea so văzură aici inpreunate. cn. a. 28,— Aceşti 
copaci, ce se vid aci par că samini cu răchiţile. pa. 48.— Aici 
sintem pe moşiea unei eheonoae, 1. 4,--Stâpine, aşterne un ţol 
aici În mijlocul ogrăzii. cu. 68). Din înţelesul 2 al lui aci aici 
are numai po acela de timpul cind apropiat, Muc, mainlenaut ; pe acel de timpul cîu/ îndepărtat, unc, alors, nu-l are. Lecto- 
rul, dacă vrea să so convingă, să se încerce în oxemplele date mal sus sub aci 2 de a înlocui pe aci cu aici. Apoi cu înţeles temporal aici o fourte rar, Singurele exemple pe care le am, și incă şi acolo numat în izolare cu pănă, sint următoarele: Calul se răpede la spin şi-i zice: <Păn-aici, spînule,» şi odată, mi ţi-l inşfacă cu dinţii de can. cn. 218.-—Pân-aici toate aii fost cum ai fost, da de ucum am prins cit la minte. CR. 45. In sfirsit un aici... aici, corespondent lui aci... aci, iipseşte. ” 

Cu cit comunitatea de origine a cuvintelor e mai Mică, cu atit și deosebirea «dle înţelesuri a lor e mai mare Și cu atit pro- codarou iexicografulur, care discuti la un loc cuvinte deosebite, devine mui absurdă, pănă co atinge absurditatea culmea, atunci cind se discută lu un loc cuvinte complect de altă origine şi cu complect alte întelesuri.BC
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BĂTUCESC. Verb.>bătoc. Înseamnă |i a. 'Pransitiv. Baătă- 
fucesc, bătăturesc. Terere, fistucare, bene occulcare. Fouler, frayer. 
battre. Î]| î. Reflexiv. Bă focesc. Ilebescere. S'imousser.: -BATO- 
GIESC. Verb.>rus baroziti, l numai reflexiv și înseamnă sai /le- 
cuesc, slăbesc, mă ramolesc ; înberilluim (oblusunm) fieri ; se ra- 
mollir.- -Pentru "TI. însă bărucesc==batogesc şi prin urmare 'Î. dă 
lui bătucesc înțelesurile lui ba/ogesc şi vice versa.. Dacă n-ar îi 
această nenorocită procedare de a confunda înțelesurile cuvinte: 
lor şi_de a zvirli cuvintele talmeş. balmeş în nceiaş rubrică, dacă, 
dupăcum cere o elementară cunoaştere a metodei lexicogratice, 
ar fi discutat 'Tjktin pe Vafogesc la locu! lui și po băfucesc iarăs 
la locul lui, s-ar fi înșelat poute să creadă că din punct do vi- 
dere al scheletului băfrcesc = batogesc, dar n-ar îi fost aşa de 
orb să nu vadă că beifucesc are un înţeles, far bafogesc alt 

înţeles. . | 
CLĂMPĂNESC, CLĂNTŢÂNESC, CRĂNŢĂNESC sint cite 

trele onomatopeice, drept, dar altceva e c/amf, altceva clauț şi 

altceva, cranț? Pentru un Romin lucrul e atit de vădit, întele- 

surile celor trei verbe atit de clar deosebite apar, încît polingă 

nenorocirea unei metoado greșite a trebuit si se adauge şi acea 

a unei origini etnice neromiîne, pentruca 'Liktin să comită enorma 

ereşală de a crede că c/ănpănesc înseamnă crăntănesc şi vice- 

versa, Şi chiar aşa lucrul cu greii se explică. Nu unui 'Liktin, 

care e aşa de celebru învăţat, după 'Tobler, şi care o acum p1o- 

fesor ile romineste la Berlin, dar nici celui de po urmă lvreit 

din 'Dirgul-Cucului nu i se poate permite de a confunda pe 
cranț cu clampĂăCe ar zice un Neamţ, cînd m-aş apuca ci si 

fac un dicţionar german şi aș da lui sc/labbern înţelesul lui 

schlockern, şi lui schlottern îztelesu! lui sc/uiiirfen, lar un profo- 

sor universitar romîn, prietin cu mine, ar scri înt1-o rOcensic : 

cilustrul învăţat Philippide a făcut vb dicţionar gorman cun încă 

n-am văzut; decind trăesc.> O, Neaumţul cela de mult ar fi spus 

prietenului meii o vorbă care i se cuvine, noi însă hominii n0 

uitiim uimiţi la '“Vobler, pentrucă, de, e /-o-b-b-e-r! X 

Si înc greşala, oricit e do mare şi abia de crezut, mat aro 

încă o culme. Căci fală co so întimplă. 'Liktin, deîndată ce a 

găsit de cuviinţă să hotărască că cuvintelo rominești, care sa- 

mână din diferite înprejurări la sunet, trebuo să albă aceleas 

înțelesuri, citeodată a însemnat cuvintele dintr-un grup pe fic- 

care la locul lui în ordine alfabetică, trimiţind prin zezi la cu- 

vintul care i s-a părut luf că e mai important! şi sub rubrica 

căruia a făcut chipurile discutţiea, de pildă ,crdnfăesc, vezi ctăn- 

țănesc; de multe ori însă (de: celo mai multe ori) a neglijat «de 

a mai însemnu cuvintele pe fiecare la locul lui, aşa că o malţime 

de cuvinte sint într-adevăr în dicţionai fără cu în aceiaş vreine 

să fie, pentrucă lectorul, care le caută în ordinea alfabetică, nu 

le găseşte şi nu-i năzdrăvan sk ştio unde a avut cust 'Tiktin să 

lo găvozdească, 

d
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Să dăm citeva exemple. Sint în romineşte următoarele trei 
cuvinte: cocă/tăt, cocî/tauri, colcîntaur. De le cauţi în dicţiona- 
rul lu Tiktin, nu le găsești, dar sînt, căci ştiţi unde le-a pus? 
Le-a pus într-o notă sub coc/aură. Cui l-ar fi trecut prin cap 
una ca asta ?—kste un cuvint rominesc coțobăuesc. Toată lumea 
îl ştie, e un verb care înseumnă după definiţie, sEz. II. 224 
«4 se pune cu pulerea, a se îndirji. Wu te cotobăni = nu te inci 
Pune, nu mai umbla, că degeaba ţi-l.» Del cauţi în dictionarul 
lu! Tiktin, nu-l găseşti, dar este, căci știți unde l-a pus ? Intr-o 
notă sub cofobrel. pe care pe acest din urmă nu-l ştie toată lu: 
mea şi înseamnă un pom, ce se mai numește și spin, porumbe?, 
Scorombar, mără“îue, tiru ; Prunus spinosa L.,; Brunellier. Cui 
l-ar fi trecut prin cap una ca aceasta ? 

4. Sub $ 8 am văzut unul din feliurile în care 'Tiktin ÎȘI 
permite să facă limba romîneasci din cap dela dinsul, altfel decit - 
cum a lăsat-o dumnezeu. Supt acest număr vom observa un 
altul, Anume i se năzare adesea, (Din ce punct de videre? Im- 
posibil de ştiut. Pură, năzăreali), i se năzare adesea că cutare 
schelet al cuvintului n ar fi cel just, ori că ar fi chiar imposibil. 
De pildă. plantele tagetes palula [. şi ageles erccla L, la gete 
«lalec, lagetle dressce, at 0 mulţime de nume în rominește, vis- 
doagă, crăiță, boftă, ocheşică, burmană donimească, ferfen mare, 
fearfon ; între altelo ai Şi numele caragea, cărangea. cărăgea, 
cărugea. Cele patru nume din urmă sint variantele unul tip 
oarecare necunoscut, probate caragea prin MAR. N, 592 (un izvor 
foarte serios), căraugea prin RUDOW XXII 250 (izvor îndoios), cârăgea prin POP. RET. TR. 84, cărugzea prin C.I, XX. 1006. 
Tiktin cunoaşte numai variantele Cărugea, caragea, dur pe ca- 
ragea prinde pică nu ştii! pentru ce, îl citează cu [sic] și ni da 
a înţelege că nu-i bun. Ca să-l înregistreze la ordinea alfabetică, despre aceasta sigur că nici nu mal poate fi vorbă.— Cuvintul canantarhisesc e probatla Gui. s. 53: «St înveţe să cananar/iseas ă, să ţie ison cintăreţilor din strană, si citească apostolul.» In- Seatnni, înfones dai tonul, încep să cîut; canere Cocpisse, voce Pracire, mouslrare modos ; entonner. E neogrecul 470vap/i> acelas înţeles. “Îuktin găseşte de cuviință că probatul cananarhisesc... 
trebue schimbat în canonarhisesc, pentrucă nu-i trumos să se deosebească prin sunetul -a- în loc de -o- de clymon. Ori ce alt motiv a avut 'T.? Este imposibil de cunoscut motivul ce a-ră-.- Sărit din capu! unui lexicograf autoritar, care-si permite să schimbe limba după bunul săi plac. Da, este imposibil. dar în aceiaş vreme e îngrozitor de trist şi de scandalos. A crezut poate 'Tiktin că e greşală de tipar ? A întrebat pe Ion Ghica şi Ion Ghica I-a rhspuns? Dacă nu, apoi cu ce drept pune nenoro- citului cuvint probat stigmatul sic și îl citează sub un alt titlu decit cel probat ?-— Cuvintul cantaragiii e foarte cunoscut şi pro: bat prin izvoare foarte bune, ca RĂSC. 40, Un. [. SS. Un lexi- cograf însă, Costinoscu, dă forma, cinlaraşgiii, a cărei existenţi,BC
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e problematică. 'Tiktin înregistrează totuş forma această din: 
urmă ca cea bună (Pentru ce este ea cea bună ?), far pa canta- 
ragiii îl numeşte moldovenizm.— Cuvintul pazar/ic e probat în 
A. T. (izvor bun prin excelenţă) în doiiâ locuri, întiiii la pag. 1237 
«Ştiii că nu-l aglunge capul să facă asemene fazariicuri ;» apoi. 
la indice pag. 1775, unde este explicat prin negustorii. Polizu. 
are forma bazarlic. 'Diktin primeşte în dicţionar, ca bună, forma. 
lui Polizu, iar forma cea probată, pe pazar/ic, o citează cu [sic].— 
Cuvintul caiuş, substantiv eterogen, pl. caiuşuri, 6 probat LET.. 
II. 453: «Ai început a-i prinde pe cătane şi a-i lua cu catuşu- 

vile de grumazi, pelingă cai.> Inseamnă curea, loriumi, cou'rote,. 
şi e turcul gayă idem Zenker 687 c. Tiktin însă schimbă din: 
propriea putere po catuş în căruş şi face schimbarea nu numai: 

în titlu, ci în însuş exemplul.—Sint trei cuvinto, coconos, cucu- 

105, cucunoz, variante ale unui tip necunoscut, care poate a. 

fost etymon vechiii sloven cuconos (Reykonoca nasum adancum 

habens), poate nu, căci cuvintul vechiii sloven a putut fi chiar: 

dela, început primit în limba romină sub una din cele trei forme: 
romîneşti probate -(La acesta sfat... coconozul nu avu înpotrivă 

ceva a răspunde. CANT.1. 58.—0 pasire, care so chiamă cu- 

cunos, CANT. 1. 5t. —Brehnacea, şoimul, uleul, crcrozul. CANT. |. 

26. Prin aceste cuvinte CANT. [. înseamnă o pasăre monstruoasă, 

care nu există, o pasăre de Physiologus, «viţelul întreg deabila 

îi faste de gustarea dimineţii, fară la ospăţul prinzului cu taurul 

şi cu. ctunila nu se satură.» CANT. 1. 5t). Tiktin însă găseşte de 

cuviință să înregistreze ca bună forma neprobată cuconos, sub. 

care citează formele probate ca pe nişte forme necorecte.—(e ar 

zice un Neamţ. cînd aş faco ei un dicţionar nemțesc aşi fel:. 

„Golden, adiectiv, de aur. Ex. «Ihr, Schiler der Natur, ihr kennt 

noch gâldue [sic!] -Zeiten.» von Haller.— /ucdlein, substantiv, 
cînticel. Ex. «Der eine... spielte, umgliht vom Abendschein. sich 

ein lustiges Zrede/ [sic !].» Lenaut. Iar pe gi/dn şi po Licdel nu 

lo-aş înregistra la locul lor în ordinea alfabetică, ci le-uş consi- 

dera ori ca grezeli de tipar, ori ca nişte abnormităti ale unor 

descrieraţi care strică limba nemţească? Și ce ar mal zice Neam: 

tul, cînd ar'mai auzi că un prictin al mei, profesor lu univer- 

sitatea din Bucureşti, « scris într-o recensio că «ilustrul învăţat 

Philippide a scris un dicţionar german, care e pur si simplu o 

capodopera ?» Co ar zice, îşi poate închipui oricine. Decit, vezi, 

Neamţul se supără şi pentru fleacuri de acestea. Noi lominii 

insă, cu toato progresele enorme pe cure le-am facut de +10 de 

ani. am progresat so vede numui pe terenul datorici publice, pe 

acel al înălțimii clădirilor depe calea victoriei şi pe ucol al adin- 

cimii sărăciei țărarului. , 

3. Un alt soiă de arbitrar al lexicografului se manifestează 

in următorul fapt: Pe unele nume de localităţi le pune, pe altele 

nu. Sa dait exemple. Nume «dle localități care se gisese în dic- 

tionurul 'Piktin: Abrud, Aud (Te). Aba (riul liba), ba Juli a,BC
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Agribiciii (Ir), Alțina (Îr.), Anierica, Anadol, Analol, Apola 
(Tr.), Arapia, Ardeal, Arnăulchiii, Ațel (Tr.), oras (1r.), Bacii, 
Bahnea ('1r.),. Banat, Baraolt ' (Tr.), Bărăgan, Bărgăii (Tr), 
Deciii, Beclean (Tr), Beiuş (Lr.), Bălgrad, Belgraa, Biertau (Ti.), 
Bistriţa, Birlad, Birsa, Blaj, Bogdan, Bogdan-saraiti, Bolcaciri 
([r.), Brad (£r.), Brăila, Braşov, Pugeac, Ceahliăii, China, Chita, 
Chiov, Chitalii, Cincu (Er), Cisnădie (Tr), Chu, Cohalm (Tr), 
Colasc, Colonia, Colțea, Copşa (Tr.), Cracăui, Orîm, Criş, Cristian 
(Dr), Cris, Cule. Nenumărate însă altele nu se găsesc. Ca să-și 
facă o idee lectorul, să ia dicţionarul lui Frunzescu şi să nu-: 
mere toate numirile de oraşe, sate, plăşi, riuri din regatul Ro- 
miniei, caro nu se giisesc în dicţionarul lui 'Tiktin. D-apoi, va 
zice lectorul, nu putea 'I. să înregistreze toate numele de loca- 
lităţi ! D-apoi atunci din ce punct de videre face el o selecţie? 
Iaca numele do mai sus însemnate cu Tr. in parentoz sînt nu-. 
mini de sate din 'Prausilvania, Aş vrea să ştii întrucît Aia, 
Agribicii, Alțina, Apold, Ațel, Avrig, Bahnea, Baraolt, Bărgitii, 

* Beclean, Biertan, Bolcaciii, Brad, Ciucu, Cisnădie, Cohalm, 
Coșa, Cristian, sate din Transilvania, meită mai mult să fie 
inregistrate într-un dicţionar decit Cerţăsţi, Cârlomăneşti, Cri- 
veşti, Cudalbi şi alte nenumărate sate din Moldova și Muntenia? 
Poate ci pe acele din Transilvania le-a întilnit în vreo literatură, 
oarecare ? Atunci să ni fi dat izvorul, de pildă cutare poezie, 
ori poveste, ori istoric, ete. Insă la niciunul din satele transil- 
vănene de mai sus nu di izvorul. Insă, afară de aceasta, ce fel 
de procedare o aceia ca să dea lexicogratul numai acele nume 
de localitătă, pe care le va fi întilnit în vreo literatură oarecare 
aşi la întimplaro?, D-apoi cea mai bună literaturi pentru acest” 
fel de cuvinte este un dictionar-topografic. Să fi luat dicționarele 
topografice ale ţărilor romînești şi să fi citat do a valma. In ase- 
menea caz, chiar dacă ar fi avut preferință şi ar fi făcut se- 
lectii, n-ar fi .procedat aşa de ohsurd cum a procedat, căci, 
invremece a înrevistrat numai acele nume de localități pe 
care le-am înşirat mai sus, între altelo cele mai obscure sate 
ardeleneşti, uite ce fel de nume de localități, importante dintr-o 

„mulțime de puncte de videre, a uitat să înregistreze: Achernzan, 
ASlud, Alexandria, Almaş, Amaradia, Ampela, Ampoita, Autina, 
„Argeş, „rad, Bahluiit, Dalcau, Dasarabia, DBălțăteşti, Berheciti, 
Dicuz, Borca, Bosna, Bosnia, Botoşani, Brateș, Bucegi, Buco- 
vina, Bucureşti, Burdujeni, Buzău, “Cahul, Calafat. Caracal, 
Carpat, Cafarnaum, Caşiu, Ciciulata, vălimăneşti, Călugăreni, 
Cedeut, Cerna, Cernica, Cisleitania, Cisteiit, Cimpina, Cimpulung, 
Civligălura, Corod, Constantinopol, Cozia, Covurluiii, Craiova, 
Cucuteni. Şi multe din aceste nume de localităţi oropsite de 
Tiktin şi lăsate la o purte sint citate în izvoare de acelea pe 
care niclun lexicograf nu le poate lăsa necercetate și pe care 
le-a cercetat şi Miktin: <Impela FRINCU MN. 36; Ampoita FRÎNCU 
M. 56; Argeș p. A. 186 («Pe Argeş în gios, pe un mal fru- 
mos, cte.> Cine nu ştie? Numar celebrul “iktin nu stie); AradBC
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p. p. 1. 139; Balcan LET II. 268; Basarabia MAN. 'T. 305; 
Bosna ET I. 132; Bucureşti p. P. 1. 195; Craiova P. p. 1. 491, 
BĂL. 593; Câmpulung P. P.L. 506; Cîrligătura MAR. T. 23; 
Carpat MAR. T. 3; Ca/arnaum (Cel puţin tot atit de celebru cași 
Co/asele Frigiei cel înregistrat de iktin) N. I. 321; Cerna v. P. A. 
14 («Sora cea mai mică și mai sălbăţică s-a dus, mări, dus pe 
Cerna în sus.» Cine nu ştie? Numai Î. nu ştie!). Cu atit mai 
mult ar fi meritat aceste nume de localități să fio înregistrate, 
cu cît unele din ele ar fi deşteptat oarecare consideraţii etimo- 
logice interesante. La Ampoiţa, de pildă, izvorul sună aşa: «Lo- 
calitatea, romană Am/e/a..;, în locul căreia e astăzi comuna mun- 
teană Ampoița.» Iar lingă riul Cerna exista în Dacia s/a/io 
T'siernensis CORPUS INSCRIPT. III. No. 1568. Această lucalitate 
»ozrtă în tabula peutingeriana numele de Zierua, în Ulpianus 
digestae 50, 15, 1, 8, 9 Zerneusium colonia, la Plolemacus 3,5, - 
10 Aispvz, Inseripţiea, e din anul p. Chr. 157. Scrierile Zicrua, Aizpya 
sînt scrieri inverse, scrierea Z7sieru- copia udevărata pronunțare. 
In gura autohtonilor pe vremea, colonizării cuvintul suna /sierua, 
iar în limba romină z--i+-zdc<ă-t-vuoc, aşa că Cerna romini de 
astăzi este dreptul descendent al lui 7sierna dac. In tot cazul 
ar fi fost interesant să ştim ce phrere are 'Diktin asupra acestor 
lucruri. In tot cazul e mai interesaut nuinele de localitate Cora 
decit, un Băroăit oarecare din 'Lransilvania. 

(. Un alt soiii de arbitrar al lexicografului consistă în 

aceia că formele care nu-i convin din vreun motiv oarecare lo 
explici, ca greşeli ae tipar, de zeţar, ori ca obscure (defel), Să 
daii un exemplu. . | 

Verbele cer şi cersese sint doiiă verbe deosebite. Ce; care 
maj sună şi certi, cel, are formele cerere, cerui, cerut, cerind 
ori ceiud. Cersesc are formele cerşire, cerşti și cerşul, cerşit şi 
cersuf, cerşind. Pe cerşesc îl derivă Schuchardt în cuv. IL, Su- 
plement, XXV, dintr-un *cerş:, perfect. presupus al lui cer. Li 
deriv pe cersesc din cer prin -3 (Pentru -s compară /inguşesc>- 
ling, moleşesc>moule). Dar etimologiea este pentru cazul de fată 
indiferentă. Pormele corșui, cerşut se săsesc numai în limba 
veche. Formele cerșii, cerşi/ se găsesc fără întrerupere dela cele 
mai” vechi monumente literare până astăzi. Iată izvoarele limbii 
vechi unde se găsesc cerşir, cerşiț: Arsele nu cerșis. ŞUII. 195, — 

Spăsenie cerşiră şi ispitiră prorocii. von. 110.—Cerşişi singele 
loru. scil, 23 —'tarii cerșiră sulletul micu. Sc. 166.—Cerșili 
domnu; și auzi-me. $cui. Y9.— Focul cel ce cerșiu întru zilele 

cealea ponile. von. 131.—Tinăr fait şi amu înbătrinilii și nu vă- 

ui doreptul lăsat, nece săminţa lui cerşizori piine. COR. 96; 
SCI. 114 (Nzosepos Epopee "ră ET Ga Pr Oh St MI, 
îprasadeeutuv, 0535 sd arăta dozad Erjzodw ds), — Găsind pre 

un boier muscal... şi zicînd că ar fi cersit.. i-ai tăiat capul. 

LET.2. III. 192.—-Și acum iată ce face 'Tiktin. Nu știu pentuu cc, 

dar si-a închipuit că formele cerșul, cerșut aparţin verbului cer, 

3
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iar nu verbului cerşesc, iar pe verbul 'cerşesc cu formele sale 
* cerşii, cerşit Şi l-a închipuit ca format de abia în secolul XIX, 

ca, un neologizm (erst in diesem Jahrhundert erschlossen). . Fiind 
aşa, trebuia să se scape de formele cergii, cerşit din limba veche 
înşirate mai sus, dintre care el cunoaște numai pe LET» III. 
192, von. 140, von. 131. Şi fată cum se scapă de dinsele: LET. 
IN. 192 este o greşală de zstar,. iar von. 140, voR. 131 sint 
obscure (dunkel !). Dar locurile şcir. 125, şci. 23, şciI. 114, şcu. 
166, şcir, 99, con. 962 Sigur că tot obscure (dunkel). Aşa chip 
de a trata materialul unet limbi & la cavalicre, mai rar! 

7, Dacă pe -de o parte, cum am văzut sub numărul pre- 
cedent, 'T. consideră ca, neologizme cuvinte străvechi, pe de altă 
parte cuvinte foarte întrebuințate astăzi le consideră ca .aparţi- 
nînd limbii vechi. De ex. cuvintul cevaș, pe care de altfel un 
Romin n-are trebuinţă să | caute prin cărți pentru a-l constata 
că trăeşte, îl găsesc întrebuințat în următoarele izvoare moderne: 
OGI,. 101, BA. TIL.. ll, p. PO. Î. 104, 0.1. 82, 0. III. 272, GILA. 
566, Gu. $..695, coş. pr. 98, p.p.A. 162, p.Pp.1.407, P.M. 60, 

„EC. 117. Cu toate acestea T. declară că cuvintul aparţine limbii 
vechi, lar unicul izvor modern pe care-l cunoaște, p. P. A. 162, 
îl consideră ca arhaizmu ! 

„_$. Greşelile de sub 6 şi 7 se bazează în parte pe sărăciea, 
de material, po sirăciea, de exemple, de care dispune autorul şi 
pe care caută să o ascundă supt aparențele unui om, care nici 
nu mal şti co să fact cu mulțimea materialului, de care dispune. 
Iată cum am putut ei constata acest lucru, 

De mult observasem, în amănunţita lectură pe care am 
făcut-o dicționarului luj "Iltin, că acest autor are doi moduri 
curioase de a cita izvoarele. 1. Cind nu dă nieto citaţie din vreun 
izvor, probează existenţi cuvîntului prin Qa., adecă Qre//en, îz- 
voare. Co să fie aceste izvoare, pe care le are la îndămină au- 
torul, dur din caro su vrea st facă nicio citație? Si fie dictio- 
narelo ? Nu, cici pe acestea, le citează cn IV60., udecă Vărter- 
biicher. Să fie comunicaţii din partea a diferite persoane ?. Nu, 
căci pe acostea le citează cu (om. Apoi atunci ce să fie? Sigur 
că locuri din scrieri, citaţii din autori, pe care autorul le are 
supt ochi scrise în bilete, dar din care nu vrea sk ni comunice 
niciuna. Ştil, de multul material, pe care-l are la dispoziţie, au- 
torului i-l adesea lehamite, şi de aceia do multeori nu mal vrea 
să citeze din el nimic în special, ci-l citează numi aşa în ge- 
neral, Queliru, De ex. «Câlţui (a), prez.-tuesc, v. trans. pop. 
Zorzausen. Quollen>, ca cum ar zice «pontru cuvintul ciltuesc 
am o mulţime do citaţii, dar nu mai spun niciuna, căci m-am 
plihtisit do atitea cituţii». Cu toate acestea puternice băinuelo am 
că autorul n-a avut la îndâmîni nicio citaţic. [aca, mai îatila, 
cuvinte citate cu Q.: agurizar, variantele lui agfică, deminu- 
tivele lui a/bină, a/biță, alliugie, alune, amăreală, aniniş,BC

U 
IA

SI
/C

EN
TR

AL
 U

NI
VE

RS
IT

Y 
LI

BR
AR

Y

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.110 (2026-02-12 23:32:45 UTC)
BDD-B858 © 1907 Editura „Vieții romînești”



argăseali, area, ariceală, arictii, armasar, arsenică, artar, 

aşciiez, aşternut. hoate. aceste cuvinte sînt foarte importante şi, 

ca să atrag atenţiea asupra citorva în special, a/fîngic (cu va- 

viantele afingic, alangic, atingea, altantc, aptangic) e planta 

care se mai chiariă călțunaşi, condurul doamnei, tropacolunm 

majus L., capucine, bUre aliyn&yg chrysuntheme Zenker S7 b,; 

argea me mai multe înţelesuri, dar cel.mai important din toate 

este acel comunicat lui Hasdeu de un corespondent dela Neamţ 

—Uscaţii , — se numeşte tot materialul lemnos la clădirea unei 

„case, afară de: păreţi. de ex. costoroabole, grinzile, căprioril şi 

Jeaţurile; tot aşa lu 0 şură sat alt acaret“ cel mai important, 

pontrucă până la dicţionarul lui Hasdeu era cel mai puţin cu- 

noscut ; aricii are mai multe înţelesuri, între altele unul foarto 

important, acela de „Bran 1 an Reben, dat de dicţionarul cel mo- 

dest la formă, dar bogat, al lui Bărceanu, de undo l-a scos apoi 

și Hasdeu; arsenică este o variantă a cuvintului arsinic şi pe 

această variantă Hasdeu a făcut-o cunoscută după corespon- 

denţi din Moldova şi din 'Pransilvania, iar cuvintul arsinico cu- 

noscut din BR. 176 (unde e tipărit greşit arşinic), înseamnă 

planta /yc/nus chalcedonira L., lyehnide de Chalcedoine, croix de 

Jerusalem 0u de Malle, Lichincihe, brennende Licbe şi e derivat: 

probabil prin -nic din ars, participiul lui ard (Moarea acestei 

plante este roşie ca focul) ; arțar e arborele acer platanoides L., 

rable, Dar nu numai acestea, ci, cum am spus, toate cuvintele 

de mai sus sint importante şi meritat să fio probute cu citați 

precize, iar nu numai în:general cu Qu. Numai că n-a avut ci- 

taţii de felii, altfelii nu se explică lucrul. Dacă însă n-a avut 

citații, cum a putut cundaşte cuvintele ? va întreba Iectorul. 

Apoi cuvintele fusese înregistrate înainte de Piktin, şi cu toti, 

aparatul, de lasdeu, şi probate or cu comunicări din partea co- ) 

responilenţilor (agurizar, variantele lui aplică, a/fingic. argea, | 

„arsenică, aşternul), Ori cu citaţii din autori (deminutivelo lui 

albină, albiță, alunat, amăreali, aniniş, driceali, ari Yi. arma- 

sar, arti, aşchiea). Aici avem de făcut, doilă observaţii mui 

înainte de a trece mai deparie. |. 'Piktiu foarte des citează ști- 

vile date «le corespondenţii lui Haseu (sub forma 7. Com), si 

fiinueă ucosto ştiri sint fourte multe și fundeă apoi Tiktin nu 

lasă din elo nimie lu o parte. de fiică să nu-i fie dictionarul mii 

sac decit uce! a! lui Ilasdeu, rezultă de aici că citaţiilo 

Con. se găsesc: cu miile în dictionarul lui “Piktin. 2. Citaţiile din 

autori ale lui Hasdeu li cuvintele însemnate de Piktin cu Qu. 

sint, din nişte autori pe care 'Piktin nu putea si-i consulte. Aşa 

Tasdeu pentru deminutivole lui albină („albimuța or albiuţa. al: 

binica, albinioara. albinca”) citează pe Ieromonah Macarie. 1778, 

Dicţionar slavo-romin, manuscript în biblioteci centrală din Bu- 

cureşti (biktin zice: “Dem. aibinită, -nică, “ură, -nidră, -nilă. 

Qu.]), pentru alura Contemporanul, cure hpseşte din lista 0pe- 

velor consultate de Tiktin; pentru aninis documente inedite din 

avhivele statului; pentru uviceală un tratat de medicină popularăBC
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manuscris din sec. XVIII în arhivele statului; pentru anăreală 
Şi aricirt pe Dr. Brandza Prodromul florei romine, iar Tiktin pe 
vremea cînd scria pe amărcală şi pe aricîit nu cetise încă lu: 
crarea lui Brandza şi nică macar lista publicată de acesta în | 
Columna anul 1882 nu o consultase, cum se poate vede din 
Jista scurtărilor publicată la începutul primei fascicule; pentru 
argăseală, aricii, aşchies Ilasdeu însuş. citează alte lexice (Cos- 
tinescu, Bărcaanu). So vede că, pe de o parte, din cînd în cînd. 

„iu găsit de cuviinţă Tiktin să întrerupă citaţiile 77, Com., pen- 
truca să nu se pură lectorului că pron din cale afară de mult 
miterial împrumută, din comunicările corespondenţilor lui Hasdeu, 
şi Să considere ucelo izvoare ca nişte comunicări ale sale proprii; 
lar po do altă parte a considerat ca ceva ruşinos să ' mirturi- 
scască că un alt lexicogrut a consultat cărți tipiite Şi manu- 
scripto, pe care el—'Tiktin—nu le-a consultat Şi să zică de pildă, 
„lunat, adj. ochl alunaţă, Glotzaugen. IHusdeu aus Contempora- 
nul IL Găt, Do aici pănă la a lua, citațiile din Hasdeu [Ari a 
cita pe Hasdeu nu ce decit un pas. Cind voi proba că acest pas 
intr adevăr l-a făcut 'Piktin. apoi îmi va acorda lectorul că un 
avut drept să explic po Qu. ul acestui autor aşa cum am fâcut 
mal sus, Fi, lată ce sc întimplă. Şi iktin şi Hasdeu aii cetit 
și extras pentru dicționarele Jor psaltirea în versuri a lui Do- 
soteiii, decit numai Hasdeu a cetit-o în manuscripiul dăruit de 
Dosoteiii lui Duca Vodă (astăzi lu biblioteca Academici TOMînc), 
lar Tktin a cetit-o, cum um cetit-o şi eu, în ediție Academiei 
vomine, po cars Tiktin o citează pos. Ps. în V. Manuszriptul cetit 
(do Ilasicu are numerotate filele, nu paginile. ldiţiea Acudemici 
are numerotate puginile. Iasdeu cînd citoază, deci, citează nu- 
mărul filei cu adaosul de a ori b (rocto, verso), de pildă Dosofreiil 
1673 î. 162 b 'Tiktin cînd citează, citează pagina din ediţicu 
Acudomici, de pildă Dos. pz. ÎN v. 162. ori mai degrubă numărul 
psalmului, de pildă pos. Ps. ÎN v, Ps. 77, 20 (vezi Dicţionarul lui 
Piktin sub a/ătoşa). Acum este în romineşte un cuvint acesta, 
un pronume. Ii am pentru el următoarelo probe: VA. 221,; 
DOS. PS. 5IL; MAR. VRĂJI 208; ŞEZ, IL. 29; Se. II 119; sp.p. 
175; sn. p. 196; sp, p. 307; rRiNCU M. 76. Hasdeu are urmă- 
toarele probe: Dosofteiii 1673, f. 162 b; un document din Iaşi 
1555. publicat în cuv. [. 192 'Piktin aro următoarea probi: Dos. 
PS. ÎN V. 162 b Adecă 'Tiktin n-avea nicio probă, a luat pe una 
din cele două ale lui Ilasdeu fără si citoze pe Ilasdeu, a dat-o 
drept a sa, ca cui ar fi găsit-o el în psaltirea lui Dosoteiu 
ediţica Academici, tat, însă că Hasdeu citează după file, dar 
2] citează după pagini ori după numărul psalmului, și s-a prins 
Mee furălura, CACI aceasta sc chiamă Jurătură, plagiat Acum 
cred că lectorul se va fi convins că acel Qu.; pe care-l căsim la tot pasul în dicţionarul lui Piktin, nu înseamnă niscai bogate 
izvoare, din caro autorul renunţii de a face cunoscut vreunul, ci tocmul lipsa de izvoare: 'Tiktin, cînd siisoşte un cuvint la un 
predecesor al săit în lexicografica romini probat printr-un izvor pe cure €l—"Tiktin—nu-l poate consulta din vreun motiv oare:
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care, îsi dă acrul că ar ave probe multo, dar nu vrea si lo 

mai arăte. 
2. Dar să trocem la celălalt mod curios «dle a cita izvoarele. 

IL consistă în aceia că niciodată P. nu mărturiseşte că ar avea 

puține exemple, ci totăeauna, oricit de puţine exemple ar du, 

zice z. B., de rx-mplu. dindu-ni să înţelegem că mul are și al 

tele. Ei bine, eu am un .ptiernic motiv de a crede că fourte 

adeseori, acolo unde 'Î. zice s. B.. lăsind pe lector să creadă că 

autorul ar ave mai multe exomple li dispozitie, a dispus numai 

de un singur exemplu. Iată care coste acest motiv. Cuvintul 

cirmoajă e un substantiv f., care ure pluralul cârnzoage Și cirmoji. 

Inseamnă „oajă uscată «di fin SE, V. 58. Am pentru cl ur- 

mătoarele izvoure : co VIlir. 9; sp. p. 170; SE. LI 96; st, V. 

90. In special locul sp. p. 170 sună aşa: «S'aii fost pus amindoi 

la masă şi ati ospătat. Cind la urmă, l-ai r&mas vro cî/cva 

cirmoji.» T. zice: „Gew. pl. masc. 7 B. Sbiera Pov. 170 (lu 

urmă le-ai rămas vr'o ciițiva cărnii). Exemplul din sn. p. 170 

dat de Tiktin e greşit, în text stă așa cum ani scris cil: „cîlera 

cîrmojt. Va să zică, din întâmplare 'iktin însuş oră altcarovu, 

cine va fi fost acel care i-a scos citaţica din sB. P. 170, a greșil 

de a scris cîțiva în loc de cifru. Po acest anis oxemplu 'L. se 

bazează pentru a schimba genul lui cirmoajă, însă în locde îi 

afirma lucrul cu jumătate de gură şi 4 zice: cileodată = 0 Și 

masculin Ja plural, căci .., el zice „lo obicelii => e şi masculin li 

plural, de exemplu... | 

Silinţă de a păre mai mult decit este, chiar cu pretul «e 

a-Și însuşi, fără să mnărhuiscască,- munca altuia, iată co in 

scamnă 0u. şi 2 DB o 

9. "Poate greşelele înşirate până acu B explică prin lipsa 

„de pregătire au autorului pentru 0 asemencu arcină. Limba ro- 

mînească o limbi groa şi cino vrea să-i cunvască o parte din 

scerate trebuo si se înarmoze din vreme cu multe luzruri. an 

special lexicograful, care are pretențica de a face un dicționur 

etimologie al acoştei limbi, aro trebuinţă 1) să cunoască macar 

cât de cît /oate limbile, din caro a făcut împrumuturi limba ro- 

mîncască şi 2) si ştie atit de bine cit pot permite mijloacelv 

do pănă astăzi istoriea sunetelor rominești. Aceste cunoştiuti 

lipsesc însă lui 'Tiktin. Dintre limbile anume, care aii influintat, 

mult limba rominească, sint limba slovenă, sub forma ci veche 

și medie, şi limba turcească. Şi Tiktin nu ştie nici slavoneşte, 

nici turceşte. Este un cuvint rominesc, un verb, clafin, Care are 

variantele c/ătin. cleten. cletin, cleatăns Și al cărui ctymon ce 

obscur. Nu e vorbă, deja Cihac l-a pus în legătură cu clitesc, 

sloven Plaiti quatero, pulsare, dar - în, =ca, clementul dorivaliv 

dela sfirşit, te pune în incureătură, căci un sufix derivativ ver: 

bal do acest fel nu există în rominește. Incurcătura exista însă, 

pentru că nu știaii lexicografii de mii înainte sloveneşte. 'Tiktin, 

care ştie, i-a dat de capăt. După 'Tiktin anumo clatin trebue pus 

în legătură cu participiul trecut pusiv /latenii al lui /elatiti. ȘIBC
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cum a aflat Tiktin acest participiu trecut pasiv -al lui //a/i4, 
latenii ? A luat sufixul -crnut al participiului trecut pasiv, l-a 
Jipit îa radicalul infinitivului //ati/i, şi gata! Decit, dacă ar fi 
limba slovencască volapu, ar şti şi Tiktin sioveneşte, din neno- 
vociro însă nu c. Limb» sluveneuscă, cu toste limbile, afară de 
volapuk, nu e-0 limbi compusă diri bucăţi neschimbate, cu care 
ai opera ca cu nişte cubuşoare, aşa că să ei po ista de ici şi 
să-l pui lingă ccala d6—dincolo; . bucăţile celea în limba slove 
nească se schimbă la față după locul unde le pui, -şi—aici o 
grcul—acea schimbare la faţă trebue să o înveţi înainte dea to 
încerca să afli secrete de ale limbii romînești cu ajutorul limbii 
slovene. Şi iată, în cazul do faţă Ducăţica //u/-, cind o lipeşti 
la -cuii, se schimbă in k/aşz, aşa că participiul trecut pasiv al 
lui klatiti sună. al naiber, Jlaşfen!— În DION. 155 sună un loc 
aşa: „S-aii dus li arudutehiii de şi-aii strins ousto.* Acest av. 
năutehiii a frămîntat mult pe 'Piktin: Oare ce să fie? La urmă: 
s-a hotărit să considere pe arnăuchiri ca un nume. comun, 
să-l traducă cu Sfaudorț der  Albanesen şi să-l explice ca 
un derivat turcesc din rnău/ prin sufixul -/4i, pentru care 
trimote lu Zenlker 782 b. Aceasta e o culme. Să daă îndată 
lectorului o idee printr-o comparaţie.  Presupuneţi, mă rog, 
că aş face cii.un dicţionar ol limbii germane, că ar trebui 
să ştia macar cit de cit şi franţuzeşte, pentrucă limba germană 
are multe împrumuturi din franceza, că aş ajunge la o citaţie 
dintr-un autor german care ar suna aşa: „Sie gingen nach Go- 
derville um ncue Mannschaft auszuhebeni, şi aş rămine în în 
curcălură cu privire la Godervilio, oare ce să fie? M-aş hotări 
apoi să consider pe Goderville ca nume comun, laș traduce cu 
stațica Goţilor şi l-aş explica ca un derivat romanie din Goder- 
prin sufixul -br/;s. Mi-ar zice lectoru!, sigur, « D-ta — fie mie acclo— 
habar n-al de franţuzeşte. D-apol cine nu ştie că -vi//e din Go- 
derville, Lonsueville, Doudeville, Ourville, Grainville. Conlreac- 
ville, Philippeville, ete. este ville, care înseamnă .oraş?» Da, ci 
aş fi atunci un om care aşa de bine aş ști fianţuzeşto, încît. şi 
pe ville ar trebui să-l caut în dicţionar, ca să ştiit ce însem- 
-nează. Intocmai aşa știe 'Diktin turcește, adecă de felii. Nui 
cere nimeni, negreşit, sh ştie turceşte ca un hoge, ori aşa,„de 
bine, încit să citească lesne o pagină. | se ccisînsă numai decit 
să [i învăţat o gramatică din scoarță în scoarță şi să Îl cotit o 
crestomatie, macar cit de .mică, macar de 20.de pagini. In ase- 
menea caz ar fi ştiut îndată că /6/ înseamnă sat.Zenlker 780 c, 
şi că Arudutehiii înseamnă saful Arnăuţilor, şi că acest kâi o 
tot usa de iubit la "urci pentru a forma nume de Jocalităţi, ca 
şi ville în Normandia, căci iată numiri de pe malurile Bosforu- 
lui: Zeni-ROi,  Premeli-bGi, Arnaut-kăi. Orta- Păi,  Jediheule-hoi, 
Mabkry-kăi, Ingir LO, gengel.h6t, Bene ber-hoi, Kudi.bâi! 

Dar nu numai sloveneşte şi turceşte nu știe 'Luktin, dar 
—cela ce e mal curios-.nu ştie nici istoriea sunetelor romîneşti. 
fic mal curios, pentrucă 'Tiktin a publicat asupra istorici suno- 
telor limbii romine un şir de studii în Zeitschrift ftir romanische 
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Philologic,. care aveuii pretenţiea oarecum să fact răsullate stu- 

diile—capo WYopera—ale lui Miklosich asupra chestici (Cefa co nu 

s-a întîmplat, doamne fereşte). Este un cuvint rominesc, un adiectiv, 

foarte întrebuințat, dar forte obscur în originea lui, bălan, Alături cu 

icest cuvint mai este altul, mai puţin întrebuințat, dar tot ași 

de obscur în originea lui. adiectivul bă/ (blond, cu părul gulbăn, 

cu obrajii albi). Intro alţii şi-a dat şi Laurian părorea asupra 

originii. acestor donă cuvinte, Anume pentru el bă/>be/lus, iar 

bălan>băl-k -an. băllus, bella însă, contorm cu alunecarea sunc- 

tului rominească, trebuia si dea naştere în unele dialecte lui 

Vic]. bi, dar în altele, de pildă în cel moldovenesc, lui g/d/, 

- ed, din care apoi un derivat prin -an trebuia să sune Vieliu, 

Shelân, şi niciodată bălin *). Aceastu e simplu, ca 24+-2=1. Lau: 

tian pe vremea lui n-avea de unde şti aceste lucruri. Pentru noi 

iştă de astăzi ele sint însă elementare. Şi -cu toate acestea 'Tiktin 

(sub băâ/) reia părerea lui Laurian şi o sprijine în chipul urmă- 

tor: „Duphcum în scpfer<steple, scple & s-u prefăcut în ic, pen- 

trucă a fost accentuat, învremece în septimâna<săptămină Cl a 

vămas neprefăcut în fe, pentrucă n-a fost accentuat; tot asticl 

în belhin bel- a avut un € scurt, dar neaceentuat, şi deci n-a 

avut de unde să se nască diftongul îe, care diftong însă trebuia 

si se nască în be//lus, unde € era accentuat, Şi sa putut char 

întîmpla că bălan și alte derivate do acest, soini din acelaş be//-" 

neaceentuat, precum Vă/ălii, bă/ori, baătiţ, să fi înlluințat asupra 

iu Biz! cel vechii si să-l fi prefăcut în bal, ustfol că bă/ do as- 

tă n-ar fi imposibil: de raportat la latinul be/lus*. Argumentarea 

lui 'hiktin este însii falşă. Anume să/fen şi septimina sint cu- 

viate Zazineşti amîndoită, şi pe Yromea cînd în /imba lalină a 

avut loc fenomenul prefacerii lui scurt accentuat în Ye, sepre i 

devenit sidpte, iar seffimăna a rămas sepfimâna, fireşte. Și apoi 

ai întrat aceste cuvinte în faza romanică de dezvoltare, si în 

special pe teritoriul rominesc siefte, fiindcă u avut diftong, a 

născut pe șcple, iar sffmndna, fiindeă n-a avut diftong, a pis: 

trat pe s neprefăcut în ş și a născut pe săplăimină, La 

bellus şi *belliu presupusul oră *be//in, “Delldiii, *belluţ presupu- 

sole, avem u face cu un cuvint /afinesc de 0 parte şi cu cuvinte 

vomîneştt de ată parte. Pe vremea cind & accentuat din be/lus 

se prefăcea în ic, cuvintele rominesti nu existaii! Limba romînă 

a primit dela limba latină numai pe bicl, iar po celelalte le-a fă. 

cut ca prin -dn, 6, = din acest bici, si, deci, în caz cind cu- 

vinte ca bălin, bălori, bătut s-ar Îi derivat. din be/lus, apoi nu- 

mai decit ir fi trebuit să sune bebhin, b'elăut, bicliţ, 0, diit- 

lectal, ghelin, Sheldtii, Sheluț. 

19. În urma celor văzute pănă acum s0 poate lesne c6x- 

plica. în sfirşit sărăciea de ctimologii noiiă, care ne întimpină în 

*) Acest cuvint există: „De cină le-ai pus un miel Biel sugărel!. DID. 

241,.—,Tăraneele din Dolj, adresindu-se una câteă uita, în loc de „dragă Mario” 

sati „dragă Loancă” sait „dragă loan“ obicinuese a zice „ia Marie”, „le 

Leancă“. ba loană“ IMasdeu în Columna 1553, 9,BC
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dicționarul lui Tiktin. Acest dicţionar are pretenţiea do a fi un 
dicţionar etimologic, dar nu e aproape nimic în el, care să nu i 
existat deja în lucrările antecesorilor. Această, sărăcie de etimo- 
logii nouă 'Diktin ar dori si fie considerată ca o sobrietate de 
judocată, ca un cumpăt de savant serios, care nu se avintă în 
lucruri nesigure cu una cu dotă; în realitate e numai consecinţa 
unci culturi insuficiente şi a unei minti nepregătito pentru o aşa 
grea sarcină. Sper că din exemplele pe caro le voii da mai lu 
vale, întărite prin consideraţiile din paragrafele precedente, vu 
vezulta definitiv această concluzie. 

Mai întiiii cele mai uşoare etimologii sint pentru Tiktin 
greutăţi inoxtricabile. CANCI e un adverb, înseamnă de 7e/, zuci 
de cu. minime, porni du tout. E pus totdeauna în gura -'Ţiga 
nilor (Mănăstire? Hămisire ! Toată ziita toc, toc, toc... dar mîn- 
caro canct! co. I. 405..—Şi fugia |/Liganul cu căruţa]. mări, fugiu, 
pă uliţa satului, numărînd parii gardului, şi poprele puţuntele, 
şi lua. sama și la nuele. lar cind ajungea la al zecelea, la halba 
iapa] sub coadă că vijiia. halba canci! ..nu mai putea MAR. 
SAT. 318). Ii ţiginescul fan, Panti, quidquani, ceva. In legă- 
tură cu na. nu, însemnează zinc : „Vol na pend6ii Pan :n-a 
zis nimic, illa non dixit quideuam; na i fasie, nu-i nimic; nai 
ma bhânti osim măânro, non est mihi quidquam praeter panem.! 
Mil 'osich Zigcuner V. 28. Ce zice Tilktin ? ,E4: Uubef., adecă, 
etymon necunoscut. Necunoscut ? 'Diktin aşteaptă să-i vie elimo- 
logiile mură-n gură.— CAŢAON. Substantiv m cu variantele 
cațaun, căfăun. Nume despreţuitor al Grecului, oracculus (Nu-mi 
mai pomeni de cațaonul cel do dascal. A, 1. 866.—-Cind mă gîn- 
desc la răposatul şi auz chiuitul cafaonula, mă podidesc lacră- 
Mole. DEI, S. 17.—La crucea de iatagane de te aş prinde, cața- 
oanc, să ţi duii foc la fustanele, să scape ţara de c'e! DEI, Ss. 
177), Grecul se mui numeşte de Romin şi capră, ori din cauza 
fuduiiei (cf. proverbul capra piere de rie şi cu coada fot în sus 
$eele), oră din acela că Grecii crese do obiceiii capre şi în ţaru 
lor minincă numai unt de cupră, brînză de capră. poroiz și za 
î3+47, înscamnă în noogrec capră, e un cuvint cu sufix do demi- 
nutiv. DBocru/ romiîn, în gura căruia întilaş dati s-a născut cu- 
vintul, știutor de grecește, a inlocuit sufixul deminutival -i/i prin. 
Sulixul augmentativ rominesc -os7, «aa (cf. grăsuu, căscăun, căp- 
căun) și a format cuvintul cafanu, ca cum ar îi zis căproti, țap. 
(Să se noteze ct cuvintul nu e popular, l-am găsit numai în 
AT DEL. S, ZI, B. ET). Co zice Tiktin? „Er: Unbel.t!—CAZON. 
Adicetiv. Inscamnă dela cazarmă. al statulu, de pildă, cizme 
cazone, manta casonă, chipiii cazon, fine cazonă, viată casonă, 
chiar, acum de curind, dicționar cazou ; castrensis, publicus, de 
caserie, de Velat, T, rusul Pasdunii (scris Pazennii), al statului, 
al fiscului, al coroanci. Co vice 'Piktin? „El:  Anscheinend zu 
cazarmă”, aulecă „Probabil trebue pus în legături cu cazarmă”! 
— CIETĂ REZ, cu variantele cefăr, ceter, ceatăr, center. Verb tran- 
Sitiv. Dat capul cutoa, nănecsc de cap pe cineva spunindu-i ceva; 
alicujus  auvcs  obluudere, aliqiuem oblundere, surdas alicuiBC
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loquendo reddere aures; faliguer les oreilles de q., rompre. les 

oreilles ă q. en parlant. E derivat imediat dela ceateră, un in- 

strument cu coarde ouecars, precum violină, chitară. cobză, 

alăută, mai în specia! violină, al cărui etymon 0 latinul (din gro: 

ceşte) cithara. Astfel şi germanul /eieru înseamnă, cît din - cea: 

fcră si măucesc de cap pe cineva spunîndu-i ceva. Ce zice 'Tiktin? 

„EL: Unbeh.— CIHIRCĂ. Substantiv f. „Sapa ce se întrebuințează la 

cm ățitul burienelor' DAME T. 55 nota; sarculum ; serfonelle, 

sarcloir, sarclet. După DAME 't. cuvintul se întrebuinţează în ju- 

deţul Constanţa. In Moldova el se siseşte ca nume de familio, 

do pildă în copilăriea mea trăia la Cerţăşti, sat în judeţul 'Lu- 

tova, plasa Corod, un ţăran, care fusese volintir, şi po care-l 

chema moş lon Chircă. E rusul lirkă, acelaş înţeles ca în ro- 

minește. Cuvintul e slav, un deminutiv prin -fa din *hirt, de- 

vivat prin -/ă, sufix primar care formează substantive, din rit 

dăcina Bir-, ker-, br-, tai (grec zsip-o, 100.54, văp-u.z, Sanskrit 

kr-nami stileese, omor; latin cur-tu-s, cor-t-ex), caro aparo în 

vechii sloven“fora cortex,, port cortex, bratiihiă brevis. Ce zice 

Piltin ? „FE: Unbek.'— CIVIRGIC. Substantiv m. Un felii de oi, 

“Diktin din Gazeta săteinului XIV 445 (Dobrogia). E turcul 

gyoyr&yg, mouton ă courte queue, Zenker 780 b. Co zice 'Liktin? 

„Et: Unbeh. ! 
În al doilea loc, cînd se hotăreşte, rar, să-și dea părerea 

asupra originii vreunui cuvint, dă foarte des etimologi! do sotul 

următoarelor. CHEIBE Substantiv f. O boali a pielei capului, 

din cauza ei părul pică şi nu mai creşte“ şi:7,. IML. 174. Porrigo. 

Teigne. Originea cuvintului e obscură. Compară albanez Help, 

avticulat Helbi, puroi; help, bal fac să putrezească; Helberm, 

balbem put, putrezesc ; falbătă putrod, puturos; Helbâsou lac 

să miroase; lelbâsră, lalb murdărie. Aici apartine şi CĂLBEAZĂ 

cu variantele ca/basă, calbeasă, călbasă, gălbază, 0 boală a oilor 

provenită din cauza unul vierme, numit distomiu hepaticum, care 

trăeşte în conductele de fiere ale ficatului, de unde trece și în 

maţe și în vasele sanguine ; morbus e distomate hepatico ; ma- 

ladie des moutons provoqude par la douvo; albanez Prilbazei ace- 

laş înţeles. Aită aparţine apoi grec 3265 lepros, probat intiiaş 

data la Arcadios, arhiepiscop în Chipru, mort 596. Poate că aveni 

a face cu un radical autohton albanez belb-. Ce zice 'Tiktin ? 

Poate că e *ca/via, un presupus derivat din ca/ous, cu atracției 

lui d ca în schinib cacambio.—CALACATIR. Substantiv m. (va- 

viantă caracatir). Papuc, pe care-l plesneste cineva, din picior, cînd 

merge ; crepida, solca; pantoujle. Originea € următoarea. Cuvin- 

tul cazir, substantiv m., are doit înțelesuri. 1. Corcilură de cal 

car magar ; 1Mulus ; mnulet. 2. Ta plural. „Un felii do incălţăminte 

proastă: Costinoscu. Incălţăminte, der Schuh' Polizu. Vilis usu 

detrilus calreus. Savate. E turcul gal), mulet, Zenker 682 a. 

Inţelesul 2 îți aduca îndată aminte “că pantofil se chami în 

franceza nules si în italiana mule, catre alecă. Nu € vorbă, CU- 

vintele francez si italian at fost puse în legături cu caleci 

mulci latini, încălţiuninte de piele roşie, însă asupra valoareBC
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aceştei etimologii deja Diez a ridicat îndoele. Pantofu/ nu e nici 
cal, nici magar. nu e nici ciubotă, nică papuc, ci e între. amin- 

* doiă, o o corcitură, un car. Probabil înţelesul 2 al cuvîntului 
cativ există şi în turcește, dar Zenker nu-l înregistrează. Cara- 
catir e un compus turc din gara prost, Zenker 699 a, şi din 
calir 2. Din caracatir a eşit. calacatir prin alunecarea sunetului. 
Ce zice 'Tiktin ? „E: ca-la-catir'.. Aţi înţeles ? Adecă ,o încălţă- 
minte ca acea a cutirului, ca copita cutirului“. Da ce ce adecă 
tocmal cu copita catirului, şi nu ca acea a calului ori ca aceau 
magarului, ciici tot copite-s toate. ba, daci e pe aceia, copita 
catîrului e cea mai buni gin toate? Şi apoi ce chip dea deriva 
cuvintele: ca-/a-calîr ! Păcat că nu i-a venit în minte Rominului 
mail des ucest chip foarte simplu de derivare. căci atunci în loc 
de şa/vari am fi zis calaturci, în loc de pantaloni ca/anemi. ete. —- 
CHELĂREL. Substantiv m. (variantă c/zelărea). O plantă, care 
se mai numeşte şi ochefariță, ochelar), bisrutella laevigata L; 
lune:licre, biscutelle. Chelărel 6 *ochelărel.. Chelărca e *ochelărca. 
S'nt derivate, ca şi ochelariță, ochelari, din ochelari. O derivare 
analoagă prezintă şi numirea francezi a plantei /iue/hiere şi cea 
germană Brillenkranl. Planta, prezintă oarecare asămănare cu 
ochelarii. Ce zice 'Liktin 2 „Wohl zu chelar?* adecă „foarte pro- 
babil o derivat, din che/ar?.* Și ce înseamnă chelar?2 E cuvîntul 
care mai are variantele c/eler, chiler şi însenmnă locul ande-şi 
(ine cincva proviziile de tot feltul, cellarimn, cetlier. De abia de 
crezut !—CIOCLEJEL. Substantiv m. Este un cuvint ciuc/eag (va- 
riantă croclag), substantiv m., pl. ciuc/gi (clocleg!), probat în 
DAME "7. 63 și înseamnă ctocan, fuleau, crocălăii: După ce se 
tac /ulujanul (hlujul. strujanul) popuşoiului (porumbului), -mai ră- 
mino 0 bucată dintr-insul scurti înpreuaă cu rădăcina, acoa bu: 
cată se numeşte clocau, fuleau, ciocălări şi ctuclene (c!ocleag); 
caulis seac aridus îmus, qui ea messa în agro terrae iînfizus 
manel ; extremile înferieure de la tige scehie du mais, qui reste 
Planlie dans la terre apres qwon a coupe la tige du mais. E un 
dominutiv al lui clocă/ări, un derivat din crocăfărt prin sufixul 
dominutival -eag. Acest cuvint ciucleag (crocleae) are o variantă, 
născută prin analogica pluralului, anume c oclz, substantiv m.,. 
pl. ctoclezi, şi această variantă mi-a făcut-o cunoscută părintele 
Marian, Acum, ori din variunta croclej, ori din cloc/zag (căci re: 
zultatu! din punct d3 vid=re al sunetelor acelaş trebuia să fiec), 
sa derivat prin -e/, sufix dominutival, un deminutiv, croclejel, 
caro e deminutiv în prima, linie al lui croc/eag şi  deminutiv în 
a doi, linie al iui crocă/ări. Acest cuvint croclejel are doit în. 
țelosuri. 1.—Ciucleag. MAR. 0. L. 313, 9. Opasăre,caro se mai 
chiamă ochiul boului, înfirătuş, înpărătel, şofrac, sofrăcuț, gă- 
lejel, bourel, s/redeleac, sfred-laş, sfredeac, s/redeluş, sfedeluş, 
înpăratul păsărilor, pit-inpărătus, Banctaruş, parantuş. țantaruş, 
făntăruş, curtubeş; troglodytes parvulus Koch; roilelel, fourie 
buisson. MAR, 0. |. 304. Intelesul 2 vine de ocolo că pustrea 
troglodytes parvulus, cure din cauza uccia se numeşte şi ă/ejel, 
potrece numai pintre ctoc/e/i si ettojo, udocă, pintre vreascuri,
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pintre crengi, prin tufani” MAR. 0. |. 314. Ce zice Tiktin? „El: 

deminutivul lui coclaşi. Dar ctoclaş ce e? După Polizu cloc/aş 

inseamnă cărucer, adecă vizitiul unei căruţi, omul care trans- 

poartă oameni şi lucruri cu căruța ori şi cu altfel de trăsură; 

auriga ; voiturier 
e 

la'al treilea loc, tot ve găseşte pela alţii în materie de 

ctimologii îs însuşeşte, fâră să pomonească locul de unde a supt, 

aşa, ca lectorul să-și închipuiască că are a face cu descoperiri 

de-ale lui 'Iiktin. Negreşit, «ste imposibil, ba chiar vidicul, ca 

un lexicograf să arăte paternitatea tuturor ctimologiilor și să 

zică de pildă, or>hono (Cihac), lee >/igo (Buda), ba>battuo 

(Hasdeu). Dar cu toate acestea, mai ales cind e vorba de limba 

omînească, al cărci studiu e încă în faşă, tot trebue lexicogra- 

ful st pomenească po cel căruia i-a venit întilu in minte—nu că 

leg=—ligo, căcă aceasta si un copil ştie—ci altceva mal greu *). 

Asa, de pildă, sub cuvintul conofiștiriță spune 'Pktin : „probabil 

slav konoplia cinepă 4 suireţ grier, adecă grier de 'cînepă. 

Aceasta i se pare lui 'Iiktin foarte simplu, fiindcă a allat-o dela 

altul ; dar eii socot că acel altul ar fi meritat să fio pomenit de 

un lexicograf care răm ne uimit înaintea lui cazoa şi derivă pe 

calacatir din. ca-la-catir. lu alundala spune 'Tiktin: Moogrec . 

ia dvi, Scurt, şi simplu, pentrucă a aflat dela altul. dar. 

nu sa gindit oare 'Liktin că cl, cel precuut,. pentru care pănă şi 

canci este un secret vesnic, ar fi putut râmino cu alanudlalu 

dinainte un an de zile fârt si-i doa do capăt, dacă nu l-ar fi 

spus altul? Şi nu s-a gindit el că inbucătura oprea marc, pen- 

tru ca să o inghiti aşa fără să mulțămoască ? Cu atit mai mult 

ar fi trebuit să facă aceasta Tiktin, cu cit, cind i so intimplă 

şi lui rar pe ici colea să găsească ceva prin propriile forte, face 

O guri şi o jubilare pare că cine ştie ce e. Să dai un exemplu. 

Cum că TI. iși inchipueşte că cîrneleaga este a noiia săptămină 

inainte de paşti, învremece ca osto u zecea săptimină, am văzut 

sub $ 3, fur cum că etymon' acestui cuvint este cârne + leagă 

am spus cii deju m Principii de istoriea limbil pag. 96. 'Diktin 

adauge dela dinsul urmâtoarea explicate: cîrneleagii trebue să 

fi însemnat dela capul locului ultima i din a noa shptămină 

inainte de paşti, adecă lăsatul de carne. Şi se intimplă că, după 

cităva vreme, află 'I. din Almanahul  macedo-romiu, București, 

1903, pag. & că la Macedoromini cirledgă inseamnă tocmai lă- 

satul de curne. Răpede se apucă atunci autorul și la Suplemoni 

face următorul adaos iv co priveşte pe cirneleagă : « Presupune: 

rea mea că cirneleuză la inceput a semnat ultima zi din Săp- 

timina cărnii găseşte O strălucită contirmare în faptul. că mace: 

doromînul cîrfeagă are tocmal acest ințeleş.> Par că ar [i vorbi 

de teoriea gravitățil ori de sistemul lui Jopernik! Cu atit mai 

“Nici nu inu vorbese «de cazul, cind cineva publică sludil elimolu- 

pice: fragmentare, de pildă etimologit izolate orr serii do climologii prin tc? 

viste, cae atuuel acel cineva are rădil prelenţiea de a face descoperi), si 

Oricine în asemenea înprejurare se dă drept discoperilor ul unor lutruri 

descoperite de atit este un vădit plagialor, Compară sfirsitul acestul pariaza. 
. 6BC
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mult apoi ar Ii trebuit să pomenească pe ici colea, locurile de 
unde a cules datele etimologice mai interesante, cu cit citeodată 
face pomeniri tocmai unde nu trebue. De exemplu. La ciocoii 
spune că vorba e obscură (firește că, pentru T.), dar găseşte de 
“cuviinţă să pomenească că (Caster a comparat pe turcul-pers 
cokadar lachei. La crăciun spune că vorba e obscură, dar po. 
„meneşte părerea lui Schuchardt că ar fi Christi jejuniuru (Aceasta 
o cea, mai puţin verisimili din toate părerile asupra etimologiei 
cuvintului într-adevăr obscur crăciun). La boare, in Suplemeut, 
“pomâneşte de Romania XXVIII, 91. Şi ce-i în Romania XXVIII, 
91 ? O prostie, ce poate altceva să fie? La codru, în Suplement, 
citează părerea lui Meyer-Liibke din Litteruturblati XXII 29, 
Şi ce spune acolo Meyer-Liibke? Că cuvintul codru bucată nu 
este latinul guadrun, cum susţine un specialist romîn, ci luti- 
nul din Dalmatia şi Iilyria, coda, pentru care citează pe 00 
din Corpus glossariorum II. 351, şi pentru care de mult încă 
citase bietul Cihac pe 75254 mediogree şi pe codra mediolatin. 
Decit numai atita lucru deosebeşte pe bietul Cihac de o parte 

“și pe 'Tiktin—Meyer-Iiiibke de ultă parte, câ in vreme ce bietul 
Cihac separu cuvintul codru, ce înseamnă bucată, de cuvintul codru, 
ce înseamnă munte, pădure. şi deiiva, pe cel dintii din grecul-mediu- 
latin 4pz-codra, iar pe cel de al doilea il identifica cu albanesul 
bddră şi-l considera ca un element băştinaş, învățații Piktin — Meyer 
liibke zviri farăş la, un loc cele doită cuvinte. De unde vine oare 
această părtinire a lui 'Tiktin pentru unele izvoare, care nu merită 
să fie citato? lui cred că din două pricini. Mai intii citează 
I. izvoare fără importanţă, pentruca lectorul să creadă ct po 
„aiurea, pe unde autorul tace muleom, avem de a face tot cu 
descoperii! de ale autorului. Apoi sint unii specialişti romini așa 
de aprigi, cind e vorba de mărunțelele lor descoperiri ştienţifice, 

„încit, macarcă ci insişi înprunută depe unde pot şi tac. chitic, 
„fac gălăgie mare cind se atinge cineva, je păcătosul 16 peculiuim. 
Unul din că scria mai acum citva timp cam aşa: „Citesc cu mi- 
rare în cartea... D-lui P. cum că ar fi aflit din gura D-lui S.că 
adverbul rominesc curînd işi are originea in gerundiul verbului 
curro, currendo. D-apoi bine, protestez, şi apelez la memoriea 
D-lui S$,, pe care o ştiii ci e destul de puternică. Acum șapte 
ani în urmă, îmi aduc aminte ca acum. eram cu si cu DI. S. la 
cafe Soufilot in Paris, îmi aduc aminte ce: acum, ei beam 0, 
cafea şi D-sa minca o ingheţati de lămie. Era foarte preocupat 
şi l-am intrebat ce are. «Do mult mă gindesc, mi-a răspuns, co 
origine să albi cuvintul curind. Obscură vorbă, nu i-am dat de 
capăt. Cine va aflu mare meşter vu fi.> Şi m-am gindit eu op 
siptămină în capăt, şi am oflat. D-l S. a putut uita, dar ei, 
care m-am chinuit, n-am uitat. Am făcut insă răi că am spus 
descoperirea D-lui $. Îl credeam altfel de om. Na-mi puteam 
inchipui că sc va mindri intro zi cu penele altuia. Proteste 
incă odata în numele dreptății: Intelege lesno lectorul CE ds 

“asemenea iii UGDuc să lină socoteală chiar lexicograful cel mii 
fără scrupul şi dacă în tot volumul lui 1. nu l-am cisit . cilut 
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decit odată ori de doiiii ori, aceasta provine nu din cauză că 

n-ar fi voit 'P. să-l citeze, ci pentrucă, cu toată, dorinţa lexico- 

erafului de a: găsi în pomenitul specialist rom'n ceva original, 

n-a putut găsi decit aproape nimic. Sint. alţi oameni insă chilani 

(o:i aşa par o bucată «le vreme) laca eă. Unul « împrumutat 

de la mine 1. că in inscripţiile din Dacia nu se găseşte nimic 

ce ar fi special rominesci, 2. că „zină vine din divina și 3. că 

„giur vine din “poe. O, a mai în prumutat mult, a împrumutat tot 

co a: găsit în volumul meii Principii «de istorica limbii, dar pen- 

tru moment nu ne interesează, decit cele trei plagiate pomenite 

Si se apucă un demn coleg ul specialistului in chestie şi într-un 

raport cetit inaintea unui savant corp relevează plagiatele 1 și 

2 ca, descoperiri ale specialistului. care po baza lor a şi fost nu- 

mit într-un înalt post (veză cap. [al studiului de faţă), şi se 

maj apucă apoi. acel demn coleg al specialistului şi publică Ta- 

portul. Şi ei ce credeti ct am făcut? Am tăcut. Si 'Liktin a 

văzut, că ei tac. Vine apoi un recensent fără scrupul si scoate 

pe cel de ul treilea plagiat la iveală intr-o revistă germană (lu: 

gen Herzog în Archiv. fir lateinische Lexicographie ALI. 599) și 

laudă grozav pe specialistul romin ca a Încut această descope- 

vize, Si cu ce credeți că am facut ? Ei am tăcut. Și Pktin 

văzut că eri tac Altul (Sextil Puşcariu) « împrumutat dela mine 

22 de etimologii (araţ— captiare, adăpost—ad4-depositum, cunin 

— a mine, crieic—aVerruncale, au s—aVus-A- -$. can —uam-A-ma- 

gis, “des clic —directicare, dezunerd —des- -4-merdu, despic-- despi: 

„care, răspiceil-—„lespico a fost considerat ca de-+-spico, tie unde 

a rezultat răspict, ie—ilia je--linea, minclunii—mentio, rînă 

(rîrâ)--ren, sep bă —exalbidus, sări—"S0i, slric oxtricare, su/: 

suoară—sub-+-sub+-alu, lăit--*to0u, urez —0rare, uşor— levis, viță 

— vita). pe care le-a publicat ci Po alo sale proprii în eitschrift 

fur romanische Philologie şi mal săii [:tymglogisches Worter- 

buch der rumiinischen Sprache, 1. Lateinisches Ilement*); și se 

apucă apoi un yecensent fără serupul şi pe baza lor laudă intr o 

revistă germană (il. Schuchardt în /eitscrift fir romanische Phi- 

lolesie NNIX 625) pe specislistul romin cum că ar fi meşter în 

aflarea etimologiilor (în adevăr arc frumos meșteșug Dl. Sextil 

Puşcariu!) Şi cit ce credeti că am facut? Eu am tăcut. Şi 'Piktin 

, văzut că eu tac Si atunci mp. si-a 7s: „Acest om tace, chiar 

de-i vei lua pielea «epe cl", si a pus și cl mina ba pe chi/liritii, 

ba pe alandala, EA dar Iaca. dcia o vreme m-am hotărit si nu 

mai tac şi să daii Dlui 'Piktin şi celorlalță peste. condolii. 

Ii 

Dar nu aceasta € Cauza, care tir impins st scrii recensică 

operet lui 'Piktin, ci alta. 'Piktin anume prin întreaga sa activi- 

tate științifică, dar mai ales prin al Săii dicţionar îi probat în. 

mod strălucit că ucei cate sustin că [wvreil nu so asihilează CU - 

*) Dol Ș stil Pusgealu mă cilează numar cu Ceaiea una climolozi 

pe care o dezaprubă cercdlico îl lui Philippide ar f dat *arăzic”. lar cu 

ocaziea celor 22 de elimologI pe care le aprobă (:) nu pomenește de Ph 

lippide nimic.
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popoarele, în mijlocul cărora trăesc, sînt nişte birfitori. Cind și-a 
început activitatea ştiinţifică acum vreo 25 de ani în urmă (Ya 
fenomen morfo'ogic în limba romînă în. Convorbiri literare XIII; 
S/udien. sur rumănischen  Philologie, Leipzig 1884) 'Tiktin era 
proaspăt venit dela Breslau şi avea aere de Neamţ, dar încet 
încet; procesul asimilării cu noii săi compatriotă a progresat şi, 
dupăce s-a manifestat asimilarea, destul deja în Pofalismus des 

„Rumănischen în Zeitschrift fur romanische Philologie X. XI, XII, 
Consonantismus des humănischen, ibid. XXIV, a atins culmea 
în dicţionarul limbii romine, astfel că, astăzi între 'Tiktin şi între 
cea mai pură specie de specialist romin nu cste absolut nicio 
deosebire. 'Prei lucruri principale caracterizează lucrarea din urmă 
a lui diktin şi aceste trei lucruri formează tocinai caracterele 
specifice alo specialistului romîn. Mi 

(0 Bogălie bibliografică. Cite cărți a cetit 'Iiktin, din care 
şi-a Extras îiăterică dicționărului, te incrucoşti. Dar: nu numai 
că a cetit cărți multe se vede din Tistiseurtărilor precum şi 
dintr-o răsfoire superficială a dicționarului săi, ci din chipul cum 

„vorbeste, din chipul cum aşează materialul, din chipul cum în- 
» trebuințează tot feliul de scurtări şi do .senmne (cruci ; steluțe; 
linioare ; caractere fonetice ; parenteze ; litere, unele mai mari, 
altele mai mici, unc!e mai suptiri, altele mai g10ase) se vede cit 
de colo că oc un om cu grzefodă, care lucrează după fificul ade- 
văratului om de ştiinţă: “chiâr cele mai bune dicționare; cele 

MI 70iă, SGIis6 (E malştrii lexicografici, nu prezintă 0 aşezare 
a materialului mai sistematică şi în. acesuş vreme mai precisă 

-— (knapp!). Dar nu numai atita se vede dintr-o răsfoire superfi- 
cială a dicționarului stii, se mai vede că acest învăţat ştie o 
„mulţime de limbi, din chipul cum vorbeşte despre dinsele, şi po- 
sede vaste cunoștințe filologice, din chipul cum întrebuinţează o 
mulțime de feri tehnici. 

Aici-i tare s/ecialistul romîn. Şi mare deosebire e între cl. 
şi invăţațir depe 12-1866-—Co-0-drspi: mare progres am făcut de 
atunci incoace din acest punct de videre. Nu e vorbă, şi pe 
atunci erait unii învăţaţi foarte ignoranță, care citaii cărți multe 
Și volaui să-și deă acre că ştii carte jiultă, Ei, “dar co are a face! Se vedea cit de colo, liru o învăţătură cusută cu aţă albă, 

  cum se zice, Specialistul romin de astăzi 6 alteova! Ia gindiţi-vă 
la chipul cum scria V. A. Ureche, Cita talmeş_ balmeș scriitori antici și din veacul do mijloe pentru ştiinţe “moderne, nu ca- 
noșştea termenii tehnici, se incurca cu dinşii, vorbia tot de Spa- Nioll şi era aşa de simplu încit să lese po lector să priceapă că 
autorul nu cunoaşte din limbilo romanice decit spanioieşte și o . Jcacă de franţuzeşte, nu cra în curent cu noutăţile, nu cotia, re- 
viste de recensil. Istalalt do astăzi ce alteova,. „Îmi pare răi, 
Zico, de pildă, că în momentul cînd craii aceste rînduri sub prosă, 
am căpătat de abia catea D-lui lundeii, Det; svenska lands- 
mulsalfabetet, nyare Bidrag till kunnedorn om de svenska lands- 
mal, despro care de o cam dati numal atita pot spune, 1u urma 
unci repede lecturi, că o o lucraro excelentă, ki, ci, nu numai
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că ştie limba suedeză, dar poato încă ceti și repede! Cată-li 

treaba! ÎL vezi pe acest... individ? Ştie pulin frantuzeşte, a- 

limbile groacă şi latină, pe care le învă- 

uitat azi complect. aşa că-și bat joc de 

el la examene de: capacitate candidaţii. Atita ştio, ure insă sze$: 
proape de fel nemseşte, 

ţase. puţin. în liceii, le-a 

feşug, cunoaşte chipul cui 

învățații, cînd primesc o c 

lucrare a lor sub presă, 

şi o pomenesc pe scurt. 
aşa fac, 
Ista, al 

beşte că pare că ar fi cetit: de 

citeva nimicuri într-un paragraf, 

înşiră 10—15 nume de autori, p 

pentru materiea paragrafului, şi 

astfel citați al găsi vreo 

chestiile din paragraf. E 

pentru specialistul romiu, 

cetit cărțile citate la stirşitul pa 

A, Ureche asemeieu me 

'Pimotoiii Cipariu, ŞI OMU 

lucru. Ştia multe limbi, 

astăzi 

. 

mn vorbesc învăţatii, căci într-adevăr 

arto tocmai în momentul cind ai 0 

0 citesc — chiar o citese—repede 

nostru. n-w cotit, dar aşa vor- 

formă. a cetit. On, dupăce spune 

la sfu'şitul paragrafului regulat 

o care chipurile f-ar fi consultat 

cind Y-ai număra pe toti autorii 

citeva sute. Mult a mai cetit, vei zice! 

Ba n-a cetit nimic. Decit aşa c obiceiul la unil învățată (căcr la 

alţi învăţaţi obiceiul e altul). Şi e un obicelii comoil, căci dacă 

citezi pe fiecare autor la locul pentru care-l citezi, mai lesno to 

poate controla lectorul curios, pecind controlul e cu mult mai 

grei atunci cînd 10--15 nume sînt la un loc citate pentru toate 

un Obic 

şteşugur 

li la modă, comod însă numai 

căci specialistul străin, acela chiar a 

ragrafului Ii, undo cunoştea Y 
   

12 Pe vremea acela era un on, 

oteiii C | cela şi zi şi noapte eri numal cu car- 

țea în mnă, și cind dormia, dormia pe scaunul dela masa de. 

atitea. cite toti specialiştii romini de 

la un loc luaţi nu ştii, și 

sec. XVI şi XVII din sco 
cetise toti scriitorii romini din 

arţă în scoarță, şi un Mic rezumat din 

aceustă muncă de eroi a publicat într-o cupo d'opera „Princifit 

+ Dar de giaba, n-avea forma, şicul, 

metoda —goale, căci nu voise si şi lo “de limbă şi de scriptură 

moda, maniera, sistema, 

„procure, căci daci ar fi 

specialist romin înt-o noapte. 

după modă, ȘIC. manieră, clu 

voit, un om ca el ar fi devenit perfect 

Dar alergarea după forma oală, 

atunci în tota la lași, și unul din 

metoadele ştiinii moderne este și acelu al tendinţii dea fi în 

curent cu ştiinţa pănă în c 

voiii să zic pănă la cele mai Y0C 

ele mai recente manifestari ale sale, 

ente scrieri asupri chestiei : în- 

văţatul de ustăzi citeşte toate noutăţile. Cipariu nu voia să stio 

de aceasta. Şi pe vremea aceia cra în vogă 0 lucrare (astăzi 

complect răsuflată și care chiar 

mare valoare) a lui Max Miiller, 

dela capul locului n-a avut cea 

Teciures on the scirnce 0/ lau 

guage. ŞI Jcader-ul formei goale îl, acuza pe Cipariu că nu e în 

curent cu ştiinţa şi câ n-a cotit pe Max Miller. Mabar n-am 

* 

-cine-i acela, 4 răspuns Cipariu, 

Halal să-ţi fie, Cipariu, D zei să 

Tai fost un Maite om! E i, astăzi 

si vici nu Vreaii să ştiu cine-l. 

-ti hodinească sufletul cu drepții! 

Jeadoi-ul poate să lie multămit. 

"De orice poți acuza pt specialistul romin, da de aceta că n-ar 

“fi în curent cu știinta, ferit-o_d-pei. Pa cl e în ușa mare curent 

cu știința, că și-a hotărit chiar ca principiu că tot ce € noi e 
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bun şi tot ce e vechii e rii. în justă proportie. De pildă, iaca 
0 gramatică latincască, a lui. Kihner, S-a mai publicat alta după 
dinsa? Nu. Apoi atunci 6 bună. Cum s-a mat publica încă o gra- 
matică, a lui Kiihner începe să fie rea, și bietul Kiihner își pterdo 
din valoare, pănă ce ajunge să inspire specialistului romin chiar 
groază. Numai să te încerci si faci acestui învăţat, o întîmpi- 
nare, că îndată-ţi răspunde: «Se cunoaşte că DI. X. n-a cetit 
pe Conhlaconhlu !» Cine e acesta ? Un autor care a apărut astă- 
noapte. Cum nu l-ai cetit; D tu, asa nu l-a cetit nici el, nu-i: 
vorbă, dar aşa e că ţi-a tăiat ap de la moară? Am făcut dela 
1866 încoace mari progrese! X 

(Eu această formă corectă, copiată intocmai după forma 
ştiinții” inoderne so ascunde la 'Piktin lipsă de cuprins si operei 
și lipsă de cultură a autorului. Exact aceste doiă lucruri ca- 
racterizează însă pe specialistul romin. Am probat aceastu cu 
privire la un specimen de specialist. romîn în Omagiu lei Tut 
Maiorescu, pag. 91 sc. Aici voia da alte doi exemple, cars, 
Sper, vor îi tot atit. de convingătoare, | 

Îu Zeitschrift fir roman. Philologie XNVIII 326 Rada L. 
Sbiera publici un studiu asupra vocalelor 1oinincști & şi î, asu- 
pra articulației cărora există doiiă teorii, niv a mea, făcută cu- 
noscută întilaș dată în Principii 16, apoi în Ctramatică 5,.şialta 
a lui Weigand, făcută cunoscută în Olymp 21, Aromunen [L:XV, 
Al-er Iahresbericht 207. Weigand susține că ă. î sint tof felful 
de vocale (a, e, î. o, u) pronunţate cu larinxul lăsat în jos. Iu 
susţin că dă şi î sint cel dintii o şi cel” de al doilea 1 nerotun- 
zito, adecă la limba are pozitieu dela o, iar buzele sînt neutre, 
li î limba are poziţiea lui e, far buzele sînt neutro. Nenumărate 
experienţe, pe care le-am făcut la cursul meii de fisiologieu, su- 
netelor cu instrumente foarte precize şi totodat: foarte simple 
m-ati convins, și cred că uit convins și pe ascultătorii mei, 1) că 
la &. i larinxul nu se lasă mai jos decit la aș, PI 060, şi 
5) că lu d, i principalul este să ii limba în poziţiea lui o." şi 
să nu rotunzeşti buzele, în colo acestor din urmă poti să le dai 
orice poziţie posibilă, poti să caşti gura mai puţin orf mai tare 
(pănă I&i câsca/). poti să apropii buzele mai mult ori mai „Putin 
una de alta, poţi să îndepărtezi colţurile guri! păni la extrem 
unu) de altul, poţi să te strimbi, dind o falcă într-o parte şi o 
falcă în altă parte. Perfect egal, pe &, î poti să le produci, nu- 
mai Să ţii limba în poziţicu lui o peutru «i ori su pentru î. lec- 
torul poate singur face experiența, e cel mal simplu lucru. Ce 
spune Radu i Sbiera? Nimic, însă dată cum. Mai întiiii giseşto 
ocaziea să citeze pe următorii autori: Tiktin, Kârting, Weigand, 
Meyer-libke, Miklosich. Mangiuca, Iasdeu. Diez, Manliu, . Ci- 
pariu, Thausing. Sicvers, Trautmann, Bricke, Winteler, A postol. 
Philippide, Max Miiller, Lepsius, 'Pechmer, Melville Bell, Sweet, 
Storm, ]lellwag, Laurian (si mi se pare că um scăpat vreo citiva 
din videre), apoi dă tonurile proprii ale vocalelor după 'Traut-BC
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mann (Da de ce nu după Rousselot ori după Seripture ? Aşa c€, 

D-le Sbiera, că nu eşti în curent cu ştiinţa, fac și cil ca cela 2), 

sar la unmă ni spune că ă, î sint cel io SI GOT 5 al 

doilea z, cum spun cit, însă nu cu buzele neutre, ci cu buzelo 

în poziţiea lui e, -. O singură experienţă n-u fâcut Di. Sbiera, O 

„experienţă p8 care poate s-o facă oricine fară să [i cetit(?) atitia 

_fonetici, şi care preţueşte mai mult «decît toată această erudiție 

de titluri ale unor scrieri hecetite, Această experienţă, pe care 

rog pe lector să 0 facă, este acela că să pronunţe po &,î căscind 

tare, ca atunci cînd cade cineva de somn (cei ce se întimpiă 

tocraai foarte des). Ori, această poziţie a gurii şi a buzelor în 

special din timpul căscatului nu este de fel acea del e, L, 

căci lu e, î limba posterioară se apropie de partea anterioară a 

cerului gurii şi în această pozitie este imposibil căscatul, Rog 

pe lector să facă experienţa, e foarte simplă. Da, dar oricît. de 

simplă e, este foarte gica pentru savantul romîn. Să citezo nume 

proprii, vrute şi nevruto, ca să ne sparie, aceasta poate. Dar 

ca să înveţe covă, aceasta niciodată ! 

La baza limbilor romanice vocalele i şi u scurte accentuate 

Jatineşti ait suferit următoare, schimbare : î (i scurt, care -clă 

care era tot odată şi deschis) s-a prefăcut în d (6 închis). A- 

coastă schimbare însă n-a avut loc cu acelaş consocventi în to 

limbile şi pentru ambele sunete. Anumc, dintre cele doit suit? 

acel care a suferit-schimbarea mai mult esto ; accentuat, căci toate 

limbile romanice, afară de dialectele din Sardinia, prezintă cu ce 

mai mare consecvență în loc de j accentuat jatin un 6; u accentuat 

din contra se găseşte păstrat nu numai în dialectele din Sardinia, 

dar şi în unele cuvinte din limba romină (dacă nu cumva pe ic) 

pe colea chiar şi în alte limbi romanice). Raportul dintre Jocurile 

unde schimbarea a avut loc în romineşte şi între acele unde ca 

n-a avut loc se poate vedu din urinătoarele tablouri. 

1. accentuat neprefăcut în 6: ascuit—auscullo, asupra —Su- 

ra, ciuc, ciucă-- Bras, cin bur ă——05303,  Crure = CU CUC — CUCUS, 

dulce diilcis. fus Tirgio, fulger — [ulsur, furcă— furca. o ă- - 

uda, îno —ubis tr gr— jug, licru—ducrum, lup — lupus» lu pl— luc: 

for, but — lubunnt, ue — IM CCUS, mul g—mulgco: all
 — multus, muscă 

— musca, us E—INUStuni, MUC—NUCUS, INN — MUN crus, puii — 

pullcus, pulbere —pulvis. pulpă——bulpa, punti — PULS fut — fu 

fus, rug-—rubus, sare nuură — murit, sătul—satullus, scurl - 

Curlus, Secului — cxcululo, spure—spurcv, sturs— lurdus, Ser 

su/fero, suflu — su//lo, surd —suredus, tub — lurbo, lusă- fussis, 

ir = hunerus, Urs— ISUS vulpe— dulpes, zuolta- — ulluure 

2. u accentuat prefăcut în d: COC — 39405, cot— cubilus, «oi 

— duo, MI. gione— juve nise moare uria, NOră-- US ploac— 

pluvia, floită: - pluit roib --rubeus, roibă —vubia (garance, Br), să 

—“so1i, SUuUS, tău —"tori, bus, (oa — au bunuuuts 
| 

3. Locuri îndoioasc, pentrucii actualul 7 a putut proveni 

dintr-un 6, deoarece în vomîneste d-ț-a ȘI i--u-ţ consonant alti 

tot odată şi deschis) s-u prefăcut în c€ (6 închis), Și 4 (77 a 
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afară de n so prefac în ii: Ajung —juugo, atunci— lunc, cimbri> 
“chumbrit, Ybu.ăpov, cutit —cuneus, fund — fundus, înpung —pungo, 
June (ef. mr. gione)—juvenis, junghiit — jugul,  buntre — lunter, 
Pătrund—bertundo, plumb - phunbun, porumb—palumbes, trunchi 
-—/runculus,  umbră—umbra, undă —umda, unde —unde, une— 
1190, uuShie- ungula, Apoi poaşcă, cme.ori e totuna cu Ir. 
pusca—lat. pusca, ori e—lat. posca; botă, caxe ori e totuna cu 
bute, cu care ar forma un dublet—f5zs, ori poate e, înpreună 
cu bute, vreun înprumut mai tîrziii din limbile romanice, 
„Acestea sint fapte cunoscute şi elementare, chiar: pentau 

un student începător, dar încă pentru un profesor. Pentru romi- 
nește le-aii făcut cunoscute Diez în Grammatik, 'Piktin în /eit- 
schrifv ftir roman. Philologie. dar mai ales Miklosich în Beitriige 
mur Lautlehre der rumunischen Dialelte. Cu toate acestea Sextil 
Puşcariu într-o cercetare etimologică asupra cuvîntului: foamnă, 
po care a publicat-o în Zeitschrift fiir romanische Philologie 
XAVIIL 688, ni spune că „aupă cum se ştie, în romineşte 7 zor. 
deauna S-a păstrat ca u.' Cum? Dupicum se şlie ? Acest lucru 
ar fi meritat lui Sextil Puşcariu o bilă neagră la, un examen de 
facultate, și Sextil Puşcariu o. încă doctor, ba chiar profesor, 
Dar toate lucrurile ai o explicare, şi iaca ce s-u întîmplat. A 
trefa ediţie a gramaticii lui Diez. ca să fat pe una mai cunos- 
cută, e sin 1869; Beitrige zur Lautlehre der rumunischen Dia- 
lekte ale lui Miklosich sînt din 1881—1883: Vokalismus des Ru- 
miinischen al lui 'Miktin esto din 1886 -18858; gramatica lui 
Meyer-Libke, dedicată lui Gaston Paris şi lui Adolf 'Pobler, ceia 
ce, [ic zis în parenteză, e încă o garanție că trebue să fie foarte 
bună, e din anii 1890—1899. După socotelile specialistului ro- 
min, făcute mai sus cunoscute, ordinea de bunâtate este, deci, 
următoarea: gramatica lui Meyer-Liibke, fiindcă e cea mat noi, 
e foarte bună; Volkalismus al lu] Tiktin, fiindcă e cu un grad 
maj vechiii decit gramatica lui Meyer-Liibke, este bunişor ; Bei- 
trăge alo lut Miklosich sînt; proaste (Săracul Miklosich !) ; grama- 
tica lui Diez e complect răsuflată, aşa că e cliar ruşine să pue mîna Specialistul romîn pe dinsa. Şi acum iaca ce s-a mal în- timplat. Moyer-liibke, pe a cărui gramatică numai specialistul 
romin a răsfoit-o, a făcut din punct do videre al vocalizmului 
limbilor romanice următoarea sehiinbare faţă de cele spuse de Diez. Acest din urmă anume admitea că nu totdeauna ș accentuat 
s-a prefăcut în « și nu totdeauna u accentuat, s-a prefăcut în d. Meyer-Liibke din contra sustine că totdeauna i accentuat s-a pre [ăcut în € şi explică în diferite chipuri excepţiiie aparente ; şi că totdeauna m accentuat s-a prefăcut în'd la celelalte limbi romanice 
afară de. limba romînă, unde totdeauna u uccentuat ar fi ră- mas neschimbat, Excepţiile pentru au la celelalte limbi voma: nice (unde adecă pu accentuat s-ar păre că a rămas neschim- 
bat) le explică el- cum poate, Excepţiile din limba romînă 
însă (unde adecă “u accontuat apare prefăcut în d) a uitat 
(ori n-a știut) să lo îngiro şi Să le explice, ci le pomeneşte numaiBC
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incidental, pe- unele ca provocate. de labiala următoare ($ 130), pe. 

altele ca obscure ($ 146). Şi ceiace Meyer-Liibke a uitat, Sextil Puş: 

“cariu a crezut că nu există de fel, și, deci, cînd a dat din întim- 

plare peste /oanină >aubininus, A TĂNaS uimit, căci „după cum se 

ştie etc...! şi a căutat îndată să explice lucrul printr-o teoric: 

toamnă nu e=auuiitnius, ci *acalumnia, de unde a eşit întiăii 

ouinmia:; Si apoi *atoiuna, ŞI apoi *afomua, căci, pe semne, în 

romineşte zi se preface în di şi di în 3! Prin tinereţa D-lui Hasdeu ” 

nu se afla legile alunecării sunetului mar cu puţină biăgare de 

samă. Am făcut mari progrese dela 1866 încoace! 

| Cum că fisiologiea. sunetelor este copilul dezmierdut al filo-. 

logilor. care li dă de-gol puţina pregătire înainte de'a se avin- 

tura în istoriea limbilor, este Jucru foarte cunoscut. Dupăcum un 

copil rhit crescut, măcar că va fi îmbrăcat în mătasă şi Împo: 

Jobit cu tot fetiul de cordele, di de gol prin vorbe urite defec- 

tele morale 'ale. părinţilor, tot asttel fisiologiea sunetelor  dosco- 

pere, din' mijlocul a tot feliul de paradă de erudiție, lipsurile do 

cultură ale ilologilor.- Poţi vorbesc de dinsa, toţi jongleuză. cu 

termini tehnică dintr-insa, dar numai puţini o cunosc atita cil 

“trebue pentru a-şi asigura 0 bază solidă în discuţii limbistico. 

Și fisioiogiea sunetelor este într-adevăr temeliea oricărui studiu 

asupra limbilor, aş dupăcum aritmetica oste temelica. matemit- 

Lici). În privinta aceustiu specialistul romin so poate lăuda că 

are colegi şi în străinătate. Să dai un exemplu. W. Meyer: 

Live, Grummatik der romanischen Sprachen, I, Leipzig, 1890: 

. 15. da, sint sunele sulurale şi falatale' pag. G3;, —, ue, zsint 

sunete ve/ure* pas. 78;—0 nazal se. disimilează în â* pag. 106;— 

cinci, cîne. mâne, inele. stinge, limbă, Striuge, îs. Sint pro” 

paroxylona bag. 108; —,di/longii sînt legături de oră vocale 

care țuocalr) ai aceiaş țirie de a.cent pi. 119; —pg, ut sint 

n —- sunet palatal: pag. 185 ;-— în dă/us ă SC lungeşte în a ȘI 

cu tute accstea devine deschis, tar în dăt ă râmine scurt şi cu 

toate acestea devine inc/ris' pag 193 ;—,lonlos = unbetoul [a[un= 

necce nhuatl pag. 200; e, g în lacte, cane, graniini sint palalale* 

pag. 205; —.în prefacerea ni panis în francezul fe inluiuta lul 

1 Su manifestat prin acela că a reţinut pe a în treapta su «de 

mai. înaiute (auf einer (riiheren Stufo)' pas. 21; prefacereu lui 

avbore în genuezul erbore, î lui barba în corsicanul li rba, este 

o Brechung“ pug. 221 5— în /0, c10, Pro, 11110. Ino, lo avem 0 

legătură de rprasortaril - sonant + vocală: pag 251; —sin rr 2 

oste sonant şi formează cu e precedent un diftong analog. dif- 

tongului ct din 4 ir pag, 251 5- în iryer avem O loghtură ce co“ 

sonant -+ son. sonant + vocal. Primul sonanț se leagă Cu 

“ousonunlul. în urma cărei operaţii al doilea sonant trebue Si SC 

prefacă in-voruli. așa că din fre rezultă /ri-y-er” Păs D058, 

Meyer-Liiblke se joacă cu vorbele. Il fiice fonetică aşa cum 5 

face cit chimie cind u$_zice: „Dacă punem în contact fier cu lei 

cu piafri « ră si cun fifirit ave 6 combinaţie de melal a: 

nris | gres sehest în Cale primul gareis SC preface în rise 

alin, usttel încât ul doilea gncis trebue Să devină mreteloid, bat 
- 
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rezultatul este ori o sare a/talină ori, poate, prira filosofulă:. 
Cu toute acestea, dacă nu cercetăm lucrul cu amănunţime, ci-l 
privim aşa mai po departe, nu putem tăzădui lui Meyer Liibke 
o lectură foarte superficială a manualului 'mi Sievers. singurul 
tratat de fonetică pe care specialistul străin se crede obligut,.de 
ul răsfoi Pe acest manual profesorul neamţ, l-: răsfoit, dar nu 
I-u priceput, pentrucă fisiologiea. sunetelor nu se învaţă aşa. ca 
un roma*. 'răsfoinu-o. Altfel stă lucrul la specialistul romin  A- 
cesta cunouşte pe Sievers numai din auzite. jar dacă vrea să 
facă paradă de erudiție învaţă pe de rost numele tuturor fono- 
ticilor (vezi începutul acestui paragraf şi LV. 3), dar de răsfoit. 
n-a răsfoit, nici macar pe Sievers, şi ştiinți lui în fonetică se re- 
duce la zero. Sint în oricare ştiinţă lucruri mul uşoare şi lucruri 
îmi grele. Cel care răsfoeşte o carte de ştiinţă pricepe pe “cele. 
dintijii şi nu pricepe pe cele:de al doilea Cel cure nici macar 
n-o văstoeşte, fireşte că nu pricepe nimic. Profesorul neamţ se 
încurcă cu sonauț, consonant, fonic, a/oun, vulturul, pulatal. aclur. 
Brechuug nu-şi dă socoteală că este imposibil ea un sunet /rr- 
git si devină mai deschis decit un sunet rămas <cur/; însă tot. 
ştie ce vrea să zică îuc/us. deschis, pouto deosebi o explozivii 
de o spiraută, şi pricepe că, dacă prin schimbarea spoatanee u. 
sunetelor cele închise sini /ungi şi cele cesehise sînt scurte, este 
imposibil ca să existe excepţii de aşa fel încit sunetul să fie 
închis şi scurt. Astfel cel care a, frunzărit o mineralogie şi o chi- 
mic se încurcă cu gucis şi cu sare alcalină, dar tot macar ştie 
co e un mefal, ori cel care a frunzărit o aritmetică nu pricepe 
extragerea rădicinilor, dâr ştie sigur că, dacă doră + doriă fac 
patru, este cu neputinţă ca într-un caz oarocare, unde i-ar con- 
veni lui, doră -k+ doră să facă bei. Lun specialistul  romîn nici 

„atita cunoștință nu se găseşte. “Una din cunogtinţile elementare 
date de fisiologiea sunetelor, asăminătoare cu adunarea din arit- 
mbtică, este ct, unele (dintre multe altele) sunote se produc prin 
Plesniluri, Yar ukele prin frecăluri, că adecă la unele acrul expi- 
vator sfarmă cu plesnitură un obstacol format de organele vo- 
cale, Tar la altele acru! expirator se freacă printre organele vo- 
cale. Cele dintilii se numese explozive, cole de ul doilea se nu: 
mesc s/firante. Una din explozive este /p.. Această explozivă se 
formează prin sfirmarea decătri aerul oxpirator al unui obsta- 
col format de partea posterioară: a limbii alipită de palatul moale 
ori de palatul tare. Cind / se formează lu palatul moale, se în- 
soumnit de fonetici cu /; cînd so formează la palatul tare, se în: 
scamnă de fonetică cu /£. Cel dintilii se găseşte, de: pildă,. în cu- 
vintul vominesc cap (Pap), cel de al doileu so găseşte, de pildă, 

„în cuvintul romînese c/i/ (445). Și copilul, cînd începe întâi să 
“învele a ceti, pronunţi aceste doit sunete fourte lămurit si-si 
dă socoteală că cel dintiiii Plesneşte: R-a-p hup, Rip Rip! AU 
covi cu totul o spirantă. Iaca spiranta omorgună a lui fe esto /r 
în ft, de, pildă, şi spiranta omorgani « lui 4 esto 7 în Jurure, 
de pildă. Şi copilul, cind încape întăi să învele i celi, pronuntă 
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aceste dont dunele foarte lămurit şi-şi dă socoteală că cel din- 

iii se hirîeşte : h-a n ha i-i-r-u-r-g lirurg ! Das şi copilul pri- 

cepe. Numit specialistul romîn nu; caci iată co ni spune Dl. Sextil 

Puşcariu în Tateinisches zi und hi im Rumiinischen, Lcipzig. 

1904, pag. 175 (extras din XI Lahresbericht des Instituts fir ru- 

miinischo Sprache zu Leipzig): «Sunetul caploziv K se preface în 

sunetul spiraut 4.» Va fi o greşeali, de tipar, vu Zice jectorul. 

Nu, căci tocmai autorul pune mâre bază po acest fapt, cum că 

udecă Par fi o spirantă, pentru a explica într-un chip oarecare 

ingrenios prefacerea lui fi latinesc in africata 45, far recensent ul 

din: Zeitschrift. fir "umanisehe Philologie XXX G22 se întreabă 

cu oarecare sfiulă (vezi că nici el nu tocmai siuur): «esto £ în 

adevăr o &pirantă? vezi Sievers [Nolipsitul Sicveis 1.» — AlLă cu- 

noştinţă elementară dată de fisiologiea sunetelor, astmănătoaro 

cu” scăderea din aritmetică, osto că vocalele sint unele mii în- 

chise şi altele mai deschise, dupăcum limba SC apropie mai nur 

ori ma? puțin de ceriul gurii: cu cit lu 0 vocală limba se apro: 

pie mai mult de ceri gurii, cu atit e mai. îuchisă, cu cit li 0 

vocală limba se îndepărtează mai mult de ceriul aurii, cu utite 

mai deschisă. Lucru clar. Şi un copil, cînd începe săi învele 

limba franceză şi all tii că în această limbă este un e terme 

si un e ouvert şi pronunţă pe cel dirtiiii într-un cuvint ca uimc 

si pe cel «dle «| doilea într-uh cuvint că mere, îş dă Dino SOc0- 

teal că la cel'dintiiii stă mai aproapo limba de ceriul gurii decil 

la cel de al doilea. Da, şi copilul pricepe. Numai specialistul ro- 

min nu; căci jută ce ni spune Dl. Sextil Puşcariu în Studii istro- 

vomine, Analele Academiei Romine scr. II, tom. NNVIII, pas. 

119: ea pentru a accentuat ore sunetul unui a foarte deschis 

spre 0, aşa cum pronunță Ungurii pe a în na/, hat.» Vra Să 

pică, dacă apropii arliculatica lui a. de a lul o, adecă dacă viclică 

limba puţin în sus, capeti un. aq deschis ? Iar a cel la care limba 

nu se ridică deteliii în sus, ci se trage numai putin îndărăt, 

acela e un a închis? Va fi o greşeală «dle tipar, Va Zice Jectorul 

indulgent. Ba nu. căci fată co socotealit şi-a făcut DI. Puşcariu : 

dacii ţii limba noridicată în Sus defeliii si lipită de partea inle- 

vioară a gurii, atunci aj un a lifil, închis, fireşte, jar dacă UC7/- 

Jipeşti limba de partea inferioară a gurii şi o ridici pulin în sus, 

atunci ai un a dezlipit, deschis, fivește.— Altă cunoştinţă clemen- 

tari dată do fisiologiea sunetelor, asămănătoare CU înmuliirea 

din aritmetică. este că, dacă prin schimbarea spontance a Sunc- 

telor cole închise sint lungi şi cele deschise sint scurte, este im- 

posibil ca să existe excepții de aşa folii încît sunetul să fie în- 

chis şi scurt De pildă, în limba Jatină foate vocalele închise craii 

lungi și /oat/e vocalele deschise eraii curte. A admite că Si 

putut întîmpla cu Si fie şi o vocală scurtă închisă esto tot uni 

cu a admite că S-ar pute întîmpla ca doi -- doi să dea citeodatit 

şi trei Cu toute acestea Dl. Sextil Puşcariu în Convorbiri literare 

1905 pag. 55, ca să poată deriva cuvintul bănăţean /is alb din 

jatinul */issus, admite că în acest cuvint latin cera une închis,
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dar scurt.» Nici pe vreunea, cînd îşi publici DI. Ilasdeu laletica (vezi 1V, 43), nu-şi bătea, specialistul romin maj mult, joc do [i- „Siologica sunetelor. Am tăcut mari progrese dela 1866 încouee! 

ÎS 3. Al treilea caractor principal al dicționarului lui “Tulktin constă în silinţele pe care şi le dă autorul de a se arăta mai învăţat decit, este împrumutînd dela alţii fară. să mărturisească imprumutul Cumcă ace 
ale specialistului romin, 

st caracter este unu | din cele specifice 
am probat în de ajuns mai sus (II, 10 

savaiitul. Co Gâre vor să cerceteze mal cu 

. a 
PI i | soriotatea rominească. Cum e 'Purcul, ŞI [is 

linc). Aici am o observaţie de făcut, Savantul_romîn oglinleşte 
colul. Cum e ţara, şi 
amănuuţime faptul pot ceti 'cele spuse de mine în Principii 272 sqq asupra szi/ului. N Purătura ce o boală end 

Brazilia” Mar mult sait maj puţin f 
să fure. Ruşinea .c num 

  

    
    
    

  

Se trăeşte în lumea ast 

umble cu criâsă în sin 
Bu să to linguşoşti Şi s 

de pine. Cel care a furat mult. 
eroii şi dat de părinți e 

umbli cu mierea, linge-ţi degetele. 
Ju nici carne moale. Cutare a furat? Bine 

emică la noi, aşa ca frizurile galbene în 
ecare a furat ori fură oriuro 

ai de partea celui prost cure se lasă a fi prins, şi pedeapsa e numai pentru cel mie care a: furat o bucată 

a. Dreptul umblă ci 

ca mine şi să tragă 

Şi cu meşteşug e arătat ca un 
a model copiilor: „Ii, dragul tatei, ja ag 

capul Spari. Dacă 
Cine. poate ouse__ro.ule, cine 

a făcut! Co? Sa 
po dracul do co ulă > 

4 furi. Numai aşa poţi trâi bino în țara accastat. Aceste Sfaturi, dacă nu se ai sosc A 8 totdeauna po buze, dar so găsosc totdeauna, în mintea părinților de familie - Și, c: să arăt că furatul nu e considerat ca o ruşine, voii povesti ui- mătorul fapt. Odată, într-un loc Oarecare, unde fusese între ul telo vorba de faptul că 
orideciteori împrumut e 

noscut al meii (Nomina 

obiceiul, mi-a dat sfatul 
cita po 'Tiktin», Și ştiţi 

cit citez pe 'Tiklin în dicţionarul . mei eva dela dinsul. —ccia ce pentru sreciu- listul romîn, care o totdeuuna mare naţiona e în special ruşinos, deoarece Tiktin este E 
list, şi mare patriot, 
Vrei--uin vechii cu- 

odiosa), care de altfel n-a furat în viața lui nimic, decit doar prin vreo carte ceva «d epe undeva, cum e următor: «Ia citaţiile din 'Diktin, dar nu 
cum mi-a dat sfat Singe rece, ca cova foarte natural, ca cum poftim 0 ţigarotă.> Li m-am gindit numai atunci: «are _imict mal sint oamenii coi mari, cînd îl cunoşti ue aproapă1 Ru ) m Tae aaa 

IV 

1 acesta ? Aşa, cu 
mi-ar fi spus: «Ia 

Păânt cînd a ajuns specialistul romin în starea-lui actuală; | a trecut c. bucată de vreme. Dar mai înainte. do a ciscutu 'uerul mal dopari«: să punem O întrebare. Oare t 

adecă, sint și medicii, H00logil, jurisconsulții, ticii, etc. romini la acelaş înălțime intelectuală Și morală, ca și fiologii, sint, și ei bogaţi în titluri de cărți, săraci la Știință etc? 

O[i savanții romini, prezintă caracterele  văzule nai sus, 
lizicianii,. matema-BC
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[ii Sint siuur că da. Ar [i absurd ca numil o'breuslă «de oameni 
să prezinlo animite caractere şi să rellecteze o unumilă sociu= 
tate, jar celelalte bresle nu Cum ce filologul. aşa e și medicul, și 
lizicianul şi jurisconsultul, şi matematicul.. Îi mă mănginesc 
insă, fireste, la: studiarea uceici bresle din care "am onoarea să 
fuc parte şi, relu'nd vorbele de mii sus, zice că, pănă cinta 
ujuus specialistul romin în starea lui actuală, a trocut prin 
trei faze. - | | i E 
LI Faza întiia ce reprezentată prin oameni cula 

run, Papiu: Ilarian, Cipariu, Așuchi, Săulescu, -Cogălniceanu, 
Pumnul. Acestia ai Tost, oameni unil mai învitati alţii ii 

“puţin învăţaţi unii mai intelizenți, aiţii mul puţin inte igenţi, 
insă toţi zolert scor _să sie, dona să capete cunoştintii 

nu pent eri ASTI pe alţil,_ci_pentru hatirul cunoştinţelor uce- 
Tora. înseş. lar ascle cunoztinţe, multe putine, cito ic aii putul, 
căpăta, le-ai căpătat cu mijloace drepie, iiuncind cit ui putul, 
munci, şi n-ai dovent nişte savanti ca cei din Prunţa oră «lin 
Germania nu din cauza lipsei de iubire pentru ştiinţă. ci din ca- 
uza lipsei de putere Dacă. pe lingă iubirea de stiiuliv l-a îm- 
pins lu muncă intelectuală şi vreun ult motiv. apol acela a fost. 
patriotizmul, dn cauza cărula ai văzut de multe ori lucrurile 
altfel decit Cum le-ar fi văzut, dacă n-ar fi fost proveniti "Nic: 
odată însă aceşti oameni nu s-an_gindit să capete cu sţiinti glo. 
ri6; îiicioTulă niciunuiă din ei ru j-a trecut prin cap că arii 
teniu Era” coâviiisi că natura uu face saituri, vedenii în acti- 

—vitătea lor un inceput, pe care speruii că-l vor continuu generi- 

lii!e viitoare. _Sinceritatea, cea atit, de trebmtoaro. pentru alura. 

    

  

adevărului. o ăvâai Since săi mare_grul.__Dacă ar fi avut, Li 
—ueviaş” înălțime” şi” cclalaltă piitâi6, ar [i produs în udovăr niste 

“lucruri minunate. Dar chiar așa lueririle lor nu si-uii perdu 

încă valoarea și unele din ele suşi vor perds valoarea niciodată, 

Orice lexicograf va consulta. adesea cu profit, fosa înț lui Îuu- 

rian. Orice ist ric polilic va, consulta sezut lui Papu ]ariau, 

care e 0 lectură interesantă chiar și pentru ci care nu sint. de 

breasla lor: istorică politică Serviciile pu care Ic-uii făcut culturi 

vom nești. si pe care le vor face de acum inain!c, lrlopist (ele pu- 

biicate «de Cogălniceunu sînt necalculubile. Gramatica lui Pumnul 

ar merita chiar astă să fie învățată în școlile romineşti mil 

mult decit orice gramatică aprobată de ministeriul «le iustructic, 

a fost apoi mai pănă dăunăzi unica gramatică, din care un străin 

pulca învăţa ceva rominezte; jar leplurariul lui este indispen- 

sabi) istoricului literar. căci enprinde numeroase şi mari bucăţi 

din tot feliul de sc.iitori romini din prima jumătate a secolului 

NIN als căror opere astăzi ori sint perdute or există numa în 

colecţii rauri. ca cele ule Academiei romine. 

TD 
.. . . .. . . , _ 

(7) Aceste începuturi uit fost niște inceputuri solide, com 

parabite cu acele care pe terenul activității polilice— se” lăccau 

prin secularizarea averilor mănăstirești ȘI inproprietărirea tăra-BC
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nilor, Dacă an fi-avut, noi homini? noroc să nu pierdem tere- unul tie sul picioare Şi să mergem încet încet pe urma părinlilor noȘiri, astiizi alt aspect ar vo și bogăţica materială a ării și hogăţica ei intelectuală. Din sei Egan perdu cumpătul. Şi at apărut atunci, ca 0 ciumă, âniil6 şi talentele. > lira imposibil Gă să nu semnască” in hintea-Simului cu oare. care cultură comparaţica, întro operele Laurianilor, Ciparilor, ote., do o parte şi întro operele savanților europeni contemporini pe de altă parte. Ce deosebire intre Cipariu şi intre Schleicher, ce deosebire între Pumnul și între Grimm, între tesaurul lui Papiu lurian și Moniimenta Cermiuniac historica ! îşi ziceiu oricare linăr venit de lu vreo universitato germană uri frunceză Da, negreșit, decit. aşa merg lucrurile în lumea aceusta, treptat Dar tinărul n-avea răbdare, căci se nemerise pentru nenorocirea cul. turii romiîneşii, ca tineriy în stare de u învăța carte mai multă şi în Stare do a Se duce pelu universități străine să [i tot Oi. mcui fără răbdare, Și apol tot uitindu se la specimenele fian- C0Z0 şi germane, nerăbdători) tineri, care se remerise pentru no-. norocirei culturii romîne să fie Și cam seci, ati fost ideneniţă mii mult de glorica proveniti prin_STță decil_le_știintzu_însit SSicirafost- muşea 7 1ă iii dG Şurpeie gloriei. “Ii. ce bino ari = Șă-INi ZICI IiiiGă: Mar CE înviat, ce învălat! Se poate com: 

—
i
 

pară cu Bcaligor, ba chiar îl întreco *. lar cine ar Vede un iza "mare savant răsăriţ deo'lată, fără tranziţie, într-o tară care pănă dăunăzi trăise în veacul de mMijlce, va recunoaşte negroşit. că acel savant trebue să fie un geniu. Si asa gindiai nenorociţii tineri, nepregătiți nică cu minte nici ca scoală. cu ochii fixuţi u- supra infoliilor Scaligerilor, De aici piină la nebunie nu era decit Un pas.  N-aii închunit de legat, nu o vorbă, dar ai devenit grandomani. ȘI ai inceput atunci să răsură, talentele si geniile ci ciupereele, 
Ei ———-Lipul esto V. A, Ureche. Era un om doborit de iubirea 

CS ora ii . . - . 

Stiinții Şi Perdut- incă ci buzunările plino de documente, în corespondenţă - cu toţi savanții, membru al tuturor societăților docte. răsplătit pentru meritele sale cu toate cavaleriile din tară și din străinătate, impodobit cu toate darurile: poet, istoric, au- tor a sute de volume în mai multe sorii cu titluri Ca acestea: VA, Ureche, Opere complecte, seria 1, tom, I, vol. I, partea Î, luscicula I. care din fericire aii rămas nepublicate, în Sfirşit co lebrul Ureche, genialul Ureche, cel cire a cotit un carule COdices. ŞI n haraba de documente pontru a face o ediție. în aparenţă critică. în roalitate nulă, a cronicii inj Miron Costin, cel care u publicat o istorie a literaturif romineşti, uude importante sint Numa! niște facsimile de isciilituri. cel caro a publicut istorica Rominilor în zeci de volume, unde nu se găsosc decit documente, cel care în sfirșit scria cărţi ale căror titluri Şi conţinuluri se potriviaii ca nuca în părete şi care cit, de co. SC vedca că are numai pretenţiea de a Scrie volume fâră să abă și matericu pentru ele,
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- Deosebirea între operele învăţaţilor din prima fază si ope. 
rele talentelor şi geniilor din faza a doita este următourea. Cele 
dintiit erai hogate_îu_ cuprins, dar_fâră_ formă: „lin chipul cum 
vorbeşte autorul. din chipul cum aşează miaterialul, din chipiil 
cum întrebuințează scur/i ie şi semn de (erucă; steluțe: lini 
oare; caracteie fonetice; parenteze; litere, unele mai man. ul- 
tele mai mică, unele mai supţiii. altele mii groase). din chipul 
cum face cifațiile, din chipul cum este ori nu este în curent cu 
noutățile, cum le înregistrează ori nu le inregistroază po iices- 

„tea, după o repede lectură, în vromea cînd i se Lipireşte cartei, 
so” vede că învățatului nostru îi lipseşte /ificul savantului cu- 
ropean, îi lipseşte şcva/a. Operele talent: lor şi_geniilor din faza 
a doita sint sărace în cupiins "(De “multe ori nu cuprinel 

chiar” nimic) “însă” dai Ja iveală o vădită tendință a au- 
„toriior de a irita acel /ific ul savantului european, acea şroală, 
Din nenorocire iritaţicii” este nerenşită. De pildă, la 1885 V. A, 
„Urechea publicat „Schițe de istoriea literat it vomîne". Del cole 
dintăii cuvinte se vede că autorul nu Şlie ce vra să zică o iu- 
torie literară, şi că n-a ştiut cum să procedeze ca să ullo ce-i 
aceia. că e cu alte vorbe lipsit în cel mai mare grad de elomen- 
tele de cultură, pe care trebue 'să le poseudă cineva cind se 
apucă să facă o istorie literară (Cum ţi-ai închipui un om că ar 
vrea să, serie o aritmetică fâră si ştie cei aritmetica şi fâri ca 
macar să ştie unde să se adroseze ca să afle ce-l acela 9). Cu 
Loate acestea dorinţa de a face paradă de erudiție o are și tatii 
cum procodeazi. Spune ce-i filologia după Lounnes Woworius 
Polymathia 0. XV. pag. 148; Cuspar Scioppius De urte critica 
p. 2 Amsterdam 1662; Seneca epistola CVIIL; Suetonius Vita 
Augusti cap. LAXXIX, Vita Calieulao CLIII; Camus, Litteru- 
rum latinarum institutiones; Gill de Zarate, Cursul stii de lite- 
vatură, Madrid (Acesta a fost profesorul lui V. A. Ureche, cure-y 
citează cursul din manuscript. Acest Gill de Zarate, după cum se 
vede. dintr-o citaţie a lui V. A. Ureche. a spus cova important, 
anume ci «fiece naiune are literatura sa, trebue si albii litera- 
tura Sa »). Aceasta e pur şi simplu ridicul. Si apoi şi aceste Ti- 
(iculo citaţii le dă cu zezi: zezi Woweren, vezi Camus! Cine 
mai citează aşa astăzi? Nu-i în curent cu forma ştiinţii auto- 
rul. Pe IIasdeu îl citează cu D., adecă «domnul, do pildă: Vezi 

9.) 

Cuvente din betrâni de D. Iasdou. Cine mai citoază așa astiiză ; 

A 3) In vremea aceasta, pecînd unele talente căutiaii să facă 
ştiinţă”cu tot aparatul şi de fond și de forină al savantului cu- 
ropean, fără ca să poscadă nici fondul nici formau, alții, mai mo: 
deştă, renunţaii la știință din punct de videre al fondului şi în 
coneentraii toată atenţiea asupra formei sale. Acest studiu ami: 
nunţit formal pe terenul ştiiiiţii Tusese provocat la talentele aces- 
tea de faptul că ele de mult deja fâcuse amănunțite studii ASI 
pri poozici romineşti artistice, la care constatase o slăbiciune 
totulă, şi de formă și de înteles, comparabilă slăbiciunii stiintii.BC
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Dacă aceşti oameni ar fi avut (ceia ce cra imposibil) uceiaş pri- 
cepere asupra știinţii ca şi asupri, poeziei poate că răul mani- 
festat în scrierile oamenilor de tipul lui Ureche ar fi fost înădu- 
sit în începuturile sale şi ştiinţa romineiiscă ar fi fost scutită «de 
o mare. primejlie Din nenorocire ci erai eci mai “mulţi ori 'po- 
ci ori oumeni fâră nicio meserie, ar în fruntea lor'era un spe- 
ciulist în logică. adeză în forma goală Aceşti oumeni, cate pri- 
cepeuii  fostte” bine lipsurile poeziei romineşti şi cure aveai şi 
profunde cunoştinţi asupra formei ştiinții franceze 01%: ger- 
mane. aii constatat chipul cum suvanţii de. tipul lui Urc- 
che îş fac ştiinţa cunoscută .şi au dat alarma. Din ne 
norocire sii dat, alarma numai în ce priveşte forma! Şi sa- 
vanţii de tipul lui Ureche ai nat niăsurile «de cuviinţă. ui 
învăţat tipicul tot aşa de bine ca şi criticii delu Iaşi şi S-uil 
transtormat din genii faza II în genii faza III. din bolnavi la care 
boula se manifestă prin gălbineata obrăzului, în bolnavi. al căror 
obraz o boit cu un deget. de suliman şi de rumeneală. Aceşti «din 

=. urmă sînt s/ecaliştii români. Transformarea a avut loc în însuş 
(C) i tipul V. A. Ureche. Acost barbat a publicat Ja 1856 o noiă edi- 

. [a pes 2 Aia . . . . . 

ție a Serierilor lui Miron Costin sub titlul Miron Costin. Ofere 
complete. : Savantul romîn a vrut să dea o ediţie critică. arlecă 
o ediţie unde, pe baza comparației tuturor ori au celor mii 
multe manuscripte, să se găsească textul original, uşa cum ăi 
oșit din puna autorului, iar variantele provenite dela copietori 
să fie însemnate în josul paginii ori la srirşitul cărţii. Pentru cu 
să facă însă o ediţio critică a scrierilor lui Miron Costin. asi 
după cum se fac cdliţii critice de autori prin ţări civilizate, nu 
numai do formă, ci şi de fapt, editorul, sivantul nu trebue nu- 
mai să adune ori să copieze cit mul multe manuscripta, ci mui 

|, trebue să cunoască limba rominească depe timpul lui Miron Cos- 
"A tin şi mai în specia: limba lui Miron Costin. Acest de pe urmă lucru 

e grei, “trebue /ecură multă, trebue minte, trebue muncă în/elre 
hală multă, pricehere, comparaţie, sintetrzare. Si acest luciu, 

o principalul, fondu/, nici nu so vene în Miron Costin, Opere ron. 
. ph. Cel dintilă lucru însă, adunarea, coțierea, cutalomarea m i 

nuscripteler și documentelor, forma... e aşa de bine, asa de com- 
plect, aşa, de sistematic. dus la Capâr înrit criticul dela laşi n-ar 
pute să-i facă vreo imputare, si sigur, cînd a răsfoit, cartei acel 
critice trebue si fi dat din cap cu mulţămire, că avem şi noi o 
ediţie critică a unui scriitor oarecare. Casă probez că sa însculii 
acel critic, caro nu poate judeca lucrurile decit. din punct do vi- 
dere al formei, voiii cita citeva exemple da necunoaşterea de: 

călră azi echo a limbii vochi romine (Citez pagina din vol. 
]). Locul +85 „de care licru s-ait cutremurut Leșii, de vreame ce. 
văzindu-și şi risipa oștilor cu amindoi hetmanii şi a vodeare veninil 
asupra sa puteare ca aceia” sună în editiea lui Cogălniceanu (1rel 
216) „de care lucru s-a cutremurat Leşii, devreumeee. vărindu-și 
și risipa oştilur cu amindoi hetmanii. și a vedeare venirea putea- 

"Tei cu aceaia asupra lor", si e foarte clar. V. A. Ureche îl că- 

  

.
T

BC
U 

IA
SI

/C
EN

TR
AL

 U
NI

VE
RS

IT
Y 

LI
BR

AR
Y

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.110 (2026-02-12 23:32:45 UTC)
BDD-B858 © 1907 Editura „Vieții romînești”



— "113 — 

seşte foarte obscur: «Foarte confuzi frază. Am dat sensul mai 

mult decit toxtul.> Cred şi oii că e obscură, dacă toată viața 

le-ai ostenit să dai numai titluri de manuscripte, documente, și 

nu te-ai gindit că măcar unul ar trebui să-l citești cu bâgaro 

de samă de colo pini colo. Cogălniceanu, caro nu cra aşa mare 

savant cum eştă tu, şi n-avea pretențica să facă ediţii critice 

cu cataloage de codices şi de documente înşirate pe 224 do pu- 

gini pentru a speria lumea, a făcut 0 ediție pe baza unui mu- 

nuseript, însă a ştiut limba, a priceput locul . din Miron Costin 

şi nu şi-a permis să-l. schimbe, cum l-ai schimbat tu. IE adevă- 

rată nenorocire cînd scriitori ca Miron Costin ujung pe mîna tu: | 

"Tuvor babelor. Află, deci, că în limba veche romîncasci partici- 

iul pozent avea valoarea de imperfect al indicativului! (Philip- 

pide Principii 150). Un loc 558 sună: „Acest domni ai fâcut ca de iz- 

noavă şi curţile ecale domnoști, casele ccale crcinii, grădini, grajduri 

do piatră“ cu un cuvint foarte important, neprobat uiureu in alt loc, 

cucinit = latin coguinus, casele cucinii= bucătării. V. A. Ureche 

însă nu-l. pricepe şi propune 0. emendare (Cum fac suvanții din 

Evropa,- întocmai): «Oare nu esto a se coti ca cinct griudini?> 

Dar ajunge atita. 
A fost un savant romîn din faza a doita--fără contestare 

superior tuturor savantilor_romini_din. faza Il—care + nimorit 

dela capul locali forma știintii, po Gat Uroche a nimoril-o abia 

pola cupitul cariciii; DIIaisdeu. Nu e vorbă, pulin timp (cit i 

slut-la Tasi şi o bucati d VICE dupăce s-t mulat. la Bucu- 

veşti) o broilia şi D-sa cam cu oistea în gard, şi chiar și mai 

lârziii se descopere câteodată, ca atunci cind (în Columna IS, 

pag. I71 sq.) citează pentru frizuri po Ilippocrat, Vico, carleii 

ni Tov si Mahâbhărata Ap. Muir, Original, sanskrit texts london _— 

865, in 8, î. d, pag. BL (DL Ilasdou stie _sanserila ca apt), 

Dar răpede răpede D-sa a pus miti pe toate _meştesşugurile. | 

stiință şi a început un [oc_beongal do nume proprii, citati, nou- 

iii. reviste, prietenii cu eclebritătă, ilustrul cela, umicul mei 

cel, încât a rămas într-adevăr lumea cu guri căscută.| lacu_un- 

om, ctruia ni i-a putut face D-l Maiorescu nictoduli niinic” Dă 

cereat e], nu-i vorbă, D-l Maiorescu cu logica, cu Nu știi ce, clar 

(doueaba, că DI. Iasdeu e mai ture încă în logici decit Dl. Mu 

ioreseu. Să dlait citeva exemple. Iaca în Columna lui Praian 

1882. pag. 65, 129, 195 un studiu „Lafefica sai fisiolosric s0- 

uurilor“. Biblioaratiea complectă : indseil, Pois-heymond, Priieke, 

Cyovmak, Don:ers, De lu Cale, lllis, Giule, I[elmholz, um pere 

dinck, Kudelku, Lepsius, Melville Boll, Merkel, Miller, Novako- 

vit, Rapp, lossbach, Rumpelt, Rush, Sievers, "Pechimer, „Lhau- 

sing, Wolf, Maui mulţi autori chiar decit la DI. Radu [. Sbiera. 

Apoi titluri de capitule: Sfera fonologici în genere. - Istorii lu- 

elicei. — Curaclerizarea fisiologică în sonurilor.— Clasilicatiuneia li- 

giologică a sonurilori, Apoi lieuni în text: piramide, triunghiuri, 

trapeze. Apoi numiri de sunete ; Labiile, pulatale, insuti )e, «uturalee, 

dentale, confuze, puruzitice, denlo-tinsuule, sutaro-palatiale, Apoi iu- 

| 
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strumente : Jaringoscopul, faringoscopul, rinoscopul. Apoi citaţii din 
autori. «de unde s* se vadă că în adevăr ai fost cetiţi. Do pildă: 
„Păcat numai că accentuaţiunea şub raportul fisiologic a fost pănă 
acum prea puţin studiată. Sievers op. cit. p. 119: «Sonst: ist dies 
ganze Gebiet noch fast gar nicht bearbeitet, wenigstens nicht von 
ullgemeineren luutphysiologischen Gesichtspunkten aus, die hier 
scrade unentbehrlich sind.»* Lectorul va zice că, dacă a ajuns Dl. 
Ilasdeu cu lectura Ja pag. 119, trebue să fi cetit, cele 118 pagini pre- 
cetente. Bi bine, lectorul se înşeală. DI. Hasdeu n-a cetit nici po 
Slevers, nică pe nime altul din autorii însemnată cu băgare de samă - 
in notiţa bibliografică şi citată cind de ică cînd de d ncolo. Dl. Husdeu 
nu_știe din fişiologica sunetelor nimic. Proba e foarte simplă. 

„Din Column 1573, 2207 Cuv 1298; Columna 1882, 9379 se 
constată ci pentru Ilasdeu fh=/, Ph=h, ş e s aspirat, h e / 
aspirat, o 0 afou. numai / poate fi şi tonic şi afon; lar aceste 
păreri probează că_Dl. IMasdeu habar n-are de_fisiologiea sune- 
telor. Probează negreșit păiitiiă 66 cai6 cunoaşte ăcăasti” ştiinţă, 

“Pentru logic însă nu probează, pentrucă logicul ştie numai cu 
sa fac ştiinţele, dar nu cunoaște nicio ştiinţă. : Şi logicul va fi 
His, cind va fi cetit articulole asupra laleticei ale D-lui Ilasdeu : 
„Cărţilo văd că lo-a cotit; pe toate, termini tohnici văd că ştie, 

"figuri văd că are, pe Siovers văd că l-a cetit macar pău la pa- 
'gina 119, fraza o corectă, acorduri greşite ori altceva aşa nu se 
"găsesc, doamne fereşte; e chiar laletică“, Adecă e chiar formă 
"goală de laletică. Si mai dai un exemplu. In Columna 1876 pag. „1 sqq. D-l Hasdeu dă otimologiea cuviutului Şhluş. Pentru D-sa, 
acest; cuvint e autohton, ==tracul gfiusa. Pentru ca să probeze acest lucru, citează următorii autori: | Aloxăndri Teatru, 2 Millo - Baba Ilirca, 3 Stumate Muza vomiînească, 4 llahn Albanesischo 
Studien, 5 Xylander Die Spraclie der Albanesen, G Camarda Saggio di gram matologia albanese, 7 Ascoli Sprachwissenschaftlicho 
F'ragmento, 8 Miklosich Die romanischen Elemenite im: Alba- nesischen, 9 Bopp Ueber das Albanesische, 10 Kopitar Kleinere Schritten, 11 Miklosich Die slavischen Elemente im Rumunischen, 12 Negruzzi Scrierile, 13 Cantemir Cronicul Romino-Moldo-Yla- ! hilor, 14 Dosotein Vieţile Sfinţilor, 15 Pontbriant Dicţionar, 16 Donaldson Varronianus, 17 Kuhn “s Zeitschrift, 18 Cihac Dicţio- nar, 19 Ilesychius, 20 Curtius Griechische Ity mologie, 21 Rapp E nysiologie der Sprache, 22 Fritzsche De reduplicatione gracca, 23 Pick Anluut e îm Griechischen, 24 lick Vergleichendes War- terbuch, 25 Bentey Griechisches Wurzellexicon, 26 Stokes Mis- cellanea, cornica, 27? Pictot Les origines indoeuropâennes, 28 IHe- rodot, 29 Lagarde Gesammelte Abhandlungen, 80 „Btrabon, 31 P'inius, 32 Pick Zum mulkedonischen Dialekto. 33 Blau Das A- banesische, dt Woihrich De gradibus comparationis, 35 Beames A comparative grammar of the modern aryan languages, 36 Stiar Die albanesischen Ihiernamen, 37 Pauli U&ber die Benennung der Kârpertheile, 38 Grassrnann Worterbuch zum Risveda, 29 Win- disehmann Dic Cirundlage des Armenischen, 40 Cankof Cramma- tik der bulgarischen Spruche,, 41 Bopp Glossarium computativum,BC
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12 Miklosich Loxicon palacoslovenicum, "43 Eusebius, 4t Win- 

dischmann IJrsagen der arischen Volker, 45 Lenormand les pre: 

Mieres civilisations, 46 Boetticher Arica, +7 Marsch Lectures on 

the englisch language, 48 'Pobler Versuch eines Systems «der 

Etymologie, 49 Whitney La vie du langage, 50 (irimm Geschichlu 

der deutschen Sprache, 51 Gubernatis Letture sopra la mitolosia 

vedica, 52 Evangeliarul Alba Iulia 16485, 53 De Rada Rapsodie 

Vun poema albanese raccolte nelle colonie del Napoletano. 5! 

“Ipolyi Magyar mylthologiu, 55 Anonymus Bolae, 56 kKovachich 

Sammlubg Kleiner Stiicke, 57 Sacharow Slkavanila russkago na 

roda, 58 Baronzi Limba romină, 59 Budilowicz Putevyia zamielhki, 

60 Maciejowski Polska pod wzgledem  obyezijow, GL Ostrorog 

Myslistwo 7 ogary, 62 Kozlowski Poczatek ter:ninologii lowicvkiti, 

63 Bobiatynski Nauki Lowwiectiva, Gt Brugsch Hicroglyphischez 

Worterbuch. 65 Vollers Lexicon persico-latinum, 66 Venelin 

Slovene, 67 Dozon Chansons populaires bulgares, 68 Maiorescu 

Critice, 69 Schufarik Slowunske Starozitnosti, 70 :Milienhoit Uober 

die Ierkunft und Sprache der pontisechen Seytien. Apoi pune în 

legătură cu g/inş următomele cuvinte: albine ohiuş.. bunic, 

roriin Jevjma, trac "ras (Shiugas) bunic, sansorit svuje ruulă, 

aroe “[&stws. Spune că „după scoala linguistică cea veche at fi 

f)avte lesne, căutind pe d-asupra la noşte asemăniui fonetice şi 

ogice de întimplure, a înradi pe ghiuj cu buriaticul c/urşzuagy bă- 

trin din Siberia, sati—mul ştil!—cu vreo vorbă irochezi din 

America, Ș/iinta filologică coimnparativă de astăsi procedează ult- 

fel. Provine pe cetitor, dindu-i o lecţie de metodă, că „ldentitu- 

tea între rominul g/l: moşneag, albanezul ghiuş bunic, vechiul 

tracic “f5-7qs bunic şi sanseritul svaja rudă fiind odată demon: 

strată volii atinge azi două cuvinta grece, cari prin aulemeniroai asi- 

minării exterioare ar pute să amăgească pe cel puțin deprinst cu 

metondu linguistică,.. “p&rzos bătrin [şi] un fabulos rege Ops 

La urmă închee cu o lecţie dată lui Cihac, în care declară că 

si-a pus (deci D). Hasdeu) „următoarele şase condițiuni de me- 

todi: bibliografiea cuvintulti,... literatura cuvintuilutăş..  cronolu- 

giea cuvîntului, ... foneli:a cuvîntului. paralelismul cuvîntului. 

migrațiunile cuvîntului... [care] dacă nu înlătură cu desivirsire, 

înca îngreuază foarte mult posibilitatea croril; în Vreme ce 

această trăsură caracteristică, a timpului nostru, ușurință și 

iurăş uşurinţă, a înţeles-o foarte bine în lominia un grup de 

diletanți, avind drept orgun o revistă co so publică sub titlul 

de Convorbiri literare. Apoi, bazindu-se pe metodu exprimati 

prin bibliografica cuvîntului, literatura cuvintul, CC. combate 

citova etimologii date de Cihac, şi închec: lecţiea cu vorbele: Cit 

despre udversarul meii, l-am cedat, pentru a-l mai inblinzi, tot 

ce a fost mai dulce în etimologiile mele : ravac miel coule. Coule, 

D-le Cihac.* 70 de autoii citați, dintro care cei mal multă aii 

fost sigur cetiti din scoarță, în scoarță, și în tot feltul do limbi, 

albaneză, germană, italiană, eroacă, latină, ingleză, armană, bul- 

gară, paleuslavă, ungară, rusă, polonă, egipteani, porsă, „cehii. 

Apui scoala linguistică gecheyu.. ştiinta filologici compavalivă deBC
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CSlăst... cel putin depriuşă cu meloada linguistică, Apoi metodă 
bazată po biblioorafiea cuviulului, literatura cuovintului, cronolo: 
Qica: cuvintul, fonetica cuvîntului, paralelismul cuvintul, mi- 
oraliunile cavințuluă,.. „In toată puterea cuvîntului un savant; lu 
înălțimea [Ce înălțime ? Dincolo de înălțime] culturii moderne, 
trebue s-o mărturisesc, n-am încotro:, va fi zis-selul diletanlilor - 
delu Convorbiri literare, palid de ciudă că nu-l poate dovedi cu 
WBICI, Singura sa armă, Nu esto însă trebuinții să stie cineva 
mult, este brobninţă să ştie cineva foarte puţin, pontrucu să pri- 
coapă că, cu toată avalanşa de autori, citaţii, metode, D-l Ilusdeu 
în articulul săit despre phiuş n-a ştiut nimic. D-sa anume, care 

„cunoaşte atitea metoade și atitea şcoli linguistice, nu cunouste 

=
 

po cea mai clomentară metoadă din' toate şi care formează baza 
tuturor şcolilor linguistice, mai ales a celor nouă, cărora apar- 
lino D-su. Această motoadă e/emenfară, care se poate compari 
cu alfabetul la cel care pretinde că stie si cotească, este urmi- 
Loarea : Cind ai de gînd să corcotezi ctimologiea unui cuvint, ob- 
scur, ca ohiuj, trebue să cauţi să alli intitii istorica sune- 
telor romîneştă în acole cuvinte romineşti, a căror etimolosie 
esto sigură. Dacă ar fi cunoscut acest uzbuche al metodei, ar 
li aflat; DI. Ilasdeu că g-l-i în cuvintele de origine lulină se 
preface în romineste în ară -ţ- i şi şi ar fi zis că, dacă în cuvin- 
tele Jatineşti din limba romîncască gr -|-i se preface în dă-|-], 
cu atit; anti mult profacerea a trebuit; să aibă loc în cuvintele 
rominesti, care sint de origine ducă, cure adecă sint; încă si.mui 
vechi «decit cele latine. Indată i-ar [i venit în cap D-lui Ilasdeu 
că un giga dac ori trac, dacă sar fi păstrat din vremurile 
acele străvechi în romineşte, trebuia să sune astăzi vă ori 
Sg, (dăigăi, dig, în ortografica obisnuiti ingă, glue), iar nu 
W/iuş, Si n-ar [i mai scris articulul cela cu 70 de uulori, cu sule 
«lo citalii, cu zeci «e metode, şi prin urmare n-ar fi mai viril în 
„Loli spărieții pe bicţii diletantă dela Convorbiri literare. Dar de 
uudle oră să stie acest lucru pela 1576 DI. llasdeu? va întreba 
poate „lectorul ageuniii. Dar mai întâi, chitu dacă n-ar [i uvul 
savantul ronine”ite si învețe .din lucrările altora istorica su- 
netelor romineşti, cl prin el însuş dela capul locului mai întâi 
acest lucru -Lrebuiu si-l învele si apoi să se avenlureze în cli-. 
mologii de cuvinte obscure. Dar apoi, cum “că explozivele luti- 
eşti urmate de i consonant s-aii prefăcut; în toate limbile ro- 
mamico, «leci încă din limba latină populară, în africute, cru.pela 
1576 ştiut şi răsştiut, pubiicat şi răspublicat. Citez numai doit 
lucrări: gramatica lui Dioz şi vocalismul lui Sehuchardt. Acest 
lucru toată lumeu îl ştia, numai Dl Ilasdou, cel cu ecoul Jin- 
guistică noiiă, nu-i stia, pentrucă Dl. Ilasdeu ni stia nimic, ci 
numai titluri do cărti, citaţii din opere răstoite, colb. zvirlit, in 
ochii lectorului dilotant, adecă, forma goală. 

„Sint multe lucruri de mirat în lumea aceasta”, îi aus 
zahh3, Zice Pindar Olymp. 1 28.— Să-mi certe lectorul acest, acces 
de erudiție, dar m-am molipsit dela Dl. Ilasdeu, tot vorbind «deBC
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D-sa. —Dar mai de mirat lucru eii n-am văzut decit, acel petre- 

cut pe lesenul activității intelectuale romineşti dela 1566 in- 

coace, ci adecă doi oameni, care erai liculi de dumnezeii unul 
pentru altul, ca să se complecteze aşi cum se complectaii DPy- 
lades și Orestes, Achilles şi Patroclos, anume D-nif, ]asdou și 

Maiorescu, să se dusmiinească aşa cum s-aii duşmănit. Cici pen- 

Ur către hicru s-a luptat DI. Maiorescu ? Pentru eliminarea din 

operele savantilor din faza a doita a deosebirilor de formă din- 

to acele opere și operele savanților europeni. Dar caro om ui 

dus mai la îndeplinire acest fapt decit Dl. Ilasdeu ? Despre D-su 

se poate zice că o forma pură. Apoi atunci pentru co dușmănie ? 

“Lacu pentru co. DI Maiorescu n-a văzut cu ochi buni pe Dl. 

' Iasdea, pentrucă acesta reprezenta idealul D-lui Maiorescu tir 

cu să [io elevul D-sale. Iar DI. Hasdeu n-a văzut cu ochi buni 

pe DI: Maiorescu, pentrucă vedea în acest din urmi un concu- 

ont la litlul de geniu, po care fiecare din talentele din faza i 

doita voia săl poscadă numai pentru sine. Chostio «lo ins ilie 

prin urmare şi la celu şi lu cela. Dacă n-ar ii fost iuvidicu la 

ijoc şi ar fi voit să-si împartă glorica în loc de a şi-o însuşi 

Jiveare toată, nu s-ar fi văzut «doi oameni în lume mii făculi 

unul pentru altul ca D-nii_Jlasdeu_şi Maiorescu. 
| Aceasta nu înseamnă că Di Maiorescu ci bună hotirire şi cu 

sfinți a încurajat acea, foruri goală, contra căreia a avut pretenlici 

do a se lupta. D-sa a ficut aceasta ein neştiință, căci D-si în alani 

de poezie, pe ale cărei fond şi formă lo stăpineste destul do bine 

si asupra căreia a stabilit chiar o teorie, poate originală, crfa 

pentru arlă, nu stio decit; mefa/isică și logică. Însă ori..ci sui 

metafizică ori că nu stii nimic, e tot acela ; Tar logica, cum SLC 

“Sricini, 6 stifiițer formel-goale,. Fiinul astfel 6rizit de multi: bu- 

nivointie ei” av at DI Nlitorescu de a judeca operele  speciuulis: 

“tului romin și din punct de videre al cuprinsului, n-ar fi putul, 

pe de altă parte, Locmai faptul că e atit de priceput în pucze 

--uenul literar care pune mai mult pret, pe formă din toate -si 

in louică, făcea pe DI Maiorescu cel mai apt dintre toate telen- 

Iele din faza II de u judeca forma. Omul_de_stiintă,. să ze un 

matematic, un filolog, un zoolog, este, din cauză că dă mure 

iuportanță fondului, adesea pre indilsent, în. ce priveste formi, 

si de pildă Rolade, un cu adevărat foarte învitat om. esie alit de 

pulii priceput la facerea, citaţiilor (De pildă în Der gricchisehe 

human câteodată citează Iliada cu cifre N, NI, ete, citeodata 

cu litere A, DB, ete, cilcodată citează versuri din Plaut, CU 4c- 

cele, citeodătă fără accente; citații greşite; „citați chiu unde 

nu trebue), încît oricare specialist. romin îl intrece din acest, 

punct de videre. Din contra omul de gust, cetitorul de potzi 

multi, logicianul prinde îndată nota caracteristică formali adi 

feritelor senuri literare ci cind vede undlova bibliografic multă in, 

“curent cu teato noutăţile, cin vede citatiile ingrămitdite li un 

Joc la sfirșitul paragrafelor. cind vede cărti cetile in grabit și Ie 

zumate pecini era pagina sub tipar, cind vede citații în tot feBC
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Jiul de limbi, apoi scurtără, steluțe, cruci, plus, minus şi alte 
semne, cunoaşto îndată că are a face cu un filolog în curent cu 
stiinta. Docit numai nu poate şti dacă e în curent cu ştiinta 
formei goale ori şi cu știința cuprinsului! Mai bine decit DI Ma.- 
iorescu a priceput lucrurile un poet, Eminescu. ,lară noi? noi 
cpigonii? Simţiri reci, harfe zurobite! Di Măioresti să înselut - 

„Şia considerat; pe epigonii lui liminescu ca pe nişte oameni ui 
progresului, forma goală a luat-o drept ştiinţa însăş şi s-a făcut, 
patronul ci. Şi sub egida D-sale a crescut această pleiulă «le 
specialişti romîni, care ai redus _“stiinţa în țara —romiîneasci, lu 
minimum. Uite”uii exemplu. În ajunul uuui examen de capaci- 
Tate de Timba romină un candidat, care pănă atunci nici nu se 
vindise măcar să sc facă filolog, pentrucă învățase numai [iloso- 
lic, se hotăreşte deodată să devină profesor de limba romînă, 
Și ce credeți că sa întîmplat? A eşit întilul, şi prezidentul ju- 
viului, DI. Maiorescu, l-a felicitat. Dar cea scris în teze, dar co 
4 vorbit la oraluri ? Fireşte că nimic, însă a vorbit frumos şi 
uesticulat frumos. „I£ uşor de făcut versuri, cînd nu ai nimic u 
spune“, vorba lui lminescu. Și, în adevăr, dacă ar fi fost limi- 
nescu prezidentul juriului, măcar că n-ar fi priceput mai mult 
decit Dl. Maiorescu, dar oricum, cînd ar fi văzut pe improviza- 
tul filolog cui în in6rg6 gi ră Că lofeaza;” ar fi”avut 0arecăro 
Scrujul6 şi ar fi gincit? „Este cu NEpuTiită ca o ştiinţă, chiar în 
licământele ei;“să poată fi învățată aşa bătînd în palme, dinti-o 
zi într-alta“. Dl. Maiorescu însă nică nu s-a sinchisit. Şi pe urmă 
ce s-a mal întîmplat cu acest geniu . dir faza IL? La jumitate 
de an a şi seris o carto de istorica limbii romine plină de sto- 
luţe, cruci, scurtări, cracanc, etc., pe carea şi întrodus-o în şcoli 
ministoriul ; jar la anul după concurs a fost însărcinat de acelas 
ministoriu să ţină la un congres al profesorilor da limba romînă 
0 lecţie de cum trebue să fie şi ce trebue să ştie un profesor. 
de limba romînă în ţara romînească, Mizerie! Are să ajungă 
timpul, dacă vor merge lucrurile tot aşi, cind, pentru a fi sigur 
cineva de reușită la examenul de capacitate într-o materio oare: 
cure, vă trebui si înveţe o materie cu totul alta. Pentru moment 
fapto cunoscute de toată lumea sint următoarele: 1. Acolaş spo- 
ciulist romîn face cu acelaş raport conceput în acelaş termeni, 
care nu spunnimic, recomandări pentru tot feliul do catedre: iar 
vorbele i se iaii la serios de membrir unor învăţate corpuri. 2. Sub 
numele do pedagogie se dă atita importanţă la, examenele de capaci- 
late gestului, timbrului glusului, accentului, vorbirii încete şi cu po- 
urivită intensitate, lipsei de cuprins, încît pe deo parte grija candi- 
datului nu este de a şti cova, ci dea posede calitățila formale enu- 
merate, jar pe de alta nota juriului este mai ales de dinsele hotă- 

-rită, Cu cit o lecţie e mai banală, mai lipsită de idei, însă tac- 
ticos spusă, cu gest, cu modulaţii din git, cu atit e mai bună, 
pentrucă (zice juriul) nu timpeşte mintea copilului, pentrucă (zic 
eit) este singura pe caro o pricepe juriul. Suma științii tot scade 
in ţara aceasta sub o aparenţă înşelătoare de crestere. Tot ust. ..BC
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fel pe terenul activităţii publice n am făcut Rominii altceva dela 

1866 în coace decit ci am risipit averea particulară şi averea 

publică, am ruinat starea și fizică şi psihică a tăranului, am Jă- 

sat, pe străini să acapareze tot comerţul și mare parte din pă- 

mîntul tării, no-am uitat dind din umeri la degenerarea ȘI dis- 

pariţiea treptată a rasei moldoveneşti, una din cele mai înzes- 

rate ale neamului rominese ; dar um ascuns această mizerie cu 

clădiri publice în Bucu şti, cu poduri paste Dunăre, cu drumiuni 

„de fier, cu părăzi. cu manevre, cu lau ridiculo şi cu Cxage- 

vărilo unor fapte, care nu se ilutoresc atit vrednicici noastre, cil 

forţei lucrurilor, cu oxugerări asupri rizboiului de independență. 

YV 

A cerea marea cu degelul. 

Oare ce-i de făcut? Sigur că cel mai bun lucru de făcul 

ar fi să climinăm pricina boalei „Dacă te supără dintele tău, 

scoate-l şi-l zvirlo dela tine“, a zis Ilristos. Dar să luim, «de 

pildă, geniile şi să le spinzurăm, putem? Cino te lasă 2 Pol 

ucide o ploşniţă ori altă ginganis, care-ti suge sîngele; dur să 

ucizi geniile rominezti care aii săcătuit mintou rominească, a: 

coasta nu poți. Nică să ne gindim la una ca aceasta, Sizur, ȘI 

chiar ei uni spus-o mai mult în glumă, Pentru aceia cit aş pro- 

a Dune următoarele mijloace. | E A. Ş 

i Mai întiiu să so hotărască Rominii ceilaltă, ciţi aii mal ră: 

mas, să nu mai fie în ruptul capului nici_ genii. njci__talente, ŞI 

să no virim tot _mai tare in_cap idgca— oarte adevărată --că del 

Stefan celrizăto piină astăzi nici umbră 46 genu n-a_mal - apil. 
raţ în_rominime, îi tălente cite ai fost, acela s-aii manifestat 

în artă, în poezie anume şi în muzică, învremeco la ştiinţă, din 

nenorocire, numai pleava societății romîneşti s-a îngrădit. ȘI 

acest din urmă fapt să ni-l explicăm prin înprejurarea că ştiinti, 

astfel cum s-a practicat do savantii romini din faza a doi ȘI 

faza a troia a cerut dela_om._muncă-foarte-puţină ŞI, i-a dat în 

schimb. mari _ciştiguri. Pentru ca st faci ciubote, îti trebue si 

bati ţinte cu ciocanul pănă ce te doare mina; ca să fi negustor, 

îti trobue să cumperi marfă eftină şi să te gindeşti cum să în- 

seli clienţii vinzind-o scump; ca si lucrezi pămîntul, iti trobuc 

muncă din greii tare, pentruca apoi să-ţi putrezeascil pinca pela 

sări fâră acoperișuri ; orice vei face, iţi trebue muncă ȘI TIZC i 

numai pentru ştiinţă nu. In schimb însă, rentează, şi a rentat 

încă, altă dată si mai mult, această poreclită știință. Intilii ȘI 

întilii premii dela Academie. Şi ce premii! lsto unul de 12000 

de lei, est cele dela loterica de Hamburg, po lingă cure 50 miti 

adaugă uvantajul că la loteriea de Ilamburg joci la noroc, pecind 

la premiile Academică mergi la sigur, căci cul are si lo dea Aci- 

domica, dacă nu ţi le va da tie, savantului? Arată-mi un SInsul 

autoraş, care să fi scris o prostie cit de mare si ciuc Si nu [i 

sa 7BC
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căpttat dela Acadomie O recompensă de cinci, şase mii de lei. 

[ii singur, care seriii aceste rinduri, fac "o excepţie. Apoi ajungi 

membru al Academiei. Şi iar, sigur. Numai, fireşte, să fii savant, 

din faza IL ori III. Oricare savant romîn, dacă nu moare de- 
urubi, ajunge membru al Academiei romine. Arată-mi- un singur 
auoraş, caro si fi szris o prostio cit de mare, și care să nu fi 
[ost membru al Academiei romîne, dacă nu chiar activ, dar ma- 
car corespondent ? Asuchi? D-apoi Asachi nu era sav: ant de faza 
IL ori III, era savant de faza 1 şi era, fireşte, de așteptat ea un 
om cu dinsul să fie lăsat pe delături, căci similes similibus con- 
veniunt. E do. mirat, din contra, cum aii putut pătrunde la Aca- 
domie Laurian, Papiu Ilarian şi Cipariu! Îi, dar vezi, nu crai 
incă genii de ajiins, şi do aceia mort copt trebiiaii să între în 
savantul corp şi do al -de Cipariu. Şi apoi este ştiut că Asachi 
n-a ajuns la Academie din cauza duşmăniei: lui Laurian. Nu fac, 
drept, parte din Academie numai cîțiva filosofi, din cauză că 
[(undatorii ah uitat si facă o sccţie și pentru dinşit. Dar cu-vre- 
mMCu 50 va face, ca să se „întrupte şi ci, aceşti poate cei mai ca- 
vactoristici dintre totă speciălistil romini. Si din cite nu le 
înfrupți! Primeşti monitorul oficial gratis, ecia ce însemnă, po- 
linii lectura lui interesantă, un venit anual do aproximativ 9 
lei, dacă-l vinzi cu chilograntul (a 15--20 bani kilo); primeşti 
plată pentru asistarea la ședințe (0 do lci de şedinţă, dacă esti 
din provincie, drumul gratis, la Academie ceaiii şi chifle, cciu 
ce te dispenscază, dacă eşti sobru, de unul din prinzută, vreo 
0 de şedinţe po an.. .); pela părăzi to pun tot in frunte, mă rog 
Mandarin do prima. clasă. Apoi, ca să continuăm cu avantajele 

A _savantizmului, ajungi profesor universitar. Că poţi ajunge şi pro- 
d STOBOPBOET AI” 'de aceasta nu vorbesc, pentrucă av: antajelo Mao 

toriale sint; foarte mici şi tot sc cere oarecare știință, [n sfirzit, 
cupolă recompense naționale. Nu o vorbi, aceasta 0 mai erei 
decit să ajungi la Academic, dar tot se întimplă. Şi i tu gîndegşlo-le. 
Daci cumva se intimplă să fii deodată şi pr ofesor universitar, 
si membru al Academiei, şi cu recompensti natională, și cu vremii. 
dela Acidemic, apoi nu-i mai bine să_fi sananl decit Orice alte 

_cova_în_fara aceasta ? ai 
Apoi cînd atitea foloase ai să-ți curgă D-talo numai -pen- 

trucăi voi fi învăţat forma goală a, sLiinţiă, cum CrC7Ă că nu cruil 
să so ingrimidească, oamenii lu asi poreclita stiință? Şi cino a 
alergat mai tare la pleașcă şi a pus mina pol lohmu mai rii pode ? 

| Iiveşte ci pleava SOCIGLaţiI. Vorba ccia: Obrăznicul  minincă 
f praznicul. Ce i To5t ial Vrodnic şi mai modest” (Aceste doi” 

“lucruri merg mini în mînă) a rămas la coală, înr în fruntea 
mosci s-a ingrimădit siicătura; 

7 

A 

3 [n al doilea loc, măcarcă nu-i bino si dispreţuiasei cineva, 
— po nime si nimic, dar, dată fiind gravilatea cazului, să dispre- 
| (uim geniile romine sti tic un dispret. esta]. infumuur: ilor, liivd 
// |convinşi de: 6 adevărul ci i că "Vrednicieu omului „are cea mui bună 
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măsură în modestiea lui. Comparaţiea cu spicul cel plin, caro se 
pleacă la pămînt, în vreme ce spicul cel sec se ridică în bătuca 
vîntului, e o exprimare populară a _unui-adevir de mult cunos- 
cut. Şi noi îl cunoaştem. Dar care noi? Noi care nu scrim, 
noi care nu sîntem savanti, noi al căror glas nu s-aude, țăranul 
si meseriaşul.. Toţi cei care minjesc hirtiea și care într-o propor- 
tie mai mare or mai mică toţi sint înfruptaţi din specializmul 
rominesc, pleava, societăţii, aceia nu-l cunosc. Şi numai glasul 
lor se aude şi se trimbiţează și pentru aceia nicăiri nu se aude 
un ris de bătae de joc ca răspuns la pretenţiile grandomanilor, 
prin al căror condeiii vorbeşte duhul sfint. Nicio consideraţie 
nu trebue să ni domolească inima, căci puterea remediului tro- 

bue să fie. Ja înălţimea răului, și cu cit îşi întirește gitul spe- 

cialistul romîn mai mult, cu atit mai tare frebue-sti-l tragi_cui 
Bi pp sma n. 

Cangea de nas în j0s..De otice t6 poţiteme, dar de aceia ci s-ar 
pute întimpla să-i Tupi nasul, nu. Cu cit; se laudă sicătura mar 
mult,. eu cât jonglează, mui frumos cu forma goală a ştiintii, cu 

„atit opera este mai de nimic.şi autorul mai netrebnic, Regulă: 

Co mai mari crezuță oameni din ţara aceasta sint cei măr nici; 

| 

! "busG măi Sus se lasi înşelat de aparențele ştiinţii, şi, fiindcă 

în special cei mai savanţi crezuţi oameni în ţara uceastu sint 

ccă mai ignoranță, cei mai inteligenţi crezuţi oameni în tura 

aceasta, sint cei mai proşti. . | 

SS.
 

In al treilea loc, să ne emancipăm de tiranic verdicteloț G 

Di:lui Maiorescu. D-sa, măcar “că cu buri” intenţii, din cauze CX Ki 

>
 

vorba D-sale are mare_treccre, apoi îniduşi, vre-o apariţie si- P 

nătoasi ce: ar păts Să aibă loc. Cel puțin dacă ar îi lăsat specia- 

listul vomîn de capul lui, tot nu s-ar gurguia aşa văpode. Dar 

uşa, dacă-l duce DI. Maiorescu de mină! Cinar dacă ţl-ar veni 

ţie în cap să flueri, cine to crede, cînd aplaudeazăi DI. Maiorescu? 

Dacă specialiştii romiîni şi-ait găsit asemenea _advocat, asta în- A 

soamnă că 80 la sută din şansele de reușit, ale vreunei reucţii + 

ati dispărut. Iaca unul, oarecare, s-a dus cu o ciuticică la Dl. + 

“Maiorescu, unde a fost întrodus de un alt ejusdem farinue oare- AI 

care, s-a închinat frumos, a admirat, a adorat (Si cine nu-i sim-Ş 

țitor la asemenea lucruri ?): Şi DI. Maiorescu a luat cărticica, îi 3 

văsfoit-o -şi a blagoslovit-o. Nu-i vorbă, după cîtăva vreme Î-1 

dat acel oarecare lui Bl. Maiorescu o copită, dur acum, cind Şi-i =; 

făcut interesul, ce nevoe mai ue? Dacă ai fluera tu acum, DL. £ 

Maiorescu n-ar mai aplauda. Dar e prea tirziu. Incă. an talent, ( 

2
7
 
C
r
y
 

z
 

încă-.o-pacoste, încă o ciumă.. Să scuturăm, si ne încercăm it 4 
. A 

“scuturu acest prestigiu, să ne emancipăm do tiranica verdieteloră 

D-lui Maiorescu. Şi dacă ne vom emancipa, si punem reguli 

următoare cu jurămînt de a o urma: Nimeni Să mt Sc ameslecc - 

idle iu Se pricepe. 

= : . | N . . , N ' . 

Li In al patrulea loc, să ne constituim într-o ligă anti. peda- VL 

"“uogică. Pedagogica, uşa cum se praciică de specialistul roni, 

Name ma
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tinde .prin formalizmul ei a, eliminarea. oricâtei activităţi ştiin- 
ţifice : din crierul_copiiloi:. nostii- în-şcoli. 'Da mult ce se teme 

e e m 

<A iu dea prea mult, pedăgogieă” specialistului romin a ajuns că 

nu dă chiar defel; de mult ce se tome să nu timpească. pe copil 

înviţindu-l prea mult, a ajuns să-l. timpească lăsindu-i crierul 

fâră de niciun exerciţiu. Limba, romînă, de pildă, se invaţă-acum 
„numai din cartea de lectură. In clasa V profesorul ceteşte toată 
vremea discursuri (chipurile oratorice, cele mai adeseori” produc- 
tele unui specialist romiîn), şi. cînd osteneşte el, cetesc elevii. In 
clasa VI ceteşte profesorul poezii, iar dacă se întimplă cumva 
să fie el insuş poet, apoi improvisoizăi a la Metastasio, şi. cinul 
-ostoneşte ci, cotese mai departe clovii. lu clusa VII cetoşte pro- 
fosorul din cronicari, alegind bucăţi pe care le: socoate că . 

- sint ori mai frumoase ori mai patriotice, şi cînil. osteneşte ol, 
“cetesce mai departe elevii. Do cind binele. Dacă te ajută D-zei 
să fii profesor. «le romineşte, apoi poță să dai toute cărţile po. 
toc și.să cumperi numai o crestomatie potrivită (Şi sut de a- 

„cestea făcute contorm programului o mulţime), unde si fie un 
discurs pontru clasa V; eitova poezii peutru clasa VI. si bucăţi. 
alese din autorii romini pentru clasa VIL. ŞI te ajută D-zeu, 
că-l bun. Căci înaintea juriului examinator,: care e totdeauna 
prezidat de un pedagog, iată ce chestiuni iţi poti lua. "Teza 1 
scrisă ; lminescu ca poot liric. 'Peza IL scrisă: Eminescu ca.sa- 

-tiric. 'Veza [IL serisă : lminescu ca filosof. Mezi I orală: lumi. 
noscu ca jurnalist. "oza II orală: Stilul epistolar al lai limiuescu. 
Toza IIL orală: lminescu ca novelist. Probu practică: Doina lui 
Eminescu, pe care o declami frumos, aşu că si faci pe unul din 
„membrii juriului si plingă. (li dacă ai ave noroc să-l faci pe 
prezidentul. jurialui !). Inţelegi că n-ai trebuinţă decit de ediţiei 
Saraga a a lui--liminoscu. La fiecare din cele şapte teze o tot 
scoţi din buzunar şi to uită o leacă intr-insa, şi dacă ai mai ce- 
tit şi D-ta citeva critici —că, dă, tot trebue să fi cetit şi D-ta 

» cova-—si dacă mal ai și glas frumos, gest expresiv — știi, ba din 
N „deget, ha din barbă, pa “dim pielea. ftuntif 2Zâpoi eşi la sigur, ro- 

ușeştă chiar în fruntea listei. Şi tot. aşa de cind binele şi pen- 
Wu elevi, căci la cursul de romineşte so duc ca la un spsctacol. 
Docit «coala nu 0 un spectacol, tot aşa dupăcum nu QC 0 cazarmă, 

eo nearrea e artre. 
ro Stinţa argilă rost in lumea această; îiu ut peititici Vpiinticinsa ai 

  
= 9 

ajuns si vorbosti cu oamenii la distanțe mari, să fugi ca fulgerul 
într-o trăsură, fără cai, să te plimbi prin aer ca păstirile, cât mai 
ales pentru acoia că progresul că inscamnă o perfectionare. a. oului, 
o îndepărtare tot mai mare x ăcestuia de brută, dela caro-şi trage 

„Originea, Scopul s66alsi sto” stiajute lu această &voluţie; i lar nu si 
“acă din ClovII ci. militari, Militarizmul este tocmai una din ma- 

nifestările brutei. Stim cu toţii foarte bino că încă sintom,. noi 
Fâatopenii, în timpuri de aceloa unde afacerile dela popor lu Po 
por se regulează cu ameninţarea și cu Dita, ştim câ trebue, nui 
ales noi lominii, să fim vata Ja tot minutul să mînuim * cioma-. 
sul Penn uceustii treabă are slutul cazarma, cel mult prin 
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scoli se pot da citeva Jecţii de minuirea puștii, sibici şi celor- | 

late instrumente de măcolăric, ca un fel de gimnastică ” ori dc 

pregătire. Noi însă lindem să facem din această unexă scopul prin- 

cipal al scoale, și sini unele liece; care tind să intreacă în a- 

ceastă privinţă, şeoalele noastre militare, -si ai cinor directori îşi 

fac o glorie din aceia că c'evii lor aii avut la cutare paradă mi- 

litară o ținută tot aşa de marţială ca și acea a jandarmilor. 

Acecusta înseamnă o depărtare de la scopul şcoalei atit do mure, 

incit, dacă nu se vor lua măsuri, copiii noştri aii să capoto în 

“institutiile de cultură ale statului o dezvoltaro. unilaterală, pur 

lizică şi muzicală, ca acea cale se dădea în gimnaziile grecesti, 

-Ar”special în cele spartane. Fiecare . lucru la __timpul_lut_însă, 

Sparta, a-fost bună pe vremea Ci ast" 6 un anacionizm. "ot, 

astfel nu eșto scoala un local de petrecere, ci.de muncă, de 

„măcaz. bot lucrul bun se” capătă ci grecii. In şcoală nu trebue să 

se gîndescă. învățătorul cum st amuzeze pe elevi, aşa că să li 

se pară învăţătura O jacări6 7 GI tiobuio să S6 sindească cum să-i__ 

doprindă nai bine cu muncă grea a ştiinţii, care nuc 0 jucărie; 

atunci cînd e într-adevăr ştiinţă, jar nu pseudoștiință cu acea 

specialistului romin. Dacă nu deprinză cu putină greutate minl.oiu 

copilului, apoi cum are să invingă vitodată oreutățile știintii 

mintea bărbatului ?. Nu că ştiinţa. e uşoară trebue să faci să 

creadă po copil. ci din contra că e grei, __dupăcum şi este. Cine 

nu poate doY6di, apuce-se de altă troabă. Cine se. tîmpoşte de 

multi carte, acela era timp de acasă. Şcoula nu 0 spital, să în-" 

“ dreptăm pe cei slăbi de minte, ci un conculs de muncă. intoloc- 

Luală. grea, unile se selectează cei vrednici, cu minte puterniciă,- 

aptă, de a face ştiinţă, adevărată ştiinţă. . 

4 In strşit st - no deprindom 2, avcă răbdare. Gruba strică 
t Rt 

itreaba. Vor veni. dle. odată, vremuri! o, cînd. Rominia va, Îi in udle- 

i văr_Belgia orientului.. Noi iști de astăzi, începătorii, nu trebue 

i Si 0 Silim_ si_dovină Belgie cu. toptanul şi cu doasila, căci vom 

“tacă” din ţara aceasta o caricaturi Este” frumos, fireşte, să avem 

: sinoi un" istoric ca Moinmsen ori ca Ranke, un fizician ca Jlelm- 

holy, dar pentru moment 8 cu neputinți. Degeaba, natura non 

tacit saltus. Să ne mulțămim şi noi să fim mal mici şi să lim 

destul de modeşti si o mărturisim, Dacă n-am îi ași do proton- 

_țioşi și n-am dori st spăriem lumea cu aparenţe  falşc, apoi în 

acolo începuturi, care singure sînt posibile în momentele «de fată 

şi ail fost posibile” dela 1860” îicoăce, “am putea pioduco—luerui_ 2 

do samă. Proba pentru” tccasta” niza "dat-o ATesănidri_TatibiluL. 

Pecit specialistul romin e infumurat și Scc, pe aut acel ora | 

modest (spic plin); pecit „specialistul romiu ne sparie cu citaţii : 

pentru ascunde o remarcabili, săricie «e cunoștinți,. pe atit | 

acela cita puţin, însă lot cărti importante, cetite.şi meditate din | 

scoar(ii îi” sedan; pocit specialistul romin se arati că știo tot, | 

macar că ştio poti, și se ruşinează, de a-i arăta lipsurile, pc 

atit acela își mirturisia sincer toațe lipsurile, micarci arcu i
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într-adevăr o vastă cultură. Moale lucrările lui prezintă acciaş 
sinceritate şi acciaş - jubire de ştiinţă, ca şi lucrările învățatilor 
romini din faza I, probează într-un cadru mic că autorul era în 
curent cu ştiinţa europeană contemporană şi cuprind în acel cu 

„dru mic mai multe videri originale şi juste decit toate scriorile 
savanților romini din faza IL şi INI. Cadrul e mic însă, și din 
punct de videre al forţei autorului, cît şi din acel al exteusiunii 
operei, dar, abstracţie făcînd de aceia că Lambrior a murit tînăr 
(ora numai de 37 de ani), nu putea spiritul romînesc în evoluțicu lui 
firească produce decit încoputuri modeste. Dar pe lingă opera 
lui -Lambrior (Şi tot aşa în toato ramurile știinţii, nu numai. în 
filologie, a existat dola 1866 încoace cite un Lambrior), activita: 
tea învăţătorilor noştri probează că s-ar putea injeheba şi la 
noi 0 cultură reală, dacă ne-am hotări si procedim treptat şi - 
modest. Este fapt ctinoscut-de-toati— mica că învăţători nostri 
Stit-oămenii cei mai cu.adevărat iubitori do știință din toată 
țara şi că activitatea lor ştiinţifică, în cadrul ei modest, ce cei 
mai solidă, Dacă profesorii secundari şi cei superiori ar ave iu- 
bireu de ştiinţă şi aptitudinea pentru. dinsa în proporţie, sigur 
că am avea un învățămînt public ca cel din adevărata Belgie. 
Dar aceasta nu se poate, e contra naturii. Noi sîntom în ase- 
menea  înprejurări de începători, că nu vom pute învăta înmul- 
țirca decit dupăce vom fi învătat întilit adunarea Şi scăcdlorea, 

“şi noi sintem încă la adunare şi la scădere. 
Pe. lingă această răbdare, că să facem întiii lucruri mai 

ușoare şi po urmă altele mai grele, mai trebueşte încă una. Do 
vor fi lucrurile: uşoare ork grele, ele sînt asa, precum le-a, făcut 
natura, şi numai în limita aceasta, a necesităţi), pot fi la dis- 
poziţiea minţii. Nu poţi faco, de pildă, un calcul infinitezimal şi 
integral de mai muite feluri, unul pentru un copil do 7 ani, al: 
tul pentru un elev din clasa V, şi altul pentru un suudent. Cal 
culul acesta o numai unul şi acelaș, ori îl pricepi oră nu-l pri - 
cepi, dar ca să-l faci şi mai uşor şi mai grei, după placul D-tale, 
nu poli. Orj, nu poţi face un curs de gramatică comparată a limbilor 
indogermane de mai multe feliuri, unul pentru clasele primare, altul 
pentru licei şi altul pentru universitate; acest curs uu se “poate 
face decit la un anumit timp şi pentru niște anumisă oameni ; 
ca să-l faci şi mai uşor şi mai greii, după placul D-tale, nu poli. 
Pentru anumită activitate intelectuală trebue anumit om Şi anu- 
mit timp. Nu potă zice: «Io ros, învaţă pentru hatirul. mei chi- 
nezeşte pănă mini dimineaţă, pentrucă are să vie mini un Chi- 
nez la Bucureşti și n-are cine să vorbească cu dinsul» Dum- 
nezeii însuș nu poute faco pe om să înveţe o limbă în mai scuit; 
timp decit acela în care el, dumnezeu, a hotărit dela capul lo-. 
cului. Prin alte sfere a făcut; el poate fiinţe do acelea care si 
poată, învăţa chinezeşte într-o noapte, aici pe pămînt n-a făcut, 

        

fr Dintre toate condiţiile propuse de mino această de pe urmii, 
î1de a avoa răbdare, este cea mul grea de îndeplinit. Lipsa de răb- i] a ai 
o. / Po NR iati mea e ms |
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dare a fost. cauza principală, cure u făcut să degencreze la Ro- 

miui știința în s/eci cut româucse (Ne LV, 2), si pănă la 

alita” grud-do-pulere a crescut acest _mare defect moral, încit 

hieruă absurde ut ajuns în răiitea Yomincască ui “icl” de pre- 

cepte“ intelectuale şi morale, destinate oarecum să  călăuzeuscă 

soarta romînimei (Ce ironie!)). _. Sa 

_ '"Poată lumea ştie, chiar un copil, că a rezuma sc chiamă 

a spune aceia ce este mai important dintr-un şir de cunoștinlic, 

pe care prealabil cineva, le-a avut şi ls-u cîntărit tocmai pentru 

ca st vadă care sint mai importante şi care nu sint. Pentru cu 

să rezumi cova, trebuo întiiii să-l ştii pe acel ceva în întregime. 

Presupune că un învăţător dela un-sat ar vorbi cu un clov al 

săi astfel: „Măi băeto, iaca ui aici, pe acesto zece pagini, isto- 

viei lui Mihatit Viteazul. Această istorie tu trebue si o ştii pe 

do-rost, dar mai întilii să mi-o rezumă. Sigur că. elevul, oricit. 

de prost ar fi el, ar crede că învățătorul slumeşte și i-ar râs- 

punde: „Lasă-mă întiiii s-o învăţ. pe această istorie a lui Mihaiii 

Viteazul şi. apoi ti-oiii rezuma-o. Dacă însă învătătorul n-a glu- 

mit, ci. a vorbit, serios, ce crede iubitul lector? Ei, dar e alti- 

cova să fii învățător la sat şi altăceva să fii profesor univorsi- 

tar şi membru al academiei. Cum spuneam cu altă ocazie, dacă 

furi în tara aceasta o pine, mergi la criminal ; dacă furi însă un 

milion cu meșteşug, ca să nu-ți poată pune procurorul mina po 

guler, eşti un eroii admirat de părinţi de familie. Tot aşa aici, 

dacă eşti învăţător la sat şi pui pe elevi să rezumeze intii şi 

po urmă să înveţe, ii pure oamenilor lucrul: curios; dacă însă 

eşti profesor de universitate și membru al academiei, poti face 

asemenea propuneri absurde fârti teamă de a provoca mirarea, 

Şi într-adevăr un vechii cunoscut al mei (Nomina odiosa) mi-a . 

încut mie o asemenea propunere cu privire la dicţionar. Pecînul 

mă sillam mai tare să clasific după înţelesuri citaţiilo nenumă- 

ratelor cuvinte, mai ales ale celor care, ca ba/, aii sute do în- 

telesuri, jar lucrul mergea încet cu toate silinţele mele, am pri- 

mit următorul sfat din partea acelui prietin: „Ipozumează ca 

Darauint. Ca Darsvin, mai întitii Se înţelege, dacă toţi găeiulii. 

din ţara rominească sint niște genii, trebue să fii şi ei macar 

ca Darwin. Apoi rezimnează ! Tu de abia ai început să citeşti 

istorica lui Mihaiii Viteazul și el îți strigă st rezumezi. Co să 

rezumez ? Cele 100 de înţelesuri ale lui baz? Dar lasă-mă intii 

să le aflu care-s. Nu vezi că nu lo ştii încă: și că tocmai îmi 

bat capul să le aflu ? Ce noroc ai, măi omule, mi-am zis, că eşti 

un om mare şi nu ești un învăţător de sat, căci te-ar lega 0a- 

menii, Dar așa nu te leagă nimni. căci e grozav prestigiu dea 

(i cineva om: mare în ţara romincască ! a 

Păi cu răi, dar mal ră fără răi, zice Rominul. Și aro 

dreptate, căci iată ce vrea el să zici, Se mărită, de pildă. o 

fimee diştoaptă şi nimereşte un bărbat prost, dar harnic. Prin 

“prostiea lui bărbatul se faco nesuferit fimeii, prin hărnicica.- lui 

insă procură biclșug familiei. Acum, din punct de videre al fimeii, 
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firește că nu i-l bine cu prostul alăturea, dur ce ar face ea sin- 
gură cu 0 casă do copii, cînd n-ar fi prostul ? Ori, a căpălal ci- 
nevi dela părinţi moștenire o bucată de pămînt TĂiL şi 0 co- 
cioabă, Ar [i mai bine, negreşit, ca cocioaba să fi fost o casă 
bună şi pămîntul cel răi un piumint fertil, dar dacă n-ar fi MOs- 
tenit nimic, ca atiţia alţii, n-ar fi fost îucă şi mai răi? Și cc. 
mai trebuesc exemple ? De cite ori nu s-a întimplat fiecăruia din: 
to noi ca să tragă un profit dintr-un lucru, pe care in alte în- 
prejurări îl dispreţuise ca netrebnic, dintr-un cuţitaș ştirb, dintr-o 
păreche de papuci ruptă, dintr-un bumb de fier, dintr-un ac fără 
virf! Să _nu disprețueşti nimic. Acest filosofem e deobşte cu 
noscuit- Dar” do aici mr-urmrzazi că trebue să stringi toate hir- 
burile, potcoavele, cucle. bumbii stricaţi, custurile, potloagele, 

„Sint şi de acei caro string ucește lucruri, dar nu din vreo . filo- 
solie, ci din necesitate, pentrucă hirburile, potloagelo, etc., li con- 
stituo o marfă, un material da schimb, un mijloc de existenţă. 
Dar încă mai puţin din acest filosofem nu urmează că cineva 
cu bună voinţă şi 'cu bună hotărire trebue să urmireascii lucril- 
rile cele rele. Omul trebue si tindi_Ja. bine. Dacă cumva.se în-. 
fimplă ca să deu pesto răii, Să caute să utilizeze Şi răul, dar 
nu este treabă bună ca să umble după răit înadius. Se înţelege că 
trebue să ajbi cineva puţină răbdare. Adescori, în adevăr, (Nu 
totdoatina), lucrul bun costă mal mult timp, mai multă muncă, 
dar încalca, şi dacă aştepţi puţin, o Iueru bun. Răul e tot răii, 
degeaba, 'Te pol sluji de el, nu-i vorbă,—răi cu răii, dar mai 
răi fără răi, — însă, dacă poţi cu puţină răbdare să-l înlocucşti 
cu altul bun, nu sta la îndoială. Si cu toate acestea vorbele fie. şi. brost, numai să. fie mai văpede“ aii devenit o dogmi in ţara acesti, Ii ereit, foarte grei si reagiţi contra aceștei dogme, căci cu işi aro origineu în firea unei intregi clase de oameni, în fircu specialiştilor romînă, care a tot înflorit dola 1866 incoace şi a găsit in acea dogmă sancţiunea si formula. Cu toato acestea (trebue să avem răbdare, "4 răbiim, acesta st ne fie cuvintuf- do ordin, sur în locul formulei fie şi prost, numal st fie mai răbecde să punem 0 alta: fie ciț de firsiii, munal să fiec bun, M 
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candeş 15. 
candidez 15. 
candie 15. 
candilarii 15, 
canescent 15, 
caneva 15. 
cangelariii 1». 
canie 15. 7 
caniş 15. 
caniv 15.: 
canoniceşte 15, 17. 
canonieră 15. 
canonir 15. 
canonisire 15. 
cantaloş 15. 
cantalup 15, 15. 
cantaragii 44, 15. 

cantariatică 15. 

cantatiiță 15.BC
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cantă 15. 
cantonist 15, 18. - 
cantoral 15. 
cantorie 15. 
canţelist 15. 
cunțonetă 15, 
caolin 15. 

“cap 66. 
capangă 15, 

-capară 15. 
capasiz 15, 
capăr 15. | 
capeică 15, 18. 
capilar 15,.17, 
capilaritate 15. 
capiolan 15, 
capitez 1, 
capitol 15. 
capitolă 15, 
capitolu 15, 18. 
capitulan 15. 
capovenie 15. 
capselă 15. . 
capşon 15, 18. 
captare 15. 
captator 15. 
captaţie 15. 
capturare 15, 17, 
capturez 15, 17, 
cupţios 15, 18, 
capudan 15, 
cupudan-paşă 15, 
caraban 15, 
carabană 15. 
carabiţ 15. 
carabete 15. 
caraboiu 15. 
carabura 15,: 
Caracal 46, 
caracatir 55, 56. 
caracterisese 15. 
caracteristică 15, 18, 
caracterizare 15, 17, 
caratefiz 15. 
caragea 15, 44. : 
caragii 15, 
caral 15, 
caraman 15, 
caramană 15. 

carambie 15. 
carange 15. 
carantan 15. 
carasir 15. 
carauiu 15. : , 
caravânserajiii 15... 
caruvelă 15. 
caravion 15. 
caravlah 15. 
carăboii 15. 
carăpit 15.. 
carbol 15, 18 
carbonar 15, 18. 
carbonific 15. 
carbonil 15. 
carboş 15, -: 
carbunculus 15. 
carbură 15, 17. 
carc 15, 
carcan 13. 
carciofoiii 15. 
card 15. 

* cardaş 15. 
“carea 15. 
carectei 15. . 
cariat 15, 
cariatidă 15, 18. - 
caricat 15. 
caricaturez 15, 17, 18, 
cariez 15 
carinat 15. 
carineform 13. 
cariofilacce 15, 
cariofilee 15. 
cariopsă 15. 
carlogesta 15. 
carmajin 15. 
carntăn 15, 
carmilă 15, 
carnaliti 15, 
carnețel 15. 
carnifice 15, 17. 
caro 15, 
carp 15. 
Carpat 46, 17.. 
carpelă 15. 
carpentă 15, 
carpie 15. 
carsac 15. 

carstace 13. . 
carstenită 15.. 
cart 15. 
cartel. 15, 18. 
cartilaginei 15. 
cartilaginificatie 16. 
cartofărie 16, 

„ cartografie 18. 
cartografie 16, 
caruhă 16.. 
carusel 16. 18. 
cavvană 16, 
casabaşalie .16. . 
casabert 16. 
casan 16. 
casaoc 16. 
casare 16. 
casăgin 16. 
cuscanet 16, 
cascare 16, 17... 
cascarilă 16, 18.. 
caseină 16. 
casieriţă 16. 
casilerită 16, 
caslava 16. 
casoletă 16. 
casric 16. 
casteiu 16, , 
castet 16, n 
castorină 16. 
castrare 16, 17.: 
castre 18. a 
castriet 16. 
castru 16, 17. 
caşi 16. 
cască 16, 
Caşin '46. 
caștelan 165. 
caştelean 16. 
caştie 16. 
catafract 16, 
catagrafic 16,17.18. 
catagrafisesc 16, 
catahrizmie 16. . 
catalfoase 16, 
catalogare 16. 
cataloghoz 16, 18.. 
catandichi 16. 
catandisesc 16.BC
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catarag 16. cavarbaşă 16. cesta 35, 

ataresis 16. ...  cavernă 16,17, 15.  cotăr 51, 

catastasis 17. -.. caviar 16, 18... cetărez 5. 

catastiv 16, -Gavoii 16, 18.; ceteală 15. 

cată 1v. cavză 16. ceter 54. 

catehis 16. .  . cazacă 16 | cotit 18. 

catehisie 16. .. cazacincă 16 | cevaş 15. 

catehizare 16, 17, cazacioc 16.: chelar 56, 

catehumen 16. cazaclie 16. „ chelărea 56. 

cutent 16, 17, 18. cavacliese 16. -. . chelărel dt. 

catergă 16. - cazagiit 16. ă chelbe 55. ... 

caterisire 16. . cavan ahcesi 16...:  chelefsesc 33. 

caterisis 16.. cazarmadă 16. cheler 56. 

cateter 16, 18. cazarme 165,17, 1$.:  eheotoare 5. 

catigorisire 16. cazilbăşeşte 14. cheşf 17, 18 

catihetic 16. cazină, 16. che 18. 

catiheţie 16. caznic 16. chiclaz 15. 

catihis 16, 18. cazon 5. Chiev 46. 

catihizez 16, 17. ăciuluta 46. „chiftiriță 59, 

catir D5, 96. chlbază. 55. chiler 5, 

cutiraş 106. călbează 55. chilific 16. 

catire 16. Călimăneşti 46. China 46. . 

catolicesc 16, 17, 15.  călțunariii 15. Chiov 46. 

catoliceşte 16, 17. călțunași 9. chip 66. 

catrafoiii 16. călțunăreasă 15. chircă 35 

catramină 16. Călugăreni 46. chirfoseuli 15. 

catur 16.. căpcăun 5t. chirfosese 15. 

caţabae 16. i cărangeu «tit “chirozcă 18. 

caţaon 5. | cărăgea, di. chiroteală 1$. 

cuţaonesc 16. cărucer 57. „_ chirotese 15, 

cațaun 54. - cărugea 44. chisculit 15. 

cai 16. căscăun 5. chitab 185. 

caudat 16, cisnicesc 18. Chitaiu 46, 

caul 16. cătănosc 15. chiujar 17. 

cauliculă 16. cătră 15 squ. cifră 15. 

caulinar 10. căţăun dt. Cihac 10, 32,: 

caulomic 16. Ceahlău 46. 58, 70 
caut: 16. ceatăr 5+. cimbru 61. 

cautelă. 16, 15. coater 5t. cincime 15. 

cauter 16, 15. cel 35, 35 Sud. Cincu +6. 

cauţionamint 16.. * cela 3. cioardă 35. 

cauţionator 16.. Celei +6. cioc 63. 

cauzilari 16. | cer 47. ciocan 56. 

cavac 16. cergă 19. ciocălitu 5. 

cavadiș 16. Cerna 46, tr. cioclaş br. 

cavalerizm 16, L8. Cernica d4(;. ciocleug 50. 

cavaleros 16. cersesc 47, 15. cioclej 56. 

cavalet 16, 15. Certăşti “4, croclejel 5t;. 

cavalin 16, 15. „cost 85. ciocoii 55,BC
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ciont 85. 
Cipariu 61, 69, 70. 80. 
Cisleitania, 46. 
Cisnădie 46. 
Cisteiii 46, 
citlembec. 17, 15. 
ciubotă 56, 
cluc G3.. 
ciucă 63. 
ciucleag 56, 
clung 35, 
clungaresc 35, 
ciungesc 85. 
ciunt 35, 
ciuntesc 33. 
Ciurdă 85.. 
ciutură 62, : 
cilțuesc 48, 
Cimpina +46. 
Cimpulung 46, 47, 
cind 19 sqq. 
cintaragii 44, 

" Cirleagt 57. 
Cirligatura, 46, 47. 
Cirlomăneşti 46, 
cirmoaja 5. 
cirneleagă 39, 37. 
cirnosesc 18. 
citime 18.. 
civirgic 55. 
clamp 48.. 
clempă 35.. 
clanţ 43. 
clanță, 35, 
clatin 31. 
clămpăese 93, 
clâmpănesc 35, să 
clănţănesc .35, 43, 
clătesc 51, 
clătin 51 

“cleampă 85 
cleatăn 51. 
clempănesc 35, 
clempuş 1$. 
cloten 51. 
cletin 31. 
clevetitor 18, 
clonecan 35. 
clop 17. 
Cluj 46. 

4 — 

cocăltăi 44. 
cocirdat 35. 
cocirjut 353. 
cocirlat -85,. 
cociltauri "44... 
coclaură 44. 
COCON0z 45. 
codru 58. 
Cogtlniceanu 69,73. 

" Cohalm 46. 
tolaps 16. 
Colase 46. 47... 
colceriţă 35. 
colcîntaur 44. 
colea 85. 
colo 85. 
Colonia 46. 
Colțea 46. 
comedon 16. 
condac 18. 
condurul doamaci 49, 
Conhlaconhla $, 62, 
conopiştiriță 57. 
Corstantinopol, 46, 
contramină 16, 
conventicul 16... 
Copşa 46 
corcie 18.. 
corcodea 34. 
corcoduşă 34. 

„Core 17, 15. 
corlă 8 
Corod 46 
Corssen 8, LV, 
corună 34. 
Costinescu 50, 
cot 63. 
cotărese 84. 
cotoresc 34 
coţobinesc 44. 
coțobrel 44. 
Covurluiii 46, 
Cozia 46. 
cracă 35, 
Cracăi 46. 
Craiova +46. 47, 
crancalic 18. 
crant, 43, 
crăcan 35. 
crăcană 35. 

crăciun 38. 
Crăiță 44, 
crănțăese 55, da, 
crănțănese 35, 45, 
crăvaiii 17. 
creangă 35, 
Crer 17, 
Cristian 46... 
Criş +46 
Crit 46, 
Criveşti +46, 
Crim +46. 
croncan 35 
cruce 63, 
cuc 63 
cucinii 73, : 
cucunos tă. 
cucunoz td. 
Cucuteni 46 
Cudalbi +46, 
cufunid 35. 

- Cuii 04. 
“culcuduşă 34 

. culcudută 34 
Cule 46, 
curcudea 84. 
curcuduşă 3. 
curind 58. 
curlă 34 
curtubeş 56. 
Durwin 85. 
Densuşanu Ovidiu 9. 
deretie 59, 
despie 59. 
dezmiord 59. 
Diez, 56, 64. 76 
doi 63... 
dulce 62, 
lminescu 75, 32 
fearfon 44 
ferfen maro 4-4 

fug 68. 
“fuluer (3. 
tund G+. 
furcă 63. 
Craster 58. 
gălbază 55. 
gălejel 56. 
ghiuj 76.. 
Shiuş 74, 75. 76.BC
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| , 

gione 65. 
giur 59. 

„grăsun 4. 
* Grimm 70. 
gură 63. 

| ham 66. 
. Hasdeu 1 17, 32, 49, 
| 50, 53, 65, 69, 71, 
ii 98, 74, 15, 76, 77, 

| Havet $. 
| Helmholz 83. 
Herzog Rugen 39. 
hirurg 66. 
ici 39; 

+10 59. - 
i luo 65. 

încuetoare 33, 
înpăratul păstirilor 

50, 
înpărătuş 5. 

“înpărăţel BG. 
înpung 64. 
jug 63. 
june G4. 
junghi 64. 
Kthnor 62, 
Lambrior 83, 84. 
Laurian 29, 55, 69), 

80. 
log. 57. 
Jinguşesc 47. 
lis 07. 
lucru 65. 
L.undell 60. 
luntre 64. 
lup 63. 
lupt 62. 
lut 62, 

Maiorescu 1], 
15,81. | 
Meyer-Liibka 11,55, 

64, 65, 06. 
Miklosich 10, 32, Ba, 

D3, 24, 04. 
minciună 59. - 
Miron Costin 70. 72, 

75, 
moare bu, 
moleşesc 47,   

73.77, 

— 95 — 

Mommsen $3. 
muc 62. 
mulg 65. 
mult 63. 
muscă 63: 
must 63. 
Molter Max 61. 
noră 63. 
nuc 63. 
număr. 62. 
ochelari 56. 
ochbelariţă: 50. 
ocheşică, 44 
ochiul boului 56. 
om 57, | 
panciaruş 56, 
pantof 50. . 
Papiu Ilarian 69, 

- "70, 80. 
papuc 56. 
paruntug 56. 
Paris Gaston 11, 64. 
pazarlic to, 
pintăruş 56, 
pătrund G+. 
Pindar 70. “ 
piteinpărătus 56. 
ploae 65. 
ploită 63. 
plumb G+. 
poaşcă 64. 
Polizu 57, 
Pontbriant 17. 
porumb G4. 
pufnesc 85. 
pulii 03. 
pulbere 63. 
pulpă 63. 
pumn 65, 
Pumnul 69, 70. 
puscă 6. 
Puşcariu Sextil 5 

(4, 65, 67. 

pu 63, 
hanke 85. 
răspic 50. 
au picut: 39. 
rii 59, 

vină 99. 

Rohde 77, 
roib 63. 
rojbă 63. 
1ousselot. 9. 
rug 63. 
saramură 63. 
sarbăd 39, . 
săptămînă, 53. 
sătul 63. 
sii 59, 63. 
Siulescu 69. 

„Sbiera I. Radu 02, 
G3, 73. 

Sehleicher 70. 
Schuchardt 10, 47, 

d9, 76, 
Scripture 63. 
scurt 63. 
scutur 63. 
Soelmann 8, 9. 
sfedalug îti. 
stredeac 50. 
sfredelaş 5, 
sfrodeleuc 50. 
sfredeluş 5. 

Siovers Gt, 67, 71. 

Sitti 10. 
spure 0, 
stric 59, 
sturz 65. 
sufer 6%. 
suflu 65. 
supsuoarit” 59, 

Şurd 62. 
septe DD. 

sofrac 50, 
sofrăcut 56. 
tai 59, 03. 

iFtin LI, l6, li, 15, 

19, 20,2 „50, 91, 

59, 99, A£, 55. 26, 

97,49, 44, 45, 46, 

47, 5, 49, 50, 5, 

52,39, 34,39, 56, 

57, 58, 89, 60, 62, 
64, 65 

toumna 65, GI, 65. 

'Pobler 11, 5], 
64.BC
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trunchii 64. 
tulean 356. 
turb 63. 

“tusă 63. 
țanţaruş 56. . 
umăr 63, 
umbră Gt. 
undă 64. 

96 2 

unde 64. 
"ung 64 

unghie 64. . 
Ureche A. V.:60, 

01, 70, TI, 72, 73. 
urez '59, 
urs 63. 
uşor 59. 

ez ae —-. 
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vită 59, 
vizdoagă 44. 
Vlăhuţă, 8, 
vulpe 63. 
vultur 63, 
Weigand 62, 
zină 10,59,
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